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The Contracting States,
Desiring to make a contribution to the progress of science and

technology,
Desiring to perfect the legal protection of inventions,
Desiring to simplify and render more economical the obtaining of

protection for inventions where protection îs sought in several count-
tries,

Desiring to facilitate and accelerate access by the public to the
technical information contained in documents describing new inven-
tions,

Desiring to foster and accelerate the economic development of de-
veloping countries through the adoption of measures designed to in-
crease the efficiency of their legal systems, whether national or re-
gional, instituted for the protection of inventions by providing easily
accessible information on the availability of technological solutions
applicable to their special needs and by facilitating access to the ever
expanding volume of modem technology,

Convinced that cooperation among nations will greatly facilitate
the attainment of these aims,

Have concluded the present Treaty.

Introductory Provisions

Article 1

Establishment of a Union

(1) The States party to this Treaty (hereinafter called "the Con-
tracting States") constitute a Union for cooperation in the filing,
searching, and examination, of applications for the protection of in-
ventions, and for rendering special technical services. The Union shaîl
be known as the International Patent Cooperation Union.

(2) No provision of this Treaty shaîl be interpreted as diminishing
the rights under the Paris Convention for the Protection of Industrial
Property of any national or resident of any country party to that Con-
vention.
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Les Etats contractants,
Désireux de contribuer au développement de la science et de la

technologie,
Désireux de perfectionner la protection légale des inventions,
Désireux de simplifier et de rendre plus économique l'obtention de

la protection des inventions lorsqu'elle est désirée dans plusieurs pays,
Désireux de faciliter et de hâter l'accès de tous aux informations

techniques contenues dans les documents qui décrivent les inventions
nouvelles,

Désireux de stimuler et d'accélérer le progrès économique des
pays en voie de développement en adoptant des mesures de nature à
accroître l'efficacité de leurs systèmes légaux de protection des inven-
tions, qu'ils soient nationaux ou régionaux, en leur permettant d'avoir
facilement accès aux informations relatives à l'obtention de solutions
techniques adaptées à leurs besoins spécifiques et en leur facilitant
l'accès au volume toujours croissant de la technologie moderne,

Convaincus que la coopération internationale facilitera grande-
Ment la réalisation de ces buts,

Ont conclu le présent traité:

Dispositions introductives

Article premier
Etablissement d'une union

1) Les Etats parties au présent traité (ci-après dénommés «Etats
contractants») sont constitués à l'état d'union pour la coopération
dans le domaine du dépôt, de la recherche et de l'examen des de-
mandes de protection des inventions, ainsi que pour la prestation de
services techniques spéciaux. Cette union est dénommée Union inter-
nationale de coopération en matière de brevets.

2) Aucune disposition du présent traité ne peut être interprétée
comme restreignant les droits prévus par la Convention de Paris pour
la protection de la propriété industrielle en faveur des nationaux des
pays parties à cette convention ou des personnes domiciliées dans ces
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Article 2

Definitions

For the purposes of this Treaty and the Regulations and unless ex-

pressly stated otherwise:

(i) "application" means an application for the protection of an

invention; references to an "application" shall be construed as refer-

ences to applications for patents for inventions, inventors' certificates,
utility certificates, utility models, patents or certificates of addition,
inventors' certificates of addition, and utility certificates of addition;

(ii) references to a "patent" shall be construed as references to

patents for inventions, inventors' certificates, utility certificates, utility
models, patents or certificates of addition, inventors' certificates of
addition, and utility certificates of addition;

(iii) "national patent" means a patent granted by a national au-

thority;
(iv) "regional patent" means a patent granted by a national or

an intergovernmental authority having the power to grant patents ef-
fective in more than one State;

(v) "regional application" means an application for a regional
patent;

(vi) references to a "national application" shall be construed as
references to applications for national patents and regional patents,
other than applications filed under this Treaty;

(vii) "international application" means an application filed un-

der this Treaty;

(viii) references to an "application" shall be construed as refer-

ences to international applications and national applications;

(ix) references to a "patent" shall be construed as references to
national patents and regional patents;

(x) references to "national law" shall be construed as refer-
ences to the national law of a Contracting State or, where a regional
application or a regional patent is involved, to the treaty providing for
the filing of regional applications or the granting of regional patents;
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Article 2
Définitions

Au sens du présent traité et du règlement d'exécution, et sauf

lorsqu'un sens différent est expressément indiqué:

i) on entend par «demande» une demande de protection

d'une invention; toute référence à une «demande» s'entend comme

une référence aux demandes de brevets d'invention, de certificats
d'auteur d'invention, de certificats d'utilité, de modèles d'utilité, de
brevets ou certificats d'addition, de certificats d'auteur d'invention ad-

ditionnels et de certificats d'utilité additionnels;

ii) toute référence à un «brevet» s'entend comme une réfé-

rence aux brevets d'invention, aux certificats d'auteur d'invention, aux
certificats d'utilité, aux modèles d'utilité, aux brevets ou certificats
d'addition, aux certificats d'auteur d'invention additionnels et aux
certificats d'utilité additionnels;

iii) on entend par «brevet national» un brevet délivré par une
administration nationale;

iv) on entend par «brevet régional» un brevet délivré par une
administration nationale ou intergouvernementale habilitée à délivrer
des brevets ayant effet dans plus d'un Etat;

v) on entend par «demande régionale» une demande de bre-
vet régional;

vi) toute référence à une «demande nationale» s'entend
comme une référence aux demandes de brevets nationaux et de bre-
vets régionaux, autres que les demandes déposées conformément au
présent traité;

vii) on entend par «demande internationale» une demande dé-
Posée conformément au présent traité;

viii) toute référence à une «demande» s'entend comme une re-
férence aux demandes internationales et nationales;

ix) toute référence à un «brevet» s'entend comme une réfé-
rence aux brevets nationaux et régionaux;

..- - .I:, .'entend comme
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(xi) "priority date," for the purposes of computing time limits,
means:

(a) where the international application contains a priority
dlaim under Article 8, the Mling date of the application whose priority
is so claimed;

(b) where the international application contains several
priority dlaims under Article 8, the filing date of the earliest applica-

tion whose priority is so claimed;

(c) where the international application does not contain

any priority laîi under Article 8, the international filing date of such
application;

(xii) "national Office" means the government authority of a

Contracting State entrusted with the granting of patents; references to
a "national Office" shall be construed as referring also to any inter-

govemnmental authority which several States have entrusted with the

task of granting regional patents, provided that at least one of those

States is a Contracting State, and provided that the said States have
authorized that authority to assume the obligations and exercise the

powers which this Treaty and the Regulations provide for in respect of
national Offices;

(xiii) "designated Office" means the national Office of or acting

for the State designated by the applicant under Chapter 1 of this
Treaty;

(xiv) -elected Office" means the national Office of or acting for

the State elected by the applicant under Chapter Il of this Treaty;

(xv) -receiving Office" means the national Office or the inter-
governmental organization with which the international application
has been filed;

(xvi) "Union" means the International Patent Cooperation
Union;

(xvii) -Assenibly" means the Assembly of the Union;

(xviii) "Organization" means the World Intellectual Property Or-
ganization;

(xix) "International Bureau" means the International Bureau of
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lorsqu'il s'agit d'une demande régionale ou d'un brevet régional, au
traité qui prévoit le dépôt de demandes régionales ou la délivrance de
brevets régionaux-

xi) on entend par «date de priorité», aux fins du calcul des dé-
lais:

a) lorsque la demande internationale comporte une reven-
dication de priorité selon l'article 8, la date du dépôt de la demande
dont la priorité est ainsi revendiquée;

b) lorsque la demande internationale comporte plusieurs
revendications de priorité selon l'article 8, la date du dépôt de la de-
mande la plus ancienne dont la priorité est ainsi revendiquée;

c) lorsque la demande internationale ne comporte aucune
revendication de priorité selon l'article 8, la date du dépôt internatio-
nal de cette demande;

xii) on entend par «office national» l'administration gouverne-
mentale d'un Etat contractant chargée de délivrer des brevets; toute
référence à un «office national» s'entend également comme une réfé-
rence à toute administration intergouvernementale chargée par plu-
sieurs Etats de délivrer des brevets régionaux, à condition que l'un de
ces Etats au moins soit un Etat contractant et que ces Etats aient auto-
risé ladite administration à assumer les obligations et à exercer les
pouvoirs que le présent traité et le règlement d'exécution attribuent
aux offices nationaux;

xiii) on entend par «office désigné» l'office national de l'Etat
désigné par le déposant conformément au chapitre I du présent traité,
ainsi que tout office agissant pour cet Etat;

xiv) on entend par «office élu» l'office national de l'Etat élu
par le déposant conformément au chapitre Il du présent traité, ainsi
que tout office agissant pour cet Etat;

xv) on entend par «office récepteur» l'office national ou l'orga-
lisation intergouvernementale où la demande internationale a été dé-
Posée;

xvi) on entend par «Union» l'Union internationale de coopéra-
tion en matière de brevets;

xvii) on entend var «Assemblée» l'Assemblée de l'Union;
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the Organization and, as long as it subsists, the United International

Bureaux for the Protection of Intellectual Property (BIRPI);

(xx) "Director General" means. the Director General of the Or-

ganization and, as long as BIRPI subsists, the Director of BIRPI.

CHAPYTER 1

International Application and International Search

Article 3

The International Application

(1) Applications for the protection of inventions in any of the

Contracting States may be filed as international applications under

this Treaty.

(2) An international application shall contain, as specified in this

Treaty and the Regulations, a request, a description, one or more

claims, one or more drawings (where required), and an abstract.

(3) The abstract merely serves the purpose of technical informa-

tion and cannot be taken into account for any other purpose, particu-

larly flot for the purpose of interpreting the scope of the protection
sought.

(4) The international application shall:

(i) be in a prescribed language;

(ii) comply with the prescribed physical requirements;

(iii) comply with the prescribed requirement of unity of inven-
tion;

(iv) be subject to the payment of thie prescribed fees.

Article 4

The Request

(1) The request shall contain:

(i) a petition to the effect that the international application be

processed according to this Treaty;

(ii) the designation of the Contracting State or States in which
protection for the invention is dcsire on the basis of the international
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xviii) on entend par «Organisation» l'Organisation mondiale de
la propriété intellectuelle;

xix) on entend par «Bureau international» le Bureau internatio-
nal de l'Organisation et, tant qu'ils existeront, les Bureaux internatio-
naux réunis pour la protection de la propriété intellectuelle (BIRPI);

xx) on entend par «Directeur général» le Directeur général de
l'Organisation et, tant que les BIRPI existeront, le Directeur des
BIRPL

CHAPITRE I

Demande internationale et recherche internationale

Article 3
Demande internationale

1) Les demandes de protection des inventions dans tout Etat
contractant peuvent être déposées en tant que demandes internatio-
nales au sens du présent traité.

2) Une demande internationale doit comporter, conformément au
Présent traité et au règlement d'exécution, une requête, une descrip-
tion, une ou plusieurs revendications, un ou plusieurs dessins
(lorsqu'ils sont requis) et un abrégé.

3) L'abrégé sert exclusivement à des fins d'information technique;
il ne peut être pris en considération pour aucune autre fin, notamment
pour apprécier l'étendue de la protection demandée.

4) La demande internationale:

i) doit être rédigée dans une des langues prescrites;

ii) doit remplir les conditions matérielles prescrites;

iii) doit satisfaire à l'exigence prescrite d'unité de l'invention;

iv) est soumise au paiement des taxes prescrites.

Article 4
Requête

1) La requête doit comporter:
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application ("designated States"); if for any designated State a re-

gional patent is available and the applicant wishes to obtain a regional

patent rather than a national patent, the request shall so indicate; if,
under a treaty concerning a regional patent, the applicant cannot limit

his application to certain of the States party to that treaty, designation

of one of those States and the indication of the wish to obtain the re-

gional patent shall be treated as designation of all the States party to
that treaty; if, under the national law of the designated State, the des-

ignation of that State has the effect of an application for a regional

patent, the designation of the said State shall be treated as an indica-

tion of the wish to obtain the regional patent;

(iii) the name of and other prescribed data concerning the ap-

plicant and the agent (if any);

(iv) the title of the invention;

(v) the name of and other prescribed data concerning the in-

ventor where the national law of at least one of the designated States

requires that these indications be furnished at the time of filing a na-

tional application. Otherwise, the said indications may be furnished

either in the request or in separate notices addressed to each desig-
nated Office whose national law requires the furnishing of the said in-

dications but allows that they be furnished at a time later than that of

the filing of a national application.

(2) Every designation shall be subject to the payment of the pre-

scribed fee within the prescribed time limit.

(3) Unless the applicant asks for any of the other kinds of protec-

tion referred to in Article 43, designation shall mean that the desired
protection consists of the grant of a patent by or for the designated

State. For the purposes of this paragraph, Article 2(ii) shall not apply.

(4) Failure to indicate in the request the name and other pre-

scribed data concerning the inventor shall have no consequence in any

designated State whose national law requires the furnishing of the
said indications but allows that they be furnished at a time later than
that of the filing of a national application. Failure to furnish the said
indications in a separate notice shall have no consequence in any des-
ignated State whose national law does not require the furnishing of

the said indications.
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ii) la désignation du ou des Etats contractants où la protection
de l'invention est demandée sur la base de la demande internatio-
nale («Etats désignés»); si le déposant peut et désire, pour tout Etat
désigné, obtenir un brevet régional au lieu d'un brevet national, la re-
quête doit l'indiquer; si le déposant ne peut, en vertu d'un traité relatif
à un brevet régional, limiter sa demande à certains des Etats parties
audit traité, la désignation de l'un de ces Etats et l'indication du désir
d'obtenir un brevet régional doivent être assimilées à une désignation
de tous ces Etats; si, selon la législation nationale de l'Etat désigné, la
désignation de cet Etat a les effets d'une demande régionale, cette dé-
signation doit être assimilée à l'indication du désir d'obtenir un brevet
régional;

iii) le nom et les autres renseignements prescrits relatifs au dé-
posant et au mandataire (le cas échéant);

iv) le titre de l'invention;
v) le nom de l'inventeur et les autres renseignements prescrits

le concernant, dans le cas où la législation d'au moins l'un des Etats
désignés exige que ces indications soient fournies dès le dépôt d'une
demande nationale; dans les autres cas, lesdites indications peuvent
figurer soit dans la requête, soit dans des notices distinctes adressées à
chaque office désigné dont la législation nationale exige ces indica-
tions mais permet qu'elles ne soient données qu'après le dépôt de la
demande nationale.

2) Toute désignation est soumise au paiement, dans le délai pres-
crit, des taxes prescrites.

3) Si le déposant ne demande pas d'autres titres de protection vi-
sés à l'article 43, la désignation signifie que la protection demandée
consiste en la délivrance d'un brevet par ou pour l'Etat désigné. Aux
fins du présent alinéa, l'article 2.ii) ne s'applique pas.

4) L'absence, dans la requête, du nom de l'inventeur et des autres

is les Etats désignés dont la législation nationale exi
mais permet qu'elles ne soient données qu'après le

ide nationale. L'absence de ces indications dans une
entraîne aucune conséquence dans les Etats désigr
ons ne sont pas exigées par la législation nationale.
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Article 5
The Description

The description shall disclose the invention in a manner suffi-
ciently clear and complete for the invention to be carried out by a per-
son skilled in the art.

Article 6
The Claims

The claim or dlaims shall define the matter for which protection is
sought. Claims shall be clear and concise. They shall be fully sup-
ported by the description.

Article 7

The Drawings

(1) Subject to the provisions of paragraph (2)(ii), drawings shalh be
required when they are necessary for the understanding of the inven-
tion.

(2) Where, without being necessary for the understanding of the
invention, the nature of the invention admits of illustration by draw-
ings:

(i) the applicant may include such drawings in the interna-
tional application when filed,

(ii) any designated Office may require that the applicant file
such drawings with it within the prescribed time limit.

Article 8

Claiming Priority

(1) The international application may contain a declaration, as
prescribed in the Regulations, claiming the priority of one or more
earlier applications filed in or for any country party to the Paris Con-
vention for the Protection of Industrial Property.

(2)(a) Subject to the provisions of subparagraph (b), the condi-
tions for, and the effect of, any priority dlaim declared under para-
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Article 5
Description

La description doit exposer l'invention d'une manière suffisam-
ment claire et complète pour qu'un homme du métier puisse l'exécu-
ter.

Article 6

Revendications

La ou les revendications doivent définir l'objet de la protection de-

mandée. Les revendications doivent être claires et concises. Elles doi-
vent se fonder entièrement sur la description.

Article 7

Dessins

1) Sous réserve de l'alinéa 2)ii), des dessins doivent être fournis
lorsqu'ils sont nécessaires à l'intelligence de l'invention.

2) Si l'invention est d'une nature telle qu'elle peut être illustrée
par des dessins, même s'ils ne sont pas nécessaires à son intelligence:

i) le déposant peut inclure de tels dessins dans la demande in-
ternationale lors de son dépôt;

ii) tout office désigné peut exiger que le déposant lui fournisse
de tels dessins dans le délai prescrit.

Article 8
Revendication de priorité

1) La demande internstionale peut comporter une déclaration,
conforme aux prescriptions du règlement d'exécution, revendiquant la
priorité d'une ou de plusieurs demandes antérieures déposées dans ou
Pour tout pays partie à la Convention de Paris pour la protection de la

propriété industrielle.
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graph (1) shall be as provided in Article 4 of the Stockholm Act of the
Paris Convention for the Protection of Industrial Property.

(b) The international application for which the priority of one
or more earlier applications filed in or for a Contracting State is
claimed may contain the designation of that State. Where, in the inter-
national application, the priority of one or more national applications
filed in or for a designated State is claimed, or where the priority of an
international application having designated only one State is claimed,
the conditions for, and the effect of, the priority dlaim in that State
shahl be governed by the national law of that State.

Article 9
The Applicant

(1) Any resident or national of a Contracting State may file an mn-
ternational application.

(2) 'Me Assembl>' may decide to allow the residents and the na-
tionals of any country part>' to the Paris Convention for the Protection
of, Industrial Property which is not party to this Treat>' to file interna-
tional applications.

(3) The concepts of residence and nationalit>', and the application
of those concepts in cases where there are several applicants or where
the applicants are not the samne for ail the designated States, are de-
fined in the Regulations.

Article 10
The Recelving Office

The international application shall be filed with the prescribed re-
ceiving Office, which will check and process it as provided in this
Treat>' and the Regulations.

Article il
Fiing Date andI Effects of the International Application

(1) The receiving Office shaîl accord as the international filin&
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2)a) Sous réserve du sous-alinéa b), les conditions et les effets de
toute revendication de priorité présentée conformément à l'alinéa 1)
sont ceux que prévoit l'article 4 de l'Acte de Stockholm de la Conven-
tion de Paris pour la protection de la propriété industrielle.

b) La demande internationale qui revendique la priorité d'une
ou plusieurs demandes antérieures déposées dans ou pour un Etat
contractant peut désigner cet Etat. Si la demande internationale reven-
dique la priorité d'une ou de plusieurs demandes nationales déposées
dans ou pour un Etat désigné ou la priorité d'une demande internatio-
nale qui avait désigné un seul Etat, les conditions et les effets produits
par la revendication de priorité dans cet Etat sont ceux que prévoit la.

législation nationale de ce dernier.

Article 9

Déposant
1) Toute personne domiciliée dans un Etat contractant et tout na-

tional d'un tel Etat peuvent déposer une demande internationale.
2) L'Assemblée peut décider de permettre aux personnes domici-

liées dans tout pays partie à la Convention de Paris pour la protection
de la propriété industrielle qui n'est pas partie au présent traité, ainsi
qu'aux nationaux de ce pays, de déposer des demandes internatio-
nales.

3) Les notions de domicile et de nationalité, ainsi que l'applica-
tion de ces notions lorsqu'il y a plusieurs déposants ou lorsque les dé-
Posants ne sont pas les mêmes pour tous les Etats désignés, sont défi-
nies dans le règlement d'exécution.

Article 10
Office récepteur

La demande internationale doit être déposée auprès de l'office ré-
cepteur prescrit, qui la contrôle et la traite conformément au présent
traité et au règlement d'exécution.
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date the date of receipt of the international application, provided that
that Office has found that, at the time of receipt:

(i) the applicant does flot obviously lack, for reasons of resi-
dence or nationality, the right to file an international application with
the receiving Office,

(ii) the international application is in the prescribed language,

(iii) the international application contains at least the following
elements:

(a) an indication that it is intended as an international ap-
plication,

(b) the designation of at least one Contracting State,

(c) the naine of the applicant, as prescribed,

(d) a part which on the face of it apppars to be a descrip-
tion,

(e) a part which on the face of it appears to be a dlaim, or
dlaims.

(2)(a) If the receiving Office Einds that the international applica-
tion did not, at the time of receipt, fulfili the requirements listed in
paragraph (1), it shaîl, as provided in the Regulations, invite the appli-
catit to file the required correction.

(b) If the applicant complies with the invitation, as provided in
the Regulations, the receiving Office shaîl accord as the international
filing date the date of receipt of the required correction.

(3) Subject to Article 64(4), any international application fulfilling
the requirements listed in items (i) to (iii) of paragraph (1) and ac-
corded an international filing date shall have the effect of a regular
national application in each designated State as of the international
filing date, which date shaîl be considered to be the actual filing date
in each designated State.

(4) Any international application fulfilling the requirements listed
in items (i) to (iii) of paragraph (1) shall be equivalent to a regular na-
tional filing within the meaning of the Paris Convention for the Pro-
tection of Industrial Property.
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Article 11

Date du dépôt et effets de la demande internationale

1) L'office récepteur accorde, en tant que date du dépôt interna-

tional, la date de réception de la demande internationale pour autant

qu'il constate, lors de cette réception, que:

i) le déposant n'est pas dépourvu manifestement, pour des

raisons de domicile ou de nationalité, du droit de déposer une de-

mande internationale auprès de l'office récepteur;

ii) la demande internationale est rédigée dans la langue pres-

crite;

iii) la demande internationale comporte au moins les éléments

suivants.

a) une indication selon laquelle elle a été déposée à titre

de demande internationale;

b) la désignation d'un Etat contractant au moins;

c) le nom du déposant, indiqué de la manière prescrite;

d) une partie qui, à première vue, semble constituer une

description;

e) une partie qui, à première vue, semble constituer une

ou des revendications.
2)a) Si l'office récepteur constate que la demande internationale

ne remplit pas, lors de sa réception, les conditions énumérées à l'ali-

néa 1), il invite le déposant, conformément au règlement d'exécution,
à faire la correction nécessaire.

b) Si le déposant donne suite à cette invitation, conformément

au règlement d'exécution, l'office récepteur accorde, en tant que date

du dépôt international, la date de réception de la correction exigée.

3) Sous réserve de l'article 64.4), toute demande internationale

remplissant les conditions énumérées aux points i) à iii) de l'alinéa 1)
et à laquelle une date de dépôt international a été accordée a, dès la

date du dépôt international, les effets d'un dépôt national régulier

dans chaque Etat désigné; cette date est considérée comme date de

dépôt effectif dans chaque Etat désigné.



1990 No. 22

Article 12

Transmittal of the International Application to the International

Bureau and the International Searching Authority

(1) One copy of the international application shall be kept by the

receiving Office ("home copy"), one copy ("record copy") shall be

transmitted to the International Bureau, and another copy ("search

copy") shall be transmitted to the competent International Searching

Authority referred to in Article 16, as provided in the Regulations.

(2) The record copy shall be considered the truc copy of the inter-

national application.

(3) The international application shall be considered withdrawn if

the record copy has not been received by the International Bureau

within the prescribed time limit.

Article 13

Availability of Copy of the International Application
to Designated Offices

(1) Any designated Office may ask the International Bureau to

transmit to it a copy of the international application prior to the com-

munication provided for in Article 20, and the International Bureau

shall transmit such copy to the designated Office as soon as possible

after the expiration of one year from the priority date.

(2)(a) The applicant may, at any time, transmit a copy of his inter-

national application to any designated Office.

(b) The applicant may, at any time, ask the International Bu-

reau to transmit a copy of his international application to any desig-

nated Office, and the International Bureau shall transmit such copy to

the designated Office as soon as possible.

(c) Any national Office may notify the International Bureau

that it does not wish to receive copies as provided for in subpara-

graph (b), in which case that subparagraph shall not be applicable in

respect of that Office.
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4) Toute demande internationale remplissant les conditions enu-

mérées aux points î) à iii) de l'alinéa 1) est consideree comme ayant la

valeur d'un dépôt national régulier au sens de la Convention de Paris

pour la protection de la propriété industrielle.

Article 12

Transmission de la demande internationale au Bureau international

et à l'administration chargée de la recherche internationale

1) Un exemplaire de la demande internationale est conservé par
l'office récepteur («copie pour l'office récepteur»), un exem-

plaire («exemplaire original») est transmis au Bureau international et

un autre exemplaire («copie de recherche») est transmis à l'adminis-

tration compétente chargée de la recherche internationale visée à l'ar-

ticle 16, conformément au règlement d'exécution.

2) L'exemplaire original est considéré comme l'exemplaire
authentique de la demande internationale.

3) La demande internationale est considérée comme retirée si le
Bureau international ne reçoit pas l'exemplaire original dans le délai
prescrit.

Article 13

Possibilité pour les offices désignés de recevoir copie de la demande

internationale

1) Tout office désigné peut demander au Bureau international une

copie de la demande internationale avant la communication prévue à
l'article 20; le Bureau international lui remet cette copie dès que pos-
sible après l'expiration d'un délai d'une année à compter de la date de
priorité.

2)a) Le déposant peut, en tout temps, remettre à tout office desi-

gné une copie de sa demande internationale.

b) Le déposant peut, en tout temps, demander au Bureau inter-

national de remettre à tout office désigné une copie de sa demande in-

ternationale; le Bureau international remet dès que possible cette co-

pie audit office.
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Article 14

Certain Defects in the International Application

(1 )(a) The receiving Office shall check whether the international

application contains any of the following defects, that is to say:

(i) it is not signed as provided in the Regulations;

(à) it does not contain the prescribed indications concerning

the applicant;
(iii) it does not contain a titie;

(iv) it does nlot contain an abstract;

(v) it does not comply to the extent provided in the Regula-

tiens with the prescribed physical requirements.

(b) If the receiving Office finds any of the said defects, it shahl

invite the applicant to correct the international application within the

prescribed time lirait, failing which that application shall be consid-

ered withdrawn and the receiving Office shahl so declare.

(2) If the international application refers to drawings which, in

fact, are nlot included in that application, the receiving Office shah 1

notify the applicant accordingly and hie may furnish them within the

prescribed time limit and, if he does, the international filing date shahl

be the date on which the drawings are received by the receiving Of-

fice. Otherwise, any reference to the said drawings shail be considered

non-existent.

(3)(a) If the receiving Office finds that, withîn the prescribed time

lîmits, the fees prescribed under Article 3(4Xîiv) have not been paid, or

no fee prescribed under Article 4(2) has been paid in respect of any of

the designated States, the international application shaîl be consid-

ered withdrawn and the receiving Office shail s0 declare.

(b) If the receiving Office finds that the fee prescribed under

Article 4(2) has been paid in respect of one or more (but less than al)

designated States within the prescribed time limit, the designation of

those States ini respect of which it has not been paid within the pre-

scribed time limit shail be considered withdrawn and the receiving Of-

lice shalh s0 declare.
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c) Tout office national peut notifier au Bureau international

qu'il ne désire pas recevoir les copies visées au sous-alinéa b); dans ce

cas, ledit sous-alinéa ne s'applique pas pour cet office.

Article 14

Irrégularités dans la demande internationale

1)a) L'office récepteur vérifie si la demande internationale:

i) est signée conformément au règlement d'exécution;

ii) comporte les indications prescrites au sujet du dépo-

sant;
iii) comporte un titre;

iv) comporte un abrégé;

v) remplit, dans la mesure prévue par le règlement d'exé-

cution, les conditions matérielles prescrites.

b) Si l'office récepteur constate que l'une de ces prescriptions

n'est pas observée, il invite le déposant à corriger la demande interna-

tionale dans le délai prescrit; à défaut, cette demande est considérée

comme retirée et l'office récepteur le déclare.

2) Si la demande internationale se réfère à des dessins bien que

ceux-ci ne soient pas inclus dans la demande, l'office récepteur le no-

tifie au déposant, qui peut remettre ces dessins dans le délai prescrit;

la date du dépôt international est alors la date de réception desdits

dessins par l'office récepteur. Sinon, toute référence à de tels dessins

est considérée comme inexistante.

3)a) Si l'office récepteur constate que les taxes prescrites par l'arti-

cle 3.4)iv) n'ont pas été payées dans le délai prescrit ou que la taxe

prescrite par l'article 4.2) n'a été payée pour aucun des Etats désignés,
la demande internationale est considérée comme retirée et l'office ré-

pour tous ces Etat
la taxe n'a pas ét

retirée et l'office 1



1990 No. 22

(4) If, after having accorded an international filing date to the in-

ternational application, the receiving Office finds, within the pre-

scribed time limit, that any of the requirements listed in items (i)

to (iii) of Article 11(1) was not complied with at that date, the said ap-

plication shall be considered withdrawn and the receiving Office shall

so declare.

Article 15

The International Search

(1) Each international application shall be the subject of interna-

tional search.

(2) The objective of the international search is to discover relevant

prior art.

(3) International search shall be made on the basis of the claims,

with due regard to the description and the drawings (if any).

(4) The International Searching Authority referred to in Article 16

shall endeavor to discover as much of the relevant prior art as its facil-

ities permit, and shall, in any case, consult the documentation speci-

fied in the Regulations.

(5)(a) If the national law of the Contracting State so permits, the

applicant who files a national application with the national Office of

or acting for such State may, subject to the conditions provided for in

such law, request that a search similar to an international search ("in-

ternational-type search") be carried out on such application.

(b) If the national law of the Contracting State so permits, the

national Office of or acting for such State may subject any national

application filed with it to an international-type search.

(c) The international-type search shall be carried out by the In-

ternational Searching Authority referred to in Article 16 which would

be competent for an international search if the national application

were an international application and were filed with the Office re-

ferred to in subparagraphs (a) and (b). If the national application is in

a language which the International Searching Authority considers it is

not equipped to handle, the international-type search shall be carried

out on a translation prepared by the applicant in a language pre-
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4) Si, après qu'il a accordé à la demande internationale une date

de dépôt international, l'office récepteur constate, dans le délai pres-

crit, que l'une quelconque des conditions énumérées aux points i) à

iii) de l'article 11.1) n'était pas remplie à cette date, cette demande est

considérée comme retirée et l'office récepteur le déclare.

Article 15

Recherche internationale

1) Chaque demande internationale fait l'objet d'une recherche in-

ternationale.

2) Le recherche internationale a pour objet de découvrir l'état de

la technique pertinent.

3) La recherche internationale s'effectue sur la base des revendica-

tions, compte tenu de la description et des dessins (le cas échéant).

4) L'administration chargée de la recherche internationale visée à

l'article 16 s'efforce de découvrir l'état de la technique pertinent dans

toute la mesure où ses moyens le lui permettent et doit, en tout cas,

consulter la documentation spécifiée par le règlement d'exécution.

5)a) Le titulaire d'une demande nationale déposée auprès de l'of-

fice national d'un Etat contractant ou de l'office agissant pour un tel

Etat peut, si la législation nationale de cet Etat le permet, et aux

conditions prévues par cette législation, demander qu'une recherche

semblable à une recherche internationale («recherche de type interna-

tional») soit effectuée sur cette demande.

b) L'office national d'un Etat contractant ou l'office agissant

pour un tel Etat peut, si la législation nationale de cet Etat le permet,

soumettre à une recherche de type international toute demande natio-

nale déposée auprès de lui.

c) La recherche de type international est effectuée par l'adminis-

tration chargée de la recherche internationale, visée à l'article 16, qui
serait compétente pour procéder à la recherche internationale si la de-

mande nationale était une demande internationale déposée auprès de

l'office visé aux sous-alinéas a) et b). Si la demande nationale est rédi-

gée dans une langue dans laquelle l'administration chargée de la re-

cherche internationale estime n'être pas à même de traiter la demande,
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scribed for international applications and which the International
Searching Authority has undertaken to accept for international appli-
cations. The national application and the translation, when required,
shall be presented in the form prescribed for international applica-
tions.

Article 16

The International Searching Authority

(1) International search shall be carried out by an International
Searching Authority, which may be either a national Office or an in-
tergovernmental organization, such as the International Patent Insti-
tute, whose tasks include the establishing of documentary search re-
ports on prior art with respect to inventions which are the subject of
applications.

(2) If, pending the establishment of a single International Search-
ing Authority, there are several International Searching Authorities,
each receiving Office shall, in accordance with the provisions of the
applicable agreement referred to in paragraph (3)(b), specify the Inter-
national Searching Authority or Authorities competent for the search-
ing of international applications filed with such Office.

(3)(a) International Searching Authorities shall be appointed by
the Assembly. Any national Office and any intergovernmental organi-
zation satisfying the requirements referred to in subparagraph (c) may
be appointed as International Searching Authority.

(b) Appointment shall be conditional on the consent of the na-
tional Office or intergovernmental organization to be appointed and
the conclusion of an agreement, subject to approval by the Assembly,
between such Office or organization and the International Bureau.
The agreement shall specify the rights and obligations of the parties,
in particular, the formal undertaking by the said Office or organiza-
tion to apply and observe all the common rules of international
search.

(c) The Regulations prescribe the minimum requirements, partic-
ularly as to manpower and documentation, which any Office or orga-
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la recherche de type international est effectuée sur la base d'une tra-
duction préparée par le déposant dans une des langues prescrites pour
les demandes internationales que ladite administration s'est engagée à
accepter pour les demandes internationales. La demande nationale et
la traduction, lorsqu'elle est exigée, doivent être présentées dans la
forme prescrite pour les demandes internationales.

Article 16

Administration chargée la recherche internationale

1) La recherche internationale est effectuée par une administra-
tion chargée de la recherche internationale; celle-ci peut être soit un
office national, soit une organisation intergouvernementale, telle que
l'Institut international des brevets, dont les attributions comportent
l'établissement de rapports de recherche documentaire sur l'état de la
technique relatif à des inventions objet de demandes de brevets.

2) Si, en attendant l'institution d'une seule administration chargée
de la recherche internationale, il existe plusieurs administrations char-
gées de la recherche internationale, chaque office récepteur spécifie,
conformément aux dispositions de l'accord applicable mentionné à
l'alinéa 3)b), celle ou celles de ces administrations qui seront compé-
tentes pour procéder à la recherche pour les demandes internationales
déposées auprès de cet office.

3)a) Les administrations chargées de la recherche internationale
sont nommées par l'Assemblée. Tout office national et toute organisa-
tion intergouvernementale qui satisfont aux exigences visées au sous-
alinéa c) peuvent être nommés en qualité d'administration chargée de
la recherche internationale.

b) La nomination dépend du consentement de l'office national
ou de l'organisation intergouvernementale en cause et de la conclu-
sion d'un accord, qui doit être approuvé par l'Assemblée, entre cet of-
fice ou cette organisation et le Bureau international. Cet accord spéci-
fie les droits et obligations des parties et contient en particulier l'enga-
gement formel dudit office ou de ladite organisation d'appliquer et
d'observer toutes les règles communes de la recherche internationale.
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nization must satisfy before it can be appointed and must continue ta
satisfy while it remains appointed.

(d) Appointment shall be for a fixed period of time and may be
extended for further periods.

(e) Before the Assembly makes a decision on the appointment
of any national Office or intergovemmental organization, or on the
extension of its appointment, or before it allows any such appoint-
ment to lapse, the Assembly shahl hear the interested Office or organi-
zation and seek the advice of the Committee for Technical Coopera-
tion referred ta in Article 56 once that Committee has been estab-
lished.

Article 17

Procedure before the International Searching Authority

(1) Procedure before the International Searching Authonîty shall
be governed by the provisions of this Treaty, the Regulations, and the
agreement which the International Bureau shall conclude, subject ta
this Treaty and the Regulations, with the said Authority.

(2)(a) If the International Searching Authority considers

(i) that the international application relates ta a subject
matter which the International Searching Authority is
flot required, under the Regulations, ta search, and in
the particular case decides not ta search, or

(il) that the description, the dlaims, or the drawings, fail to
comply with the prescribed requirements ta such an ex-
tent that a meaningful search could not be carried out,

the said Authoriîy shaîl s0 declare and shail notify the applicant and
the International Bureau that no international search report will be es-
tablished.

(b) If any of the situations referred ta in subparagraph (a) is
found ta exist in connection with certain claims only, the international
search report shail so indicate in respect of such dlaims, whereas, for
the other dlaims, the said report shahl be established as provided in Ar-
ticle 18S.
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c) Le règlement d'exécution prescrit les exigences minimales,
particulièrement en ce qui concerne le personnel et la documentation,
auxquelles chaque office ou organisation doit satisfaire avant qu'il
puisse être nommé et auxquelles il doit continuer de satisfaire tant
qu'il demeure nommé.

d) La nomination est faite pour une période déterminée, qui est
susceptible de prolongation.

e) Avant de prendre une décision quant à la nomination d'un of-
fice national ou d'une organisation intergouvernementale ou quant à
la prolongation d'une telle nomination, de même qu'avant de laisser
une telle nomination prendre fin, l'Assemblée entend l'office ou l'or-
ganisation en cause et prend l'avis du Comité de coopération techni-
que visé à l'article 56, une fois ce Comité établi.

Article 17
Procédure au sein de l'administration chargée de la recherche

internationale

1) La procédure au sein de l'administration chargée de la re-
cherche internationale est déterminée par le présent traité, le règle-
ment d'exécution et l'accord que le Bureau international conclut,
conformément au présent traité et au règlement d'exécution, avec
cette administration.

2)a) Si l'administration chargée de la recherche internationale es-
time:

i) que la demande internationale concerne un objet à
l'égard duquel elle n'est pas tenue, selon le règlement
d'exécution, de procéder à la recherche, et décide en
l'espèce de ne pas procéder à la recherche, ou

ii) que la description, les revendications ou les dessins ne
remplissent pas les conditions prescrites, dans une me-
sure telle qu'une recherche significative ne peut pas
être effectuée,

elle le déclare et notifie au déposant et au Bureau international qu'un
rapport de recherche internationale ne sera pas établi.
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(3)(a) If the International Searching Authority considers that the

international application does not comply with the requirement of uni-

ty of invention as set forth in the Regulations, it shall invite the appli-

cant to pay additional fees. The International Searching Authority

shall establish the international search report on those parts of the in-

ternational application which relate to the invention first mentioned in

the claims ("main invention") and, provided the required additional

fees have been paid within the prescribed time limit, on those parts of

the international application which relate to inventions in respect of

which the said fees were paid.

(b) The national law of any designated State may provide that,

where the national Office of that State finds the invitation, referred to

in subparagraph (a), of the International Searching Authority justified

and where the applicant has not paid all additional fees, those parts of

the international application which consequently have not been

searched shall, as far as effects in that State are concerned, be consid-

ered withdrawn unless a special fee is paid by the applicant to the na-

tional Office of that State.

Article 18

The International Search Report

(1) The international search report shall be established within the

prescribed time limit and in the prescribed form.

(2) The international search report shall, as soon as it has been es-

tablished, be transmitted by the International Searching Authority to

the applicant and the International Bureau.

(3) The international search report or the declaration referred to in

Article 17(2)(a) shall be translated as provided in the Regulations. The

translations shall be prepared by or under the responsibility of the In-

ternational Bureau.

Article 19

Amendment of the Claims before the International Bureau

(1) The applicant.shall, after having received the international

search report, be entitled to one opportunity to amend the claims of



1990 N° 22

b) Si l'une des situations mentionnées au sous-alinéa a) n'existe

qu'en relation avec certaines revendications, le rapport de recherche
internationale l'indique pour ces revendications et il est établi, pour
les autres revendications, conformément à l'article 18.

3)a) Si l'administration chargée de la recherche internationale es-

time que la demande internationale ne satisfait pas à l'exigence
d'unité de l'invention telle qu'elle est définie dans le règlement d'exé-

cution, elle invite le déposant à payer des taxes additionnelles. L'ad-

ministration chargée de la recherche internationale établit le rapport
de recherche internationale sur les parties de la demande internatio-
nale qui ont trait à l'invention mentionnée en premier lieu dans les re-

vendications («invention principale») et, si les taxes additionnelles re-

quises ont été payées dans le délai prescrit, sur les parties de la de-

mande internationale qui ont trait aux inventions pour lesquelles les-

dites taxes ont été payées.

b) La législation nationale de tout Etat désigné peut prévoir que,
lorsque l'office national de cet Etat estime justifiée l'invitation, men-
tionnée au sous-alinéa a), de l'administration chargée de la recherche
internationale et lorsque le déposant n'a pas payé toutes les taxes ad-
ditionnelles, les parties de la demande internationale qui n'ont par
conséquent pas fait l'objet d'une recherche sont considérées comme
retirées pour ce qui concerne les effets dans cet Etat, à moins qu'une
taxe particulière ne soit payée par le déposant à l'office national dudit
Etat.

Article 18

Rapport de recherche internationale

1) Le rapport de recherche internationale est établi dans le délai

Prescrit et dans la forme prescrite.

2) Le rapport de recherche internationale est, dès qu'il a été établi,
transmis par l'administration chargée de la recherche internationale
au déposant et au Bureau international.

3) Le rapport de recherche internationale ou la déclaration visée à
l'article 17.2)a) est traduit conformément au règlement d'exécution.

Les traductions sont préparées par le Bureau international ou sous sa
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the international application by Miing amendments with the Interna-

tional Bureau within the prescribed time limit. He may, at the saine

time, file a brief statement, as provided in the Regulations, explaining

the amendments and indicating any impact that such amendments

might have on the description and the drawings.

(2) The amendments shall not go beyond the disclosure in the in-

ternational application as filed.

(3) If the national law of any designated State permits amend-

ments to, go beyond the said disclosure, failure to comply with para-

graph (2) shaîl have no consequence in that State.

Article 20

Communicationi to Designated Offices

(1 )(a) The international application, together with the interna-

tional search report (including any indication referred to in Arti-

cle 1 7(2)(b)) or the declaration referred to, in Article 1 7(2)(a), shall be

commun icated to each designated Office, as provided in the Regula-

tions, unless the designated Office waives such requirement in its en-

tirety or in part.

(b) The communication shaîl include the translation (as pre-

scribed) of the said report or declaration.

(2) If the claims have been amended by virtue of Article 19(1), the

communication shall either contain the full text of the dlaims both as

filed and as amended or shaîl contain the full text of the dlaims as

filed and specify the amendments, and shall include the statement, if

any, referred to in Article 19(l).

(3) At the request of the designated Office or the applicant, the In-

ternational Searching Authority shall send to the said Office or the ap-

plicant, respectively, copies of the documents cited in the interna-

tional search report, as provided in the Regulations.

Article 21

International Publication

(1) The International Bureau shaîl publish international applica-

tions.
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Article 19

Modification des revendications auprès du Bureau international

1) Le déposant, après réception du rapport de recherche interna-

tionale, a le droit de modifier une fois les revendications de la de-

mande internationale en déposant des modifications, dans le délai

prescrit, auprès du Bureau international. Il peut y joindre une brève

déclaration, conformément au règlement d'exécution, expliquant les

modifications et précisant les effets que ces dernières peuvent avoir

sur la description et sur les dessins.

2) Les modifications ne doivent pas aller au-delà de l'exposé de

l'invention figurant dans la demande internationale telle qu'elle a été

déposée.

3) L'inobservation des dispositions de l'alinéa 2) n'a pas de consé-

quence dans les Etats désignés dont la législation nationale permet

que les modifications aillent au-delà de l'exposé de l'invention.

Article 20

Communication aux offices désignés

l)a) La demande internationale, avec le rapport de recherche in-
ternationale (y compris toute indication visée à l'article 17.2)b)) ou la
déclaration mentionnée à l'article 17.2)a), est communiquée, confor-

mément au règlement d'exécution, à tout office désigné qui n'a pas re-

noncé, totalement ou partiellement, à cette communication.

b) La communication comprend la traduction (telle qu'elle est

prescrite) dudit rapport ou de ladite déclaration.

2) Si les revendications ont été modifiées selon l'article 19.1), la

communication doit soit comporter le texte intégral des revendica-

tions telles qu'elles ont été déposées et telles qu'elles ont été modi-

fiées, soit comporter le texte intégral des revendications telles qu'elles

ont été déposées et préciser les modifications apportées; elle doit en

outre, le cas échéant, comporter la déclaration visée à l'article 19.1).

3) Sur requéte de l'office désigné ou du déposant, l'administration
chargée de la recherche internationale leur adresse, conformément au

règlement d'exécution, copie des documents cités dans le rapport de

recherche internationale.
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(2)(a) Subject to the exceptions provided for in subparagraph (b)

and in Article 64(3), the international publication of the international

application shall be effected promptly after the expiration of

18 months from the priority date of that application.

(b) The applicant may ask the International Bureau to publish

his international application any time before the expiration of the time

limit referred to in subparagraph (a). The International Bureau shall

proceed accordingly, as provided in the Regulations.

(3) The international search report or the declaration referred to in

Article 17(2)(a) shall be published as prescribed in the Regulations.

(4) The language and form of the international publication and

other details are governed by the Regulations.

(5) There shall be no international publication if the international

application is withdrawn or is considered withdrawn before the tech-

nical preparations for publication have been completed.

(6) If the international application contains expressions or draw-

ings which, in the opinion of the International Bureau, are contrary to

morality or public order, or if, in its opinion, the international applica-

tion contains disparaging statements as defined in the Regulations, it

may omit such expressions, drawings, and statements, from its publi-

cations, indicating the place and number of words or drawings omit-

ted, and furnishing, upon request, individual copies of the passages

omitted.

Article 22

Copy, Translation, and Fee, to Designated Offices

(1) The applicant shall furnish a copy of the international applica-

tion (unless the communication provided for in Article 20 has already

taken place) and a translation thereof (as prescribed), and pay the na-

tional fee (if any), to each designated Office not later than at the expi-

ration of 20 months from the priority date. Where the national law of

the designated State requires the indication of the name of and other

prescribed data concerning the inventor but allows that these indica-

tions be furnished at a time later than that of the filing of a national

application, the applicant shall, unless they were contained in the re-
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Article 21

Publication internationale

1) Le Bureau international procède à la publication de demandes

internationales.

2)a) Sous réserve des exceptions prévues au sous-alinéa b) et à

l'article 64.3), la publication internationale de la demande internatio-

nale a lieu à bref délai après l'expiration d'un délai de dix-huit mois à

compter de la date de priorité de cette demande.

b) Le déposant peut demander au Bureau international de pu-

blier sa demande internationale en tout temps avant l'expiration du

délai mentionné au sous-alinéa a). Le Bureau international procède en

conséquence, conformément au règlement d'exécution.

3) Le rapport de recherche internationale ou la déclaration visée à

l'article 17.2)a) est publié conformément au règlement d'exécution.

4) La langue et la forme de la publication internationale, ainsi que

d'autres détails, sont fixés par le règlement d'exécution.

5) Il n'est procédé à aucune publication internationale si la de-

mande internationale est retirée ou considérée comme retirée avant

l'achèvement de la préparation technique de la publication.

6) Si le Bureau international estime que la demande internationale

contient des expressions ou des dessins contraires aux bonnes moeurs

ou à l'ordre public, ou des déclarations dénigrantes au sens du règle-

ment d'exécution, il peut les omettre de ses publications, en indiquant

la place et le nombre des mots ou des dessins omis. Il fournit, sur de-

mande, des copies spéciales des passages ainsi omis.

Article 22

Copies, traductions et taxes pour les offices désignés

1) Le déposant remet à chaque office désigné une copie de la de-

mande internationale (sauf si la communication visée à l'article 20 a

déjà eu lieu) et une traduction (telle qu'elle est prescrite) de cette de-

mande et lui paie (le cas échéant) la taxe nationale au plus tard à l'ex-

piration d'un délai de vingt mois à compter de la date de priorité.

Dans le cas où le nom de l'inventeur et les autres renseignements,
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quest, furnish the said indications to the national Office of or acting

for the State not later than at the expiration of 20 months from the pri-

ority date.

(2) Where the International Searching Authority makes a decla-

ration, under Article 17(2)(a), that no international search report will

be established, the time limit for performing the acts referred to in

paragraph (1) of this Article shall be the same as that provided for in

paragraph (1).

(3) Any national law may, for performing the acts referred to in

paragraphs (1) or (2), fix time limits which expire later than the time

limit provided for in those paragraphs.

Article 23
Delaying of National Procedure

(1) No designated Office shall process or examine the interna-

tional application prior to the expiration of the applicable time limit

under Article 22.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), any desig-

nated Office may, on the express request of the applicant, process or

examine the international application at any time.

Article 24

Possible Loss of Effect in Designated States

(1) Subject, in case (ii) below, to the provisions of Article 25, the

effect of the international application provided for in Article 11(3)

shall cease in any designated State with the same consequences as the

withdrawal of any national application in that State:

(i) if the applicant withdraws his international application or

the designation of that State;

(ii) if the international application is considered withdrawn by

virtue of Articles 12(3), 14(l)(b), 14(3)(a), or 14(4), or if the designation

of that State is considered withdrawn by virtue of Article 14(3)(b);

(iii) if the applicant fails to perforni the acts referred to in Arti-

cle 22 within the applicable time limit.
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prescrits par la législation de l'Etat désigné, relatifs à l'inventeur ne

sont pas exigés dès le dépôt d'une demande nationale, le déposant

doit, s'ils ne figurent pas déjà dans la requête, les communiquer à l'of-

fice national de cet Etat ou à l'office agissant pour ce dernier au plus

tard à l'expiration d'un délai de vingt mois à compter de la date de

priorité.

2)* Lorsque l'administration chargée de la recherche internatio-

nale déclare, conformément à l'article 17.2)a), qu'un rapport de re-

cherche internationale ne sera pas établi, le délai pour l'accomplisse-

ment des actes mentionnés à l'alinéa 1) du présent article est le même

que celui que prévoit l'alinéa 1).

3) La législation de tout Etat contractant peut, pour l'accomplisse-

ment des actes visés aux alinéas 1) et 2), fixer des délais expirant après

ceux qui figurent auxdits alinéas.

* Le texte de l'article 22.2) («Nonobstant les dispositions de l'alinéa 1), lorsque

l'administration chargée de la recherche internationale déclare, conformément à

l'article 17.2)a), qu'un rapport de recherche internationale ne sera pas établi, le dé-

lai pour l'accomplissement des actes mentionnés à l'alinéa 1) du présent article est

de deux mois à compter de la date de la notification de ladite déclaration au dépo-

sant.») a été modifié aux termes d'une décision prise par l'Assemblée de l'Union du

PCT le 3 février 1984. Outre cette modification, la décision de l'Assemblée com-

porte les dispositions suivantes :

«2) La modification entre en vigueur le ler janvier 1985. Toutefois, tant que le

délai précité est incompatible avec la législation nationale appliquée par l'office dé-

signé, un délai de deux mois à compter de la date de la notification de ladite décla-

ration au déposant est applicable, pendant cette période transitoire, à l'égard de cet

office, pour autant que ce dernier ait adressé une notification à cet effet au Bureau

international.

3) La notification visée à l'alinéa 2) doit être adressée au Bureau international

avant le ler octobre 1984. Elle sera publiée à bref délai dans la gazette par le Bu-

reau international, et elle prendra effet le 1er janvier 1985.

4) Toute notification effectuée en vertu de l'alinéa 3) peut être retirée à tout

moment. Le retrait de la notification sera publié à bref délai dans la gazette par le

Bureau international, et il prendra effet deux mois après cette publication ou à

toute date ultérieure indiquée dans l'avis de retrait.»



1990 No. 22

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), any desig-

nated Office may maintain the effect provided for in Article 11(3)

even where such effect is flot required to be maintained by virtue of

Article 25(2).

Article 25

Review by Designated Offices

(1)(a) Where the receiving Office has refused to accord an interna-

tional filing date or has declared that the international application is

considered withdrawn, or where the'International Bureau bas made a

finding under Article 12(3), the International Bureau shahl promptly

send, at the request of the applicant, copies of any document in the

file to any of the designated Offices named by the applicant.

(b) Where the receiving Office has declared that the designation

of any given State is considered withdrawn, the International Bureau

shall promptly send, at the request of the applicant, copies of any doc-

ument in the file to the national Office of such State.

<c) The request under subparagraphs (a) or (b) shahl be pre-

sented within the prescribed time limit.

(2)(a) Subject to the provisions of subparagraph (b), each desig-

nated Office shall, provided that the national fee (if any) bas been

paid and the appropriate translation (as prescribed) bas been fur-

nished within the prescribed time limit, decide whether the refusai,

declaration, or finding, referred Io in paragraph (1) was justified un-

der the provisions of this Treaty and the Regulations, and, if it finds

that the refusai or declaration was the resuit of an error or omission

on the part of the receiving Office or that the finding was the resuit of

an error or omission on the part of the International Bureau, it shahl,

as far as effects in the State of the designated Office are concernied,

treat the international application as if such error or omission had not

occurred.

(b) Where the record copy bas reached the International Bu-

reau after the expiration of the time limit prescribed under Arti-

cle 12(3) on account of any error or omission on the part of the appli-
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Article 23

Suspension de la procédure nationale

1) Aucun office désigné ne traite ni n'examine la demande inter-

nationale avant l'expiration du délai applicable selon l'article 22.

2) Nonobstant les dispositions de l'alinéa 1), tout office désigné

peut, sur requête expresse du déposant, traiter ou examiner en tout

temps la demande internationale.

Article 24

Perte possible des effets dans des Etats désignés

1) Sous réserve de l'article 25 dans le cas visé au point ii) ci-après,

les effets de la demande internationale prévus à l'article 11.3) cessent

dans tout Etat désigné et cette cessation a les mêmes conséquences

que le retrait d'une demande nationale dans cet Etat:

i) si le déposant retire sa demande internationale ou la dési-

gnation de cet Etat;

ii) si la demande internationale est considérée comme retirée

en raison des articles 12.3), 14.1)b), 14.3)a) ou 14.4), ou si la désigna-

tion de cet Etat est considérée comme retirée selon l'article 14.3)b);

iii) si le déposant n'accomplit pas, dans le délai applicable, les

actes mentionnés à l'article 22.

2) Nonobstant les dispositions de l'alinéa 1), tout office désigné

peut maintenir les effets prévus à l'article 11.3) même lorsqu'il n'est

pas exigé que de tels effets soient maintenus en raison de l'arti-

cle 25.2).

Article 25

Revision par des offices désignés

l)a) Lorsque l'office récepteur refuse d'accorder une date de dé-

pôt international ou déclare que la demande internationale est consi-

dérée comme retirée, ou lorsque le Bureau international fait une

constatation selon l'article 12.3), ce Bureau adresse à bref délai, sur re-

quête du déposant, à tout office désigné indiqué par celui-ci, copie de

tout document contenu dans le dossier.
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cant, the provisions of subparagraph (a) shall apply only under the
circumstances referred to in Article 48(2).

Article 26

Opportunity to Correct before Designated Offices

No designated Office shall reject an international application on

the grounds of non-compliance with the requirements of this Treaty
and the Regulations without first giving the applicant the opportunity
to correct the said application to the extent and according to the

procedure provided by the national law for the same or comparable

situations in respect of national applications.

Article 27

National Requirements

(1) No national law shall require compliance with requirements

relating to the form or contents of the international application differ-

ent from or additional to those which are provided for in this Treaty
and the Regulations.

(2) The provisions of paragraph (1) neither affect the application
of the provisions of Article 7(2) nor preclude any national law from

requiring, once the processing of the international application has

started in the designated Office, the furnishing:

(i) when the applicant is a legal entity, of the name of an offi-

cer entitled to represent such legal entity,
(ii) of documents not part of the international application but

which constitute proof of allegations or statements made in that appli-

cation, including the confirmation of the international application by
the signature of the applicant when that application, as filed, was

signed by his representative or agent.

(3) Where the applicant, for the purposes of any designated State,
is not qualified according to the national law of that State to file a na-
tional application because he is not the inventor, the international ap-

plication may be rejected by the designated Office.

(4) Where the national law provides, in respect of the form or con-
tents of national applications, for requirements which, from the view-
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b) Lorsque l'office récepteur déclare que la désignation d'un

Etat est considérée comme retirée, le Bureau international, sur requête
du requérant, adresse à bref délai à l'office national de cet Etat copie
de tout document contenu dans le dossier.

c) Les requêtes fondées sur les sous-alinéas a) ou b) doivent être

présentées dans le délai prescrit.

2)a) Sous réserve des dispositions du sous-alinéa b), tout office dé-

signé, si la taxe nationale (le cas échéant) a été payée et si la traduc-

tion appropriée (telle qu'elle est prescrite) a été remise dans le délai

prescrit, décide si le refus, la déclaration ou la constatation mention-

nés à l'alinéa 1) étaient justifiés au sens du présent traité et du règle-
ment d'exécution; s'il constate que le refus ou la déclaration est le ré-

sultat d'une erreur ou d'une omission de l'office récepteur, ou que la

constatation est le résultat d'une erreur ou d'une omission du Bureau

international, il traite la demande internationale, pour ce qui concerne

ses effets dans l'Etat de l'office désigné, comme si une telle erreur ou

omission ne s'était pas produite.

b) Lorsque l'exemplaire original parvient au Bureau internatio-
nal après l'expiration du délai prescrit à l'article 12.3) en raison d'une
erreur ou d'une omission du déposant, le sous-alinéa a) ne s'applique
que dans les circonstances mentionnées à l'article 48.2).

Article 26

Occasion de corriger auprès des offices désignés

Aucun office désigné ne peut rejeter une demande internationale

pour le motif que cette dernière ne remplit pas les conditions du pré-
sent traité et du règlement d'exécution sans donner d'abord au dépo-
sant l'occasion de corriger ladite demande dans la mesure et selon la
procédure prévues par la législation nationale pour des situations
identiques ou comparables se présentant à propos de demandes natio-

nales.
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point of applicants, are more favorable than the requirements pro-
vided for by this Treaty and the Regulations in respect of international

applications, the national Office, the courts and any other competent

organs of or acting for the designated State may apply the former re-

quirements, instead of the latter requirements, to international appli-
cations, except where the applicant insists that the requirements pro-
vided for by this Treaty and the Regulations be applied to his interna-

tional application.

(5) Nothing in this Treaty and the Regulations is intended to be

construed as prescribing anything that would limit the freedom of

each Contracting State to prescribe such substantive conditions of pat-
entability as it desires. In particular, any provision in this Treaty and
the Regulations concerning the definition of prior art is exclusively for

the purposes of the international procedure and, consequently, any
Contracting State is free to apply, when determining the patentability
of an invention claimed in an international application, the criteria of

its national law in respect of prior art and other conditions of patent-

ability not constituting requirements as to the form and contents of

applications.
(6) The national law may require that the applicant furnish evi-

dence in respect of any substantive condition of patentability pre-
scribed by such law.

(7) Any receiving Office or, once the processing of the interna-
tional application has started in the designated Office, that Office may
apply the national law as far as it relates to any requirement that the

applicant be represented by an agent having the right to represent ap-

plicants before the said Office and/or that the applicant have an ad-
dress in the designated State for the purpose of receiving notifications.

(8) Nothing in this Treaty and the Regulations is intended to be

construed as limiting the freedom of any Contracting State to apply
measures deemed necessary for the preservation of its national secu-

rity or to limit, for the protection of the general economic interests of
that State, the right of its own residents or nationals to file interna-
tional applications.
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Article 27

Exigences nationales

1) Aucune législation nationale ne peut exiger que la demande in-
ternationale satisfasse, quant à sa forme ou son contenu, à des exi-

gences différentes de celles qui sont prévues dans le présent traité et

dans le règlement d'exécution ou à des exigences supplémentaires.

2) Les dispositions de l'alinéa 1) ne sauraient affecter l'application

de l'article 7.2) ni empêcher aucune législation nationale d'exiger, une
fois que le traitement de la demande internationale a commencé au

sein de l'office désigné:

i) lorsque le déposant est une personne morale, l'indication
du nom d'un dirigeant de cette dernière autorisé à la représenter;

ii) la remise de documents qui n'appartiennent pas à la de-

mande internationale mais qui constituent la preuve d'allégations ou

de déclarations figurant dans cette demande, y compris la confirma-

tion de la demande internationale par signature du déposant lorsque
cette demande, telle qu'elle avait été déposée, était signée de son re-

présentant ou de son mandataire.

3) Lorsque le déposant, aux fins de tout Etat désigné, n'a pas qua-
lité selon la législation nationale de cet Etat pour procéder au dépôt
d'une demande nationale pour la raison qu'il n'est pas l'inventeur, la
demande internationale peut être rejetée par l'office désigné.

4) Lorsque la législation nationale prévoit, pour ce qui concerne la
forme ou le contenu des demandes nationales, des exigences qui, du
point de vue des déposants, sont plus favorables que celles que pré-
voient le présent traité et le règlement d'exécution pour les demandes
internationales, l'office national, les tribunaux et tous autres organes

compétents de l'Etat désigné ou agissant pour ce dernier peuvent ap-
pliquer les premières exigences, en lieu et place des dernières, aux de-
mandes internationales, sauf si le déposant requiert que les exigences
prévues par le présent traité et par le règlement d'exécution soient ap-
pliquées à sa demande internationale.

5) Rien dans le présent traité ni dans le règlement d'exécution ne

peut être compris comme pouvant limiter la liberté d'aucun Etat
contractant de prescrire toutes conditions matérielles de brevetabilité
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Article 28

Amendment of the Claims, the Description, and the Drawings,
before Designated Offices

(1) The applicant shall be given the opportunity to amend the
claims, the description, and the drawings, before each designated Of-
fice within the prescribed time limit. No designated Office shall grant
a patent, or refuse the grant of a patent, before such time limit has ex-
pired except with the express consent of the applicant.

(2) The amendments shall not go beyond the disclosure in the in-
ternational application as filed unless the national law of the desig-
nated State permits them to go beyond the said disclosure.

(3) The amendments shall be in accordance with the national law
of the designated State in all respects not provided for in this Treaty
and the Regulations.

(4) Where the designated Office requires a translation of the inter-
national application, the amendments shall be in the language of the
translation.

Article 29

Effects of the International Publication

(1) As far as the protection of any rights of the applicant in a des-
ignated State is concerned, the effects, in that State, of the interna-
tional publication of an international application shal, subject to the
provisions of paragraphs (2) to (4), be the same as those which the na-
tional law of the designated State provides for the compulsory na-
tional publication of unexamined national applications as such.

(2) If the language in which the international publication has been
effected is different from the language in which publications under
the national law are effected in the designated State, the said national
law may provide that the effects provided for in paragraph (1) shall be
applicable only from such time as:

(i) a translation into the latter language has been published as
provided by the national law, or
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qu'il désire. En particulier, toute disposition du présent traité et du rè-

glement d'exécution concernant la définition de l'état de la technique
doit s'entendre exclusivement aux fins de la procédure internationale;
par conséquent, tout Etat contractant est libre d'appliquer, lorsqu'il
détermine la brevetabilité d'une, invention faisant l'objet d'une de-

mande internationale, les critères de sa législation nationale relatifs à

l'état de la technique et d'autres conditions de brevetabilité qui ne

constituent pas des exigences relatives à la forme et au contenu des

demandes.
6) La législation nationale peut exiger du déposant qu'il fournisse

des preuves quant à toute condition de droit matériel de brevetabilité

qu'elle prescrit.

7) Tout office récepteur, de même que tout office désigné qui a
commencé à traiter la demande internationale, peut appliquer toute

disposition de sa législation nationale relative à la représentation obli-

gatoire du déposant par un mandataire habilité auprès de cet office et

à l'indication obligatoire d'une adresse de service dans l'Etat désigné
aux fins de la réception de notifications.

8) Rien dans le présent traité ni dans le règlement d'exécution ne

peut être compris comme pouvant limiter la liberté d'aucun Etat

contractant d'appliquer les mesures qu'il considère nécessaires en ma-

tière de défense nationale ou de limiter, pour protéger ses intérêts éco-
nomiques, le droit de ses nationaux ou des personnes qui sont domici-

liées sur son territoire de déposer des demandes internationales.

Article 28

Modification des revendications, de la description et des dessins

auprès des offices désignés

1) Le déposant doit avoir l'occasion de modifier les revendica-
tions, la description et les dessins, dans le délai prescrit, auprès de
chaque office désigné. Aucun office désigné ne peut délivrer de brevet
ni refuser d'en délivrer avant l'expiration de ce délai, sauf accord ex-
près du déposant.

2) Les modifications ne doivent pas aller au-delà de l'exposé de
l'invention qui figure dans la demande internationale telle qu'elle a
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(ii) a translation into the latter language has been made avail-
able to the public, by laying open for public inspection as provided by
the national law, or

(iii) a translation into the latter language has been transmitted
by the applicant to the actual or prospective unauthorized user of the
invention claimed in the international application, or

(iv) both the acts described in (i) and (iii), or both the acts de-
scribed in (ii) and (iii), have taken place.

(3) The national law of any designated State may provide that,
where the international publication has been effected, on the request
of the applicant, before the expiration of 18 months from the priority
date, the effects provided for in paragraph (1) shall be applicable only
from the expiration of 18 months from the priority date.

(4) The national law of any designated State may provide that the
effects provided for in paragraph (1) shall be applicable only from the
date on which a copy of the international application as published un-
der Article 21 has been received in the national Office of or acting for
such State. The said Office shall publish the date of receipt in its

gazette as soon as possible.

Article 30
Confidential Nature of the International Application

(1)(a) Subject to the provisions of subparagraph (b), the Interna-
tional Bureau and the International Searching Authorities shall not al-
low access by any person or authority to the international application
before the international publication of that application, unless re-
quested or authorized by the applicant.

(b) The provisions of subparagraph (a) shall not apply to any
transmittal to the competent International Searching Authority, to
transmittals provided for under Article 13, and to communications
provided for under Article 20.

(2)(a) No national Office shall allow access to the international
application by third parties, unless requested or authorized by the ap-
plicant, before the earliest of the following dates:

(i) date of the international publication of the interna-
tional application,
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été déposée, sauf si la législation nationale de l'Etat désigné le permet

expressément.
3) Les modifications doivent être conformes à la législation natio-

nale de l'Etat désigné pour tout ce qui n'est pas fixé par le présent

traité ou par le règlement d'exécution.

4) Lorsque l'office désigné exige une traduction de la demande in-

ternationale, les modifications doivent être établies dans la langue de

la traduction.

Article 29

Effets de la publication internationale

1) Pour ce qui concerne la protection de tout droit du déposant
dans un Etat désigné, la publication internationale d'une demande in-

ternationale a, dans cet Etat, sous réserve des dispositions des ali-

néas 2) à 4), les mêmes effets que ceux qui sont attachés par la législa-

tion nationale de cet Etat à la publication nationale obligatoire de de-

mandes nationales non examinées comme telles.

2) Si la langue de la publication internationale diffère de celle des

publications requises par la législation nationale de l'Etat désigné, la-
dite législation nationale peut prévoir que les effets prévus à l'ali-
néa 1) ne se produisent qu'à partir de la date où :

i) une traduction dans cette dernière langue est publiée
conformément à la législation nationale; ou

ii) une traduction dans cette dernière langue est mise à la dis-
position du public pour inspection, conformément à la législation na-

tionale; ou

iii) une traduction dans cette dernière langue est transmise par
le déposant à l'utilisateur non autorisé, effectif ou éventuel, de l'inven-

tion faisant l'objet de la demande internationale; ou

iv) les deux actes visés aux points i) et iii), ou les deux actes vi-

sés aux points ii) et iii), ont été accomplis.

3) La législation nationale de tout Etat désigné peut prévoir que,
lorsque la publication internationale a été effectuée, sur requête du
déposant, avant l'expiration d'un délai de dix-huit mois à compter de
la date de priorité, les effets prévus à l'alinéa 1) ne se produisent qu'à
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(il) date of the receipt of the communication of the interna-
tional application under Article 20,

(iii) date of the receipt of a copy of the international appli-
cation under Article 22.

(b) The provisions of subparagraph (a) shall not prevent any
national Office from informing third parties that it has been desig-
nated, or from publishing that fact. Such information or publication
may, however, contain only the following data: identification of the

receiving Office, name of the applicant, international filing date, inter-

national application number, and title of the invention.

(c) The provisions of subparagraph (a) shall not prevent any des-

ignated Office from allowing access to the international application
for the purposes of the judicial authorities.

(3) The provisions of paragraph (2)(a) shall apply to any receiving

Office except as far as transmittals provided for under Article 12(1)
are concerned.

(4) For the purposes of this Article, the terni "access" covers any

means by which third parties may acquire cognizance, including indi-

vidual communication and general publication, provided, however,
that no national Office shall generally publish an international appli-
cation or its translation before the international publication or, if in-
ternational publication has not taken place by the expiration of
20 months from the priority date, before the expiration of 20 months

from the said priority date.

CHAPTER II

International Preliminary Examination

Article 31

Demand for International Preliminary Examination

(1) On the demand of the applicant, his international application
shall be the subject of an international preliminary examination as
provided in the following provisions and the Regulations.
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partir de l'expiration d'un délai de dix-huit mois à compter de la date

de priorité.

4) La législation nationale de tout Etat désigné peut prévoir que

les effets prévus à l'alinéa 1) ne se produisent qu'à partir de la date de

réception, par son office national ou par l'office agissant pour cet

Etat, d'un exemplaire de la publication, effectuée conformément a

l'article 21, de la demande internationale. Cet office publie, dès que

possible, la date de réception dans sa gazette.

Article 30

Caractère confidentiel de la demande internationale

I)a) Sous réserve du sous-alinéa b), le Bureau international et les

administrations chargées de la recherche internationale ne doivent

permettre à aucune personne ou administration d'avoir accès à la de-

mande internationale avant sa publication internationale, sauf requête

ou autorisation du déposant.

b) Le sous-alinéa a) ne s'applique pas aux transmissions à l'ad-

ministration compétente chargée de la recherche internationale, aux

transmissions prévues à l'article 13 ni aux communications prévues à

l'article 20.

2)a) Aucun office national ne peut permettre à des tiers d'avoir

accès à la demande internationale, sauf requête ou autorisation du dé-

posant, avant celle des dates suivantes qui intervient la première:

i) date de la publication internationale de la demande in-

ternationale;

ii) date de réception de la communication de la demande

internationale selon l'article 20;

iii) date de réception d'une copie de la demande interna-

tionale selon l'article 22.

b) Le sous-alinéa a) ne saurait empêcher un office national d'in-

former des tiers qu'il a été désigné, ni de publier ce fait. Une telle in-

formation ou publication ne peut toutefois contenir que les indica-

tions suivantes : identification de l'office récepteur, nom du déposant,

date du dépôt international, numéro de la demande internationale et

titre de l'invention.
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(2)(a) Any applicant who is a resident or national, as defined in
the Regulations, of a Contracting State bound by Chapter 11, and
whose international application has been filed with the receiving Of-
fice of or acting for such State, may make a demand for international
preliminary examination.

(b) The Assembly may decide to allow persons entitled to, file
international applications to make a demand for international prelimi-
nary examination even if they are residents or nationals of a State not
party to this Treaty or not bound by Chapter II.

(3) The demand for international preliminary examination shahl
be made separately fromn the international application. The demand
shail contain the prescribed particulars and shall be in the prescribed
language and form.

(4)(a) The demand shail indicate the Contracting State or States in
which the applicant intends to use the results of the international pre-
liminary examination ("elected States"). Additional Contracting
States may be elected later. Election may relate only to Contracting
States already designated under Article 4.

(b) Applicants referred to in paragraph (2)(a) may elect any
Contracting State bound by Chapter Il. Applicants referred to in
paragraph (2)(b) may elect only such Contracting States bound by
Chapter Il as have declared that they are prepared to be elected by
sucb applicants.

(5) The demand shaîl be subject to the payment of the prescribed
fees within the prescribed time limit.

(6)(a) The demand shaîl be submitted to the competent Interna-
tional Preliminary Examnining Authority referred to in Article 32.

(b) Any later election shali be submitted to the International
Bureau.

(7) Each elected Office shaîl be notified of its election.

Article 32
The International Preliminary Exaniining Authority

(1) International prelimînary examination shaîl be carried out by
the International Preliminary Examining Authority.
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c) Le sous-alinéa a) ne saurait empêcher un office désigné de

permettre aux autorités judiciaires d'avoir accès à la demande interna-

tionale.

3) L'alinéa 2)a) s'applique à tout office récepteur, sauf pour les

transmissions prévues à l'article 12.1).

4) Au sens du présent article, l'expression «avoir accès» com-

prend tout moyen par lequel des tiers peuvent prendre connaissance,

et comprend donc la communication individuelle et la publication gé-

nérale; toutefois, aucun office national ne peut publier une demande

internationale ou sa traduction avant la publication internationale ou

avant l'expiration d'un délai de vingt mois à compter de la date de

priorité si la publication internationale n'a pas eu lieu à l'expiration

de ce délai.

CHAPITRE Il

Examen préliminaire international

Article 31

Demande d'examen préliminaire international

1) Sur demande du déposant, la demande internationale fait l'ob-

jet d'un examen préliminaire international conformément aux disposi-

tions ci-après et au règlement d'exécution.

2)a) Tout déposant qui, au sens du règlement d'exécution, est do-

micilié dans un Etat contractant lié par le chapitre Il ou est le national

d'un tel Etat et dont la demande internationale a été déposée auprès

de l'office récepteur de cet Etat ou agissant pour le compte de cet

Etat, peut présenter une demande d'examen préliminaire internatio-

nal.

b) L'Assemblée peut décider de permettre aux personnes autori-

sées à déposer des demandes internationales de présenter des de-

mandes d'examen préliminaire international même si elles sont domi-

ciliées dans un Etat non contractant ou non lié par le chapitre Il ou

ont la nationalité d'un tel Etat.

3) La demande d'examen préliminaire international doit étre éta-

blie indépendamment de la demande internationale. Elle doit contenir
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(2) In the case of demands referred to in Article 31(2)(a), the re-
ceiving Office, and, in the case of demands referred to in Arti-
cle 31(2)(b), the Assembly, shall, in accordance with the applicable
agreement between the interested International Preliminary Examin-
ing Authority or Authorities and the International Bureau, specify the
International Preliminary Examining Authority or Authorities compe-
tent for the preliminary examination.

(3) The provisions of Article 16(3) shail apply, mutatis mutandis,
in respect of International Preliminary Examining Authorities.

Article 33
The International Preliniinary Examination

(1) The objective of the international preliminary examination is
to formulate a preliminary and non-binding opinion on the questions
whether the claimed invention appears to be novel, to involve an in-
ventive step (to be non-obvious), and to be industrîally applicable.

(2) For the purposes of the international preliminary examination,
a claimed invention shall be considered novel if it is not anticipated
by the prior art as defined in the Regulations.

(3) For the purposes of the international preliminary examination,
a claimed invention shahl be considered to involve an inventive step if,
having regard to the prior art as deined in the Regulations, it is not, at
the prescribed relevant date, obvious to a person skilled in the art.

(4) For the purposes of the international preliminary examination,
a claimed invention shall be considered industrially applicable if, ac-
cording to, its nature, it can be made or used (in the technological
sense) in any kind of industry. "Industry" shall be understood in its
broadest sense, as in the Paris Convention for the Protection of Indus-
trial Property.

(5) The criteria described above merely serve the purposes of in-
ternational preliminary examination. Any Contracting State May ap-
ply additional or different criteria for the purpose of deciding
whether, in that State, the claimed invention is patentable or not.

(6) The international preliminary examination shall take into con-
sideration ail the documents cited in the international search report. It
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les indications prescrites et être établie dans la langue et dans la forme

prescrites.
4)a) La demande d'examen préliminaire international doit indi-

quer celui ou ceux des Etats contractants où le déposant a l'intention

d'utiliser les résultats de l'examen préliminaire international («Etats

élus»). Des Etats contractants additionnels peuvent être élus ultérieu-

rement. Les élections ne peuvent porter que sur des Etats contractants

déjà désignés conformément à l'article 4.

b) Les déposants visés à l'alinéa 2)a) peuvent élire tout Etat

contractant lié par le chapitre Il. Les déposants visés à l'alinéa 2)b) ne

peuvent élire que les Etats contractants liés par le chapitre Il qui se

sont déclarés disposés à être élus par de tels déposants.

5) La demande d'examen préliminaire international donne lieu au

paiement des taxes prescrites dans le délai prescrit.

6)a) La demande d'examen préliminaire international doit être

présentée à l'administration compétente chargée de l'examen prélimi-

naire international mentionnée à l'article 32.

b) Toute élection ultérieure doit être soumise au Bureau interna-

tional.

7) Chaque office élu reçoit notification de son élection.

Article 32

Administration chargée de l'examen préliminaire international

1) L'examen préliminaire international est effectué par l'adminis-

tration chargée de l'examen préliminaire international.

2) Pour les demandes d'examen préliminaire international visées à

l'article 31.2)a) et à l'article 31.2)b), l'office récepteur ou l'Assemblée,

respectivement, précise, conformément aux dispositions de l'accord

applicable conclu entre l'administration ou les administrations inté-

ressées chargées de l'examen préliminaire international et le Bureau

international, celle ou celles de ces administrations qui seront compé-

tentes pour procéder à l'examen préliminaire.

3) Les dispositions de l'article 16.3) s'appliquent, mutatis mutan-

dis, aux administrations chargées de l'examen préliminaire internatio-

nal.
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may take into consideratiofi any additional documents considered to

be relevant in the particular case.

Article 34

Procedure before the International Preliminary Examining
Authority

(1) Procedure before the International Preliminary Examining Au-

thority shall be governed by the provisions of this Treaty, the Regula-

tions, and the agreement which the International Bureau shall con-

clude, subject to this Treaty and the Regulations, with the said Au-

thority.

(2)(a) The applicant shall have a right to communicate orally and

in writing with the International Preliminary Exaniining Authority.

(b) The applicant shall have a right to amend the dlaims, the de-

scription, and the drawings, ini the prescribed manner and within the

prescribed time limit, before the international preliminary examina-

tion report is established. The amendment shall fot go beyond the dis-

closure in the international application as filed.

(c) The applicant shall receive at least one written opinion from

the International Preliminary Examining Authority unless such Au-

thority considers that ail of the following conditions are fulfilled:

(i) the invention satisfies the criteria set forth in Arti-

cle 33(l),
(ii) the international application complies with the require-

ments of this Treaty and the Regulations in so far as checked by that

Authority,

(iii) no observations are intended to be made under Arti-

cIe 35(2), hast sentence.

(d) The applicant may respond to the written opinion.

(3)(a) If the International Preliminary Examining Authority con-

siders that the international application does not comply with the re-

quirement of unity of invention as set forth in the Regulations, it May

invite the applicant, at bis option, to restrict the dlaims so as to comply

with the requirement or to pay additioiial fées.
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Article 33

Examen préliminaire international

1) L'examen préliminaire international a pour objet de formuler

une opinion préliminaire et sans engagement sur les questions de sa-

voir si l'invention dont la protection est demandée semble être nou-

velle, impliquer une activité inventive (n'être pas évidente) et être sus-

ceptible d'application industrielle.

2) Aux fins de l'examen préliminaire international, l'invention

dont la protection est demandée est considérée comme nouvelle s'il

n'est pas trouvé d'antériorité dans l'état de la technique tel qu'il est

défini dans le règlement d'exécution.

3) Aux fins de l'examen préliminaire international, l'invention

dont la protection est demandée est considérée comme impliquant

une activité inventive si, compte tenu de l'état de la technique tel qu'il

est défini dans le règlement d'exécution, elle n'est pas, à la date perti-

nente prescrite, évidente pour un homme du métier.

4) Aux fins de l'examen préliminaire international, l'invention

dont la protection est demandée est considérée comme susceptible

d'application industrielle si, conformément à sa nature, elle peut être

produite ou utilisée (au sens technologique) dans tout genre d'indus-

trie. Le terme «industrie» doit être compris dans son sens le plus

large, comme dans la Convention de Paris pour la protection de la

propriété industrielle.

5) Les critères qui précédent ne servent qu'aux fins de l'examen

préliminaire international. Tout Etat contractant peut appliquer des

critères additionnels ou différents afin de décider si, dans cet Etat,

l'invention est brevetable ou non.

6) L'examen préliminaire international doit prendre en considéra-

tion tous les documents cités dans le rapport de recherche internatio-

nale. Il peut prendre en considération tous documents additionnels

considérés comme pertinents dans le cas d'espèce.



1990 No. 22

(b) The national law of any elected State may provide that,

where the applicant chooses to restrict the claims under subpara-

graph (a), those parts of the international application which, as a con-

sequence of the restriction, are not to be the subject of international

preliminary examination shall, as far as effects in that State are con-

cerned, be considered withdrawn unless a special fee is paid by the

applicant to the national Office of that State.

(c) If the applicant does not comply with the invitation referred

to in subparagraph (a) within the prescribed time limit, the Interna-

tional Preliminary Examining Authority shall establish an interna-

tional preliminary examination report on those parts of the interna-

tional application which relate to what appears to be the main inven-

tion and shall indicate the relevant facts in the said report. The na-

tional law of any elected State may provide that, where its national

Office finds the invitation of the International Preliminary Examining

Authority justified, those parts of the international application which

do not relate to the main invention shall, as far as effects in that State

are concerned, be considered withdrawn unless a special fee is paid by

the applicant to that Office.

(4)(a) If the International Preliminary Examining Authority con-

siders
(i) that the international application relates to a subject

matter on which the International Preliminary Examin-

ing Authority is not required, under the Regulations, to

carry out an international preliminary examination,

and in the particular case decides not to carry out such

examination, or

(i) that the description, the claims, or the drawings, are so

unclear, or the claims are so inadequately supported by

the description, that no meaningful opinion can be

formed on the novelty, inventive step (non-obvious-

ness), or industrial applicability, of the claimed inven-

tion,
the said Authority shall not go into the questions referred to in Arti-

cle 33(1) and shall inform the applicant of this opinion and the

reasons therefor.
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Article 34

Procédure au sein de l'administration chargée de l'examen

préliminaire International

1) La procédure au sein de l'administration chargée de l'examen

préliminaire international est déterminée par le présent traité, le règle-

ment d'exécution et l'accord que le Bureau international conclut,

conformément au présent traité et au règlement d'exécution, avec

cette administration.

2)a) Le déposant a le droit de communiquer, verbalement et par

écrit, avec l'administration chargée de l'examen préliminaire interna-

tional.

b) Le déposant a le droit de modifier les revendications, la des-

cription et les dessins, de la manière prescrite et dans le délai prescrit,

avant l'établissement du rapport d'examen préliminaire international.

Les modifications ne doivent pas aller au-delà de l'exposé de l'inven-

tion figurant dans la demande internationale telle qu'elle a été dépo-

sée.

c) Le déposant reçoit de l'administration chargée de l'examen

préliminaire international au moins un avis écrit, sauf si ladite admi-

nistration estime que toutes les conditions suivantes sont remplies:

i) l'invention répond aux critères figurant à l'article 33.1);

ii) la demande internationale remplit les conditions du

présent traité et du règlement d'exécution dans la mesure où elles sont

contrôlées par ladite administration;

iii) il n'est pas envisagé de présenter des observations au

sens de l'article 35.2), dernière phrase.

d) Le déposant peut répondre à l'avis écrit.

3)a) Si l'administration chargée de l'examen préliminaire interna-

tional estime que la demande internationale ne satisfait pas à l'exi-

gence d'unité de l'invention telle qu'elle est définie dans le règlement

d'exécution, elle peut inviter le déposant, au choix de ce dernier, soit à

limiter les revendications de manière à satisfaire à cette exigence, soit

à payer des taxes additionnelles.
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(b) If any of the situations referred to in subparagraph (a) is

found to exist in, or in connection with, certain claims only, the provi-

sions of that subparagraph shall apply only to the said claims.

Article 35

The International Preliminary Examination Report

(1) The international preliminary examination report shalh be estab-

lished within the prescribed time limit and in the prescribed form.

(2) The international preliminary examination report shal flot

contain any statement on the question whether the claimed invention

is or seems to be patentable or unpatentable according to any national

law. It shall state, subject to the provisions of paragraph (3), in rela-

tion to each dlaim, whether the dlaim appears to satisfy the criteria of

novelty, inventive step (non-obviousness), and industrial applicability,
as defined for the purposes of the international preliminary examina-

tien in Article 33(l) to (4). The statemnent shaîl be accompanied by the

citation of the documents believed to support the stated conclusion

with such explanations as the circumstances of the case may require.

The statement shahl also be accompanied by such other observations
as thç Regulations provide for.

(3)(a) If, at the time of establishing the international preliminary
examination report, the International Preliminary Examining Author-
ity considers that any of the situations referred to in Article 34(4)(a)

exists, that report shaîl state this opinion and the reasons therefor. It

shall net contain any statemnent as provided in paragraph (2).

(b) If a situation under Article 34(4)(b) is found to exist, the in-

ternational preliminary examination report shall, in relation to the

dlaims in question, contain the statemrent as provided in subpara-
graph (a), whereas, in relation to the other dlaimrs, it shaîl contain the

statement as provided in paragraph (2).
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b) La législation nationale de tout Etat élu peut prévoir que,
lorsque le déposant choisit de limiter les revendications au sens du

sous-alinéa a), les parties de la demande internationale qui, en consé-

quence de la limitation, ne font pas l'objet d'un examen préliminaire

international sont, pour ce qui concerne les effets dans cet Etat, consi-

dérées comme retirées, à moins qu'une taxe particulière ne soit payée
par le déposant à l'office national dudit Etat.

c) Si le déposant ne donne pas suite à l'invitation mentionnée au

sous-alinéa a) dans le délai prescrit, l'administration chargée de l'exa-

men préliminaire international établit un rapport d'examen prélimi-

naire international sur les parties de la demande internationale qui ont

trait à ce qui semble constituer l'invention principale et donne sur ce

point des indications dans le rapport. La législation nationale de tout

Etat élu peut prévoir que, lorsque l'office national de cet Etat estime

justifiée l'invitation de l'administration chargée de l'examen prélimi-

naire international, les parties de la demande internationale qui n'ont

pas trait à l'invention principale sont, pour ce qui concerne les effets

dans cet Etat, considérées comme retirées, à moins qu'une taxe parti-

culière ne soit payée par le déposant à cet office.

4)a) Si l'administration chargée de l'examen préliminaire interna-

tional estime:

i) que la demande internationale concerne un objet à
l'égard duquel elle n'est pas tenùe, selon le règlement

d'exécution, d'effectuer un examen préliminaire inter-

national et décide en l'espèce de ne pas effectuer un tel

examen, ou

ii) que la description, les revendications ou les dessins ne

sont pas clairs, ou que les revendications ne se fondent

pas de façon adéquate sur la description, de sorte

qu'une opinion valable ne peut être formée au sujet de

la nouveauté, de l'activité inventive (non-évidence) ou
de l'application industrielle de l'invention dont la pro-

tection est demandée,
elle n'aborde pas les questions mentionnées à l'article 33.1) et fait

connaître au déposant cette opinion et ses motifs.
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Article 36

Transmittal, Translation, and Communication,
of the International Preliminar Examination Report

(1) The international preliminary examination report, together
with the prescribed annexes, shall be transmitted to the applicant and
to the International Bureau.

(2)(a) The international preliminary examination report and its
annexes shall be translated into the prescribed laniguages.

(b) Any translation of the said report shahl be prepared by or
under the responsibility of the International Bureau, whereas any
translation of the said annexes shail be prepared by the applicant.

(3)(a) The international preliminary examination report, together
with its translation (as prescribed) and its annexes (in the originaIlIan-
guage), shall be communicated by the International Bureau to, each
elected Office.

(b) The prescribed translation of the annexes shall be transmit.
ted within the prescribed tirne imit by the applicant to the elected Of-
fices.

(4) The provisions of Article 20(3) shall apply, mutatis mutandis,
to copies of any document which is cited in the international prelimi-
nary examination report and whîch was not cited in the international
search report.

Article 37
Withdrawal of Demand or Election

(1) The applicant may withdraw any or ail elections.

(2) If the election of ail elected States is withdrawn, the demand
shail be considered withdrawn.

(3)(a) Any withdrawal shall be notified to the International Bu-
reau.

(b) The elected Offices concerned and the International Prelim-
mnary Examining Authority concerned shall be notified accordingly by
the International Bureau.

(«)a) Subject to the provisions of subparagraph (b), wîthdrawal of
the demand or of the election of a Contracting State shahl, unless the
national law of that State provides otherwise, be considered to be
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b) Si l'une des situations mentionnées au sous-alinéa a) n'existe
qu'à l'égard de certaines revendications ou en relation avec certaines
revendications, les dispositions dudit sous-alinéa a) ne s'appliquent
qu'à l'égard de ces revendications.

Article 35
Rapport d'examen préliminaire international

1) Le rapport d'examen préliminaire international est établi dans
le délai prescrit et dans la forme prescrite.

2) Le rapport d'examen préliminaire international ne contient
aucune déclaration quant à la question de savoir si l'invention dont la
protection est demandée est ou semble être brevetable ou non au re-
gard d'une législation nationale quelconque. Il déclare, sous réserve
de l'alinéa 3), en relation avec chaque revendication, si cette revendi-
cation semble répondre aux critères de nouveauté, d'activité inven-
tive (non-évidence) et d'application industrielle, tels que ces critères
sont définis, aux fins de l'examen préliminaire international, à l'arti-
cle 33.1) à 4). Cette déclaration doit être accompagnée de la citation
des documents qui semblent étayer la conclusion déclarée, et de toutes
explications qui peuvent s'imposer en l'espèce. A cette déclaration
doivent également être jointes les autres observations prévues par le
règlement d'exécution.

3)a) Si l'administration chargée de l'examen préliminaire interna-
tional estime, lors de l'établissement du rapport d'examen prélimi-
naire international, que l'une quelconque des situations mentionnées
à l'article 34.4)a) existe, le rapport en fait état et indique les motifs. Il
ne doit contenir aucune déclaration au sens de l'alinéa 2).

b) Si l'une des situations mentionnées à l'article 34.4)b) existe, le
rapport d'examen préliminaire international contient, pour les reven-
dications en question, l'indication prévue au sous-alinéa a) et, pour les
autres revendications, la déclaration indiquée à l'alinéa 2).
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withdrawal of the international application as far as that State is con-

cerned.
(b) Withdrawal of the demand or of the election shaîl not be

considered to be withdrawal of the international application if such

withdrawal is effected prior to the expiration of the applicable time

limit under Article 22; however, any Contracting State may provide in

its national law that the aforesaid shaîl apply only if its national Of-

fice has received, within the said time liniit, a copy of the international

application, together with a translation (as prescribed), and the na-

tional fee.

Article 38

Confidential Nature of the International
Preliminary Examimation

(1) Neither the International Bureau nor the International Prelimi-

nary Examining Authority shaîl, unless requested or authorized by the

applicanit, allow access within the meaning, and with the proviso, of

Article 30(4) to the file of the international preliminary examination

by any person or authority at any time, except by the elected Offices

once the international preliminary exanuination report has been estab-

lished.
(2) Subject to the provisions of paragraph (1) and Articles 36(1)

and (3) and 37(3)(b), neither the International Bureau nor the Interna-

tional Prelirninary Examining Authority shall, unless requested or au-

thorized by the applicant, give information on the issuance or non-

issuance of an international preliminary examination report and on

the withdrawal or nonwithdrawal of the demand or of any election.

Article 39

Copy, Trainslation, and Fee, to Elected Offices

(1)(a) If the electioni of any Contracting State has been effected

prior to the expiration of the 19th month from the priority date, the

provisions of Article 22 shal not apply to such State and the applicant
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Article 36

Transmission, traduction et communication du rapport d'examen

préliminaire international

1) Le rapport d'examen préliminaire international est, avec les an-

nexes prescrites, transmis au déposant et au Bureau international.

2)a) Le rapport d'examen préliminaire international et ses annexes

sont traduits dans les langues prescrites.

b) Toute traduction dudit rapport est préparée par le Bureau in-

ternational ou sous sa responsabilité; toute traduction de ses annexes

est préparée par le déposant.

3)a) Le rapport d'examen préliminaire international, avec sa tra-

duction (telle qu'elle est prescrite) et ses annexes (dans la langue d'ori-

gine), est communiqué par le Bureau international à chaque office élu.

b) La traduction prescrite des annexes est transmise, dans le dé-

lai prescrit, par le déposant aux offices élus.

4) L'article 20.3) s'applique, mutatis mutandis, aux copies de tout

document qui est cité dans le rapport d'examen preliminaire interna-

tional et qui n'a pas été cité dans le rapport de recherche internatio-
nale.

Article 37

Retrait de la demande d'examen préliminaire international ou

d'élections

1) Le déposant peut retirer tout ou partie des élections.

2) Si l'élection de tous les Etats élus est retirée, la demande d'exa-

men préliminaire international est considérée comme retirée.

3)a) Tout retrait doit être notifié au Bureau international.

b) Le Bureau international le notifie aux offices élus intéressés

et à l'administration intéressée chargée de l'examen préliminaire inter-

national.
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shall furnish a copy of the international application (unless the com-

munication under Article 20 has already taken place) and a translation
thereof (as prescribed), and pay the national fee (if any), to, each

elected Office flot later than at the expiration of 30 months from the
priority date.

(b) Any national law may, for performing the acts referred to in

subparagraph (a), lix time limits which expire later than the time limit
provided for in that subparagraph.

(2) The effect provided for in Article 11(3) shahl cease in the

elected State with the samne consequences as the withdrawal of any na-

tional application in that State if the applicant fails to perform the acts

referred to in paragraph (1 )(a) within the timne limit applicable under
paragraph (1 )(a) or (b).

(3) Any elected Office may maintain the effect provided for in Ar-

ticle 11(3) even where the applicant does flot comnply with the require-

ments provided for in paragraph (1)(a) or (b).

Article 40

Delaying of National Examination and Other Processing

(1) If. the election of any Contracting State has been effected prior

to the expiration of the l9th month from the priority date, the provi-
sions of Article 23 shall flot apply to such State and the national Of-
fice of or acting for that State shaîl flot proceed, subject to, the provi-
s ions of paragraph (2), to the examination and other processing of the
international application prior to the expiration of the applicable time
limit under Article 39.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), any elected

Office may, on the express request of the applicant, proceed to the ex-
amination and other processing of the international application at any
time.

Article 41

Amrendinient of the Claims, the Description,
and the Drawings, before Elected Offices

(1) The applicant shall be given the opportunity to amend the
dlaims, the description, and the drawings, before each elected Office
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4)a) Sous réserve du sous-alinéa b), le retrait de la demande d'exa-

men préliminaire international. ou de l'élection d'un Etat contractant

est, si la législation nationale de cet Etat n'en dispose pas autrement,

considéré comme un retrait de la demande internationale pour ce qui

concerne cet Etat.

b) Le retrait de la demande d'examen préliminaire international

ou de l'élection n'est pas considéré comme un retrait de la demande

internationale s'il est effectué avant l'expiration du délai applicable

selon l'article 22; toutefois, tout Etat contractant peut prévoir dans sa

législation nationale, qu'il n'en ira ainsi que si son office national re-

çoit, dans ce délai, copie de la demande internationale, une traduc-

tion (telle qu'elle est prescrite) de ladite demande et la taxe nationale.

Article 38

Caractère confidentiel de l'examen préliminaire international

1) Sauf requête ou autorisation du déposant, le Bureau internatio-

nal et l'administration chargée de l'examen préliminaire international

ne peuvent permettre à aucun moment, à aucune personne ou admi-

nistration - à l'exception des offices élus, après l'établissement du rap-

port d'examen préliminaire international - d'avoir accès, au sens et

aux conditions de l'article 30.4), au dossier de l'examen préliminaire

international.

2) Sous réserve de l'alinéa 1) et des articles 36.1) et 3) et 37.3)b), le

Bureau international et l'administration chargée de l'examen prélimi-

naire international ne peuvent donner, sauf requête ou autorisation du

déposant, aucune information relative à la délivrance ou au refus de

délivrance d'un rapport d'examen préliminaire international, ou en-

core au retrait ou au maintien de la demande d'examen préliminaire

international ou d'une élection quelconque.



1990 No. 22

within the prescribed lime limit. No elected Office shall grant a pat-
ent, or refuse the grant of a patent, before such lime limit has expired,
except with the express consent of the applicant.

(2) The amendments shall fot go beyond the disclosure in the in-
ternational application as filed, unless the national law of the elected
State permits them to go beyond the said disclosure.

(3) The amendments shall be in accordance with the national Iaw
of the elected State in ail respects flot provided for in this Treaty and
the Regulations.

(4) Where an elected Office requires a translation of the interna-
tional application, the amendments shall be in the language of the
translation.

Article 42

Resuits of National Exaination in Elected Offices

No elected Office receiving the international preliminary examina-
tion report may require that the applicant furnish copies, or informa-
lion on the contents, of any papers connected wîh the examination
relating to the saine international application in any other elected
Office.

CHAPTER II

Counmon Provisions

Article 43
Seeking Certain Kinds of Protection

In respect of any designated or elected State whose law provides
for the grant of inventors' certificates, utility certificates, utility mo-
dels, patents or certificates of addition, inventors' certificates of addi-
tion, or uîitiy certificates of addition, the applicant may indicate, as
prescrîbed in the Regulations, that his international application is for
the grant, as far as that State is concerned, of an inventor's certificate,
a utility certificate, or a utility model, rather than a patent, or that il is
for the grant of a patent or certifiïcate of addition, an i nventor's certifi-
cate of addition, or a utility certificate of addition, and the ensuing ef-
fect shaîl be governed by the applicant's choice. For the purposes of
this Article and any Rule thereunder, Article 2(iî) shahl not apply.
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Article 39

Copies, traductions et taxes pour les offices élus

i)a) * Si l'élection d'un Etat contractant a été effectuée avant l'ex-

piration du dix-neuvième mois à compter de la date de priorité, l'arti-

cle 22 ne s'applique pas à cet Etat; le déposant remet à chaque office

élu une copie de la demande internationale (sauf si la communication

visée à l'article 20 a déjà eu lieu) et une traduction (telle qu'elle est

prescrite) de cette demande et lui paie (le cas échéant) la taxe natio-

nale au plus tard à l'expiration d'un délai de trente mois à compter de

la date de priorité.

b) Toute législation nationale peut, pour l'accomplissement des

actes mentionnés au sous-alinéa a), fixer des délais expirant après ce-

lui qui figure audit sous-alinéa.

2) Les effets prévus à l'article 11.3) cessent dans l'Etat élu avec les

mêmes conséquences que celles qui découlent du retrait d'une de-

mande nationale dans cet Etat si le déposant n'exécute pas les actes

* Le texte de l'article 39.1)a) («Si l'élection d'un Etat contractant a été effectuée

avant l'expiration du dix-neuvième mois à compter de la date de priorité, l'arti-

cle 22 ne s'applique pas à cet Etat; le déposant remet à chaque office élu une copie

de la demande internationale (sauf si la communication visée à l'article 20 a déjà eu

lieu) et une traduction (telle qu'elle est prescrite) de cette demande et lui paie (le

cas échéant) la taxe nationale au plus tard à l'expiration d'un délai de vingt-cinq

mois à compter de la date de priorité.») a été modifié aux termes d'une décision

prise par l'Assemblée de l'Union du PCT le 3 février 1984. Outre cette modifica-

tion, la décision de l'Assemblée comporte les dispositions suivantes:

«2) La modification entre en vigueur le ter janvier 1985. Toutefois, tant que ce

délai de trente mois est incompatible dans tous les cas avec la législation nationale ap-

pliquée par l'office élu, un délai de vingt-cinq mois à compter de la date de priorité

est applicable, pendant cette période transitoire, à l'égard de cet office, pour autant

que ce dernier ait adressé une notification à cet effet au Bureau international.

3) La notification visée à l'alinéa 2) doit être adressée au Bureau international

avant le ler octobre 1984. Elle sera publiée à bref délai dans la gazette par le Bu-

reau international, et elle prendra effet le ter janvier 1985.

4) Toute notification effectuée en vertu de l'alinéa 3) peut être retirée à tout

moment. Le retrait de la notification sera publié à bref délai dans la gazette par le

Bureau international, et il prendra effet deux mois après cette publication ou a

toute date ultérieure indiquée dans l'avis de retrait.»
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Article 44

Seeking Two Kinds of Protection

In respect of any designated or elected State whose law permits an

application, while being for the grant of a patent or one of the other

kinds of protection referred to in Article 43, to be also for the grant of

another of the said kinds of protection, the applicant may indicate, as

prescribed in the Regulations, the two kinds of protection he is seek-

ing, and the ensuing effect shall be governed by the applicant's indica-

tions. For the purposes of this Article, Article 2(ii) shall not apply.

Article 45

Regional Patent Treaties

(1) Any treaty providing for the grant of regional patents ("re-

gional patent treaty"), and giving to all persons who, according to Ar-

ticle 9, are entitled to file international applications the right to file

applications for such patents, may provide that international applica-

tions designating or electing a State party to both the regional patent

treaty and the present Treaty may be filed as applications for such

patents.

(2) The national law of the said designated or elected State may

provide that any designation or election of such State in the interna-

tional application shall have the effect of an indication of the wish to

obtain a regional patent under the regional patent treaty.

Article 46

Incorrect Translation of the International Application

If, because of an incorrect translation of the international applica-

tion, the scope of any patent granted on that application exceeds the

scope of the international application in its original language, the

competent authorities of the Contracting State concerned may accord-

ingly and retroactively limit the scope of the patent, and declare it null

and void to the extent that its scope has exceeded the scope of the in-

ternational application in its original language.
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mentionnés à l'alinéa l)a) dans le délai applicable selon l'alinéa l)a)

ou b).

3) Tout office élu peut maintenir les effets prévus à l'article 11.3)

même lorsque le déposant ne remplit pas les conditions prévues à

l'alinéa l)a) ou b).

Article 40

Suspension de l'examen national et des autres procédures

1) Si l'élection d'un Etat contractant est effectuée avant l'expira-

tion du dix-neuvième mois à compter de la date de priorité, l'article 23

ne s'applique pas à cet Etat et son office national, ou tout office agis-

sant pour cet Etat, n'effectue pas l'examen et n'engage aucune autre

procédure relative à la demande internationale, sous réserve de l'ali-

néa 2), avant l'expiration du délai applicable selon l'article 39.

2) Nonobstant les dispositions de l'alinéa 1), tout office élu peut,

sur requête expresse du déposant, en tout temps procéder à l'examen

et engager toute autre procédure relative à la demande internationale.

Article 41

Modification des revendications, de la description et des dessins

auprès des offices élus

1) Le déposant doit avoir l'occasion de modifier les revendica-

tions, la description et les dessins, dans le délai prescrit, auprès de

chaque office élu. Aucun office élu ne peut délivrer de brevet ni refu-

ser d'en délivrer avant l'expiration de ce délai, sauf accord exprès du

déposant.

2) Les modifications ne doivent pas aller au-delà de l'exposé de

l'invention qui figure dans la demande internationale telle qu'elle a

été déposée, sauf si la législation nationale de l'Etat élu le permet ex-

pressément.

3) Les modifications doivent être conformes à la législation natio-

nale de l'Etat élu pour tout ce qui n'est pas fixé par le présent traité ou

par le règlement d'exécution.
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Article 47

Time Limits

(1) The details for computing time limits referred to in this Treaty

are governed by the Regulations.

(2)Xa) Ail time limits fixed in Chapters I and Il of this Treaty may,

outside any revision under Article 60, be modified by a decision of the

Contracting States.

(b) Such decisions shall be made in the Assembly or through

voting by correspondence and must be unanimous.

(c) The details of the procedure are governied by the Regula-

tions.

Article 48

Delay in Meeting Certain Time Liniits

(1) Where any tîme limit fixed in this Treaty or the Regulations is

flot met because of interruption in the mail service or unavoidable loss

or delay in the mail, the time limit shall be deemed to be met in the

cases and subject to the proof and other conditions prescribed in the

Regulations.

(2)Xa) Any Contracting State shahl, as far as that State is con-

cernied, excuse, for reasons admitted under its national law, any cielay

in meeting any time lirait.

(b) Any Contracting State may, as far as that State is concernied,

excuse, for reasons other than those referred to in subparagraph (a),

any delay in meeting any time limit.

Article 49

Rigbt to Practice before International Authorities

Any attorney, patent agent, or other person, having the right to

practice before the national Office with which the international appli-

cation was filed, shahl be entitled to practice before the International

Bureau and the competent International Searching Authority and

competent International Preliminary Examining Authority in respect

of that application.
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4) Lorsque l'office élu exige une traduction de la demande inter-

nationale, les modifications doivent être établies dans la langue de la

traduction.

Article 42

Résultat de l'examen national des offices élus

Les offices élus recevant le rapport d'examen préliminaire interna-

tional ne peuvent exiger du déposant qu'il leur remette des copies de

documents liés à l'examen relatif à la même demande internationale

dans tout autre office élu, ou qu'il leur remette des informations rela-

tives au contenu de tels documents.

CHAPITRE 111

Dispositions communes

Article 43

Recherche de certains titres de protection

Le déposant peut indiquer, conformément au règlement d'exécu-

tion, que sa demande internationale tend à la délivrance d'un certifi-

cat d'auteur d'invention, d'un certificat d'utilité ou d'un modèle d'uti-

lité et non à celle d'un brevet, ou à la délivrance d'un brevet ou certifi-

cat d'addition, d'un certificat d'auteur d'invention additionnel ou

d'un certificat d'utilité additionnel, dans tout Etat désigné ou élu dont

la législation prévoit la délivrance de certificats d'auteur d'invention,

de certificats d'utilité, de modèles d'utilité, de brevets ou certificats

d'addition, de certificats d'auteur d'invention additionnels odi certi-

ficats d'utilité additionnels; les effets découlant de cette indication

sont déterminés par le choix effectué par le déposant. Aux fins du pré-

sent article et de toute règle y relative, l'article 2.ii) ne s'applique pas.

Article 44

Recherche de deux titres de protection

Pour tout Etat désigné ou élu dont la législation permet qu'une de-

mande tendant à la délivrance d'un brevet ou de l'un des autres titres

de protection mentionnés à l'article 43 puisse également viser un autre
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CHAPTER IV
Technical Services

Article 50
Patent Information Services

(1) The International Bureau may furnish services by providing
technical and any other pertinent information available to it on the
basis of published documents, primarily patents and published appli-
cations (referred to in this Article as "the information services").

(2) The International Bureau may provide these information ser-
vices either directly or through one or more International Searching
Authorities or other national or international specialized institutions,
with which the International Bureau may reach agreement.

(3) The information services shaîl be operated in a way particu-
larly facilitating the acquisition by Contracting States which are devel-
oping countries of technical knowledge and technology, including
available published know-how.

(4) The information services shaîl be available to Governments of
Contracting States and their nationals and residents. The Assembly
may decide to make these services available also to others.

(5)(a) Any service to Governments of Contracting States shall be
furnished at cost, provided that, when the Government is that of a
Contracting State which is a developing country, the service shall be
fumnisbed below cost if the difference can be covered from profit
made on services furnished to others than Governments of Contract-
ing States or from the sources referred to in Article 51(4).

(b) The cost referred to in subparagraph (a) is to be understood
as cost over and above costs normally incident to the performance of
the services of a national Office or the obligations of an International
Searching Authority.

(6) The details concerning the implementation of the provisions of
this Article shail be governed by decisions of the Assembly and,
within the limits to be fixed by the Assembly, such working groups as
the Assembly may set up for that purpose.
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de ces titres de protection, le déposant peut indiquer, conformément
au règlement d'exécution, les deux titres de protection dont il de-
mande la délivrance; les effets qui en découlent sont déterminés par
les indications du déposant. Aux fins du présent article, l'article 2.ii)
ne s'applique pas.

Article 45
Traité de brevet régional

1) Tout traité prévoyant la délivrance d'un brevet régional («traité
de brevet régional») et donnant à toute personne, autorisée par l'arti-
cle 9 à déposer des demandes internationales, le droit de déposer des
demandes tendant à la délivrance de tels brevets peut stipuler que les
demandes internationales contenant la désignation ou l'élection d'un
Etat partie à la fois au traité de brevet régional et au présent traité
peuvent être déposées en vue de la délivrance de brevets régionaux.

2) La législation nationale d'un tel Etat désigné ou élu peut pré-
voir que toute désignation ou élection dudit Etat dans la demande in-
ternationale sera considérée comme l'indication que le déposant dé-
sire obtenir un brevet régional conformément au traité de brevet régio-
nal.

Article 46
Traduction incorrecte de la demande internationale

Si, en raison d'une traduction incorrecte de la demande internatio-
nale, l'étendue d'un brevet délivré à la suite de cette demande dépasse
l'étendue de la demande internationale dans sa langue d'origine, les
autorités compétentes de l'Etat contractant considéré peuvent limiter
en conséquence et d'une manière rétroactive l'étendue du brevet et dé-
clarer qu'il est nul et non avenu dans la mesure où son étendue dé-
passe celle de la demande internationale dans sa langue d'origine.

Article 47

Délais

1) Le calcul des délais prévus dans le présent traité est fixé par le
règlement d'exécution.
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(7) The Assembly shall, when it considers it necessary, recommend
methods of providing financing supplemnentary to those referred to in
paragraph (5).

Article 51
Techuical Assistance

(1) The Assembly shalh establish a Committee for Technical As-
sistance (referred to in this Article as "the Committee").

(2)(a) 'Me members of the Committee shall be elected among the
Contracting States, with due regard to the representation of develop-
ing countries.

(b) The Director General shall, on his own initiative or at the
request of the Committee, invite representatives of intergovernmental
organizations concerned with technical assistance to developing coun-
tries to participate in the work of the Committee.

(3)(a) The task of the Committee shall be to organize and super-
vise technical assistance for Contracting States which are developing
countries in developing their patent systems individually or on a re-
gional basis.

(b) The technical assistance shali comprise, among other things,
the training of specialists, the loaning of experts, and the supply of
equipment both for demonstration and for operational purposes.

(4) The International Bureau shall seek to enter into agreements,
on the one hand, with international financing organizations and inter-
governmental organizations, particularly the United Nations, the
agencies of the United Nations, and the Specialized Agencies con-
nected with the United Nations concerned with technical assistance,
and, on the other hand, with the Governments of the States receiving
the technical assistance, for the financing of projects pursuant to this
Article.

(5) The details concerning the implementation of the provisions of
this Article shall be governed by decisions of the Assembly and,
within the limits ho be fixed by the Assembly, such working groups as
the Assembly may set up for that purpose.
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2)a) Tous les délais fixés dans les chapitres I et Il du présent traité
peuvent, en dehors de toute revision selon l'article 60, être modifiés
par décision des Etats contractants.

b) La décision est prise par l'Assemblée ou par vote par corres-
pondance et doit être unanime.

c) Les détails de la procédure sont fixés par le règlement d'exé-
cution.

Article 48

Retards dans l'observation de certains délais

1) Lorsqu'un délai, fixé dans le présent traité ou dans le règlement
d'exécution, n'est pas observé pour cause d'interruption des services
postaux, de perte ou de retard inévitables du courrier, ce délai est
considéré comme observé dans les cas précisés au règlement d'exécu-
tion et sous réserve que soient remplies les conditions de preuve et
autres conditions prescrites dans ledit règlement.

2)a) Tout Etat contractant doit, pour ce qui le concerne, excuser
pour des motifs admis par sa législation nationale tout retard dans
l'observation d'un délai.

b) Tout Etat contractant peut, pour ce qui le concerne, excuser
pour des motifs autres que ceux qui figurent au sous-alinéa a) tout re-
tard dans l'observation d'un délai.

Article 49

Droit d'exercer auprès d'administrations internationales

Tout avocat, agent de brevets ou autre personne, ayant le droit
d'exercer auprès de l'office national auprès duquel la demande inter-
nationale a été déposée, a le droit d'exercer, en ce qui concerne cette
demande, auprès du Bureau international, de l'administration compé-
tente chargée de la recherche internationale et de l'administration
compétente chargée de l'examen préliminaire international.
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Article 52
Relations with Other Provisions of the Treaty

Nothing in this Chapter shall affect the financial provisions con-
tained in any other Chapter of this Treaty. Such provisions are flot ap-
plicable to the present Chapter or to its implemnentation.

CHAPTER V

Administrative Provisions

Article 53
Assembly

(1 )(a) The Assembly shall, subject to Article 57(8), consist of the
Contracting States.

(b) The Government of each Contracting State shall be repre-
sented by one delegate, who may be assisted by alternate delegates,
advisors, and experts.

(2)(a) The Assembly shall:

(i) deal with ail matters concerning the maintenance and
development of the Union and the implementation of this Treaty;

(ii) performi such tasks as are specifically assigned to it un-
der other provisions of this Treaty;

(iii) give directions to the International Bureau concerning
the preparation for revision conferences;

(iv) review and approve the reports and activities of the Di-
rector General concerning the Union, and give him ail necessary in-
structions concerning matters within the competence of the Union;

(y) review and approve the reports and activities of the Ex-
ecutive Committee estabiished under paragraph (9), and give instruc-
tions to such Committee;,

(vi) determine the programn and adopt the triennial * budget
of the Union, and approve its final accounts;

* Edifors Note: Sînce 1980, the budget of the Union is biennial.
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CHAPITRE IV

Services techniques

Article 50
Services d'information sur les brevets

1) Le Bureau international peut fournir des services (dénommés
dans le présent article «services d'information»), en donnant des in-
formations techniques ainsi que d'autres informations pertinentes
dont il dispose, sur la base de documents publiés, principalement de
brevets et de demandes publiées.

2) Le Bureau international peut fournir ces services d'information
soit directement, soit par l'intermédiaire d'une ou de plusieurs admi-
nistrations chargées de la recherche internationale ou d'autres institu-
tions spécialisées, nationales ou internationales, avec lesquelles il aura
pu conclure des accords.

3) Les services d'information fonctionnent de manière à faciliter
tout particulièrement l'acquisition, par les Etats contractants qui sont
des pays en voie de développement, des connaissances techniques et
de la technologie, y compris le «know-how» publié disponible.

4) Les services d'information peuvent être obtenus par les gouver-
nements des Etats contractants, par leurs nationaux et par les per-
sonnes qui sont domiciliées sur leur territoire. L'Assemblée peut déci-
der d'étendre ces services à d'autres intéressés.

5)a) Tout service fourni aux gouvernements des Etats contractants
doit l'être à son prix de revient; toutefois, pour les gouvernements des
Etats contractants qui sont des pays en voie de développement, le ser-
vice est fourni au-dessous de ce prix si la différence peut être couverte
par les bénéfices réalisés sur la prestation de services à des destina-
taires autres que les gouvernements d'Etats contractants ou par les
moyens mentionnés à l'article 51.4).

b) Le prix de revient visé au sous-alinéa a) doit être entendu
comme consistant dans les frais qui s'ajoutent à ceux que l'office na-
tional ou l'administration chargée de la recherche internationale doi-
vent engager de toute façon pour s'acquitter de leurs tâches.
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(vii) adopt the financial regulations of the Union;

(viii) establish such committees and working groups as it
deems appropriate to achieve the objectives of the Union;

(ix) determine which States other than Contracting States
and, subject to the provisions of paragraph (8), which intergovernmen-
tai and international non-governimental organizations shall be admit-
ted to its meetings as observers;

(x) take any other appropriate action designed to further
the objectives of the Union and perform such other functions as are
appropriate under this Treaty.

(b) With respect t 'o matters which are of interest also to other
Unions administered by the Organization, the Assembly shall make its
decisions after having heard the advice of the Coordination Commit-
tee of the Organization.

(3) A delegate may represent, and vote in the name of, one State
only.

(4) Each Contracting State shall have one vote.

(5)(a) One-haif of the Contracting States shall constitute a quo-
rum.

(b) 1In the absence of the quorum, the Assembly may mnake deci-
sions but, with the exception of decisions concerning its own proce-
dure, ail such decisions shall take effect only if the quorum and the re-
quired majority are attained through voting by correspondence as pro-
vided in the Regulations.

(6)(a) Subject to the provisions of Articles 47(2)(b), 58(2)(b), 58(3)
and 61 (2)(b), the decisions of the Assembly shall require two-thirds of
the votes cast.

(b) Abstentions shail not be considered as votes.

(7) In connection with matters of exclusive interest to States
bound by Chapter Il, any reference to Contracting States in para-
graphs (4), (5), and (6), shall be considered as applying only to States
bound by Chapter il.

(8) Any intergoverrnmental organization appointed as Interna-
tional Searching or Preliminary Examining Authority shall be admit-
ted as observer to the Assembly.
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6) Les détails relatifs à l'application du présent article sont régle-
mentés par décisions de l'Assemblée et, dans les limites fixées par
cette dernière, par les groupes de travail qu'elle pourra instituer à cette
fin.

7) Si elle l'estime nécessaire, l'Assemblée recommande d'autres
modes de financement pour compléter ceux qui sont prévus à l'ali-

néa 5).

Article 51

Assistance technique

1) L'Assemblée établit un Comité d'assistance technique (dé-
nommé dans le présent article «le Comité»).

2)a) Les membres du Comité sont élus parmi les Etats contrac-
tants de façon à assurer une représentation appropriée des pays en
voie de développement.

b) Le Directeur général invite, de sa propre initiative ou sur la

requête du Comité, des représentants des organisations intergouverne-
mentales s'occupant d'assistance technique aux pays en voie de déve-
loppement à prendre part aux travaux du Comité.

3)a) Le Comité a pour tâche l'organisation et la supervision de
l'assistance technique accordée aux Etats contractants qui sont des
pays en voie de développement, afin de développer leurs systèmes de
brevets, soit au niveau national, soit au niveau régional.

b) L'assistance technique comprend notamment la formation de
spécialistes, la mise à disposition d'experts et la fourniture d'équipe-
ments à des fins de démonstration et de fonctionnement.

4) En vue du financement de projets entrant dans le cadre du pré-
sent article, le Bureau international s'efforce de conclure des accords,
d'une part avec des organisations internationales de financement et
des organisations intergouvernementales, en particulier avec l'Organi-
sation des Nations Unies, les agences des Nations Unies ainsi qu'avec

les institutions spécialisées des Nations Unies ayant compétence en

matière d'assistance technique, de même que, d'autre part, avec les

gouvernements des Etats bénéficaires de l'assistance technique.
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(9) When the number of Contracting States exceeds forty, the As-
sembly shall establish an Executive Committee. Any reference to the
Executive Committee in this Treaty and the Regulations shall be con-
strued as references to such Committee once it has been established.

(10) Until the Executive Conimittee has been established, the As-
sembly shall approve, within the limits of the program and triennial
budget, the annual programs and budgets prepared by the Director
General. *

(1l 1)(a) The Assembly shall meet in every second calendar year in
ordinary session upon convocation by the Director General and, in
the absence of exceptional circumstances, during the saine period and
at the saine place as the General Assembly of the Organization.

(b) The Assembly shalh meet in extraordinary session upon con-
vocation by the Director General, at the request of the Executive
Committee, or at the request of one-fourth of the Contracting States.

(12) The Assembly shall adopt its own ruies of procedure.

Article 54

Executive Committee

(1) When the Assembly bas established an Executive Committee,
that Committee shall be subject to the provisions set forth hereinafter.

(2)(a) The Executive Commnittee shall, subject to Article 57(8),
consist of States elected by the Assembly from among States members
of the Assembly.

(b) The Government of each State member of the Executive
Committee shall be represented by one delegate, who may be assisted
by alternate delegates, advisors, and experts.

(3) The number of States members of the Executive Committee
shall correspond to one-fourth of the number of States members of the
Assembly. In establishing the number of seats to be filled, remainders
after division by four shahl be disregarded.

(4) In electing the members of the Executive Committee, the As-
sembly shall have due regard to an equitable geographicai distribu-
tion.

* Editors Note, Sinc 1980, the program and budget of the Union are biennial.
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5) Les détails relatifs à l'application du présent article sont régle-
mentés par décisions de l'Assemblée et, dans les limites fixées par
cette dernière, par les groupes de travail qu'elle pourra instituer à cette
fin.

Article 52

Rapports avec les autres dispositions du traité

Aucune disposition du présent chapitre n'affecte les dispositions
financières figurant dans les autres chapitres du présent traité. Ces
dispositions ne sont pas applicables au présent chapitre ni à sa mise
en oeuvre.

CHAPITRE V

Dispositions administratives

Article 53
Assemblée

1)a) L'Assemblée est composée des Etats contractants, sous ré-
serve de l'article 57.8).

b) Le gouvernement de chaque Etat contractant est représenté
par un délégué, qui peut être assisté de suppléants, de conseillers et
d'experts.

2)a) L'Assemblée:
i) traite de toutes les questions concernant le maintien et

le développement de l'Union et l'application du présent traité;

ii) s'acquitte des tâches qui lui sont expressément assi-
gnées dans d'autres dispositions du présent traité;

iii) donne au Bureau international des directives concer-
nant la préparation des conférences de revision;

iv) examine et approuve les rapports et les activités du Di-
recteur général relatifs à l'Union et lui donne toutes directives utiles
concernant les questions de la compétence de l'Union;

v) examine et approuve les rapports et les activités du Co-
mité exécutif établi conformément à l'alinéa 9) et lui donne des direc-
tives;
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(5)(a) Each member of the Executive Committee, shall serve from
the close of the session of the Assembly which elected it to the close of
the next ordinary session of the Assembly.

(b) Members of the Executive Committee may be re-elected but
only up to a maximum of two-thirds of such members.

(c) The Assembly shail establish the details of the rules govern-
ing the election and possible re-election of the members of the Execu-
tive Committee.

(6)(a) The Executive Committee shall:
(i) prepare the draft agenda of the Assembly;

(ii) submit proposais to the Assembly in respect of the draft
program and biennial budget of the Union prepared by the Director
General;

(iii) [deletedi
(iv) submit, with appropriate comments, to the Assembly

the periodical reports of the Director General and the yearly audit re-
ports on the accounts;

(y) take ail necessary measures to ensure the execution of
the program of the Union by the Director General, in accordance with
the decisions of the Assembly and having regard to circumstances
arising between two ordînary sessions of the Assembly;

(vi) perform such other funictions as are allocated to it un-
der this Treaty.

(b) With respect to matters which are of interest also to other
Unions administered by the Organization, the Executive Committee
shall make its decisions after having heard the advice of the Coordina-
tion Commnittee of the Organization.

(7)(a) The Executive Committee shall meet once a year in ordinary
session upon convocation by the Director General, preferably during
the samne period and at the same place as the Coordination Committee
of the Organization.

(b) The Executive Committee shall meet in extraordinary ses-
sion upon convocation by the Director General, either on his own in-
itiative or at the request of its Chairman or one-fourth of its members.
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vi) arrête le programme, adopte le budget triennal* de
l'Union et approuve ses comptes de clôture;

vii) adopte le règlement financier de l'Union;

viii) crée les comités et groupes de travail qu'elle juge utiles
à la réalisation des objectifs de l'Union;

ix) décide quels sont les Etats non contractants et, sous ré-
serve de l'alinéa 8), quelles sont les organisations intergouvernemen-
tales et internationales non gouvernementales qui peuvent être admis
à ses réunions en qualité d'observateurs;

x) entreprend toute autre action appropriée en vue d'at-
teindre les objectifs de l'Union et s'acquitte de toutes autres fonctions
utiles dans le cadre du présent traité.

b) Sur les questions qui intéressent également d'autres unions
administrées par l'Organisation, l'Assemblée statue après avoir pris
connaissance de l'avis du Comité de coordination de l'Organisation.

3) Un délégué nespeut représenter qu'un seul Etat et ne peut voter
qu'au nom de celui-ci.

4) Chaque Etat contractànt dispose d'une voix.

5)a) La moitié des Etats contactants constitue le quorum.

b) Si ce quorum n'est pas atteint, l'Assemblée peut prendre des
décisions; toutefois, ces décisions, à l'exception de celles qui concer-
nent sa procédure, ne deviennent exécutoires que si le quorum et la
majorité requis sont atteints par le moyen du vote par correspondance
prévu par le règlement d'exécution.

6)a) Sous réserve des articles 47.2)b), 58.2)b), 58.3) et 61.2)b), les
décisions de l'Assemblée sont prises à la majorité des deux tiers des
votes exprimés.

b) L'abstention n'est pas considérée comme un vote.

7) S'il s'agit de questions intéressant exclusivement les Etats liés
par le chapitre II, toute référence aux Etats contractants figurant aux
alinéas 4), 5) et 6) est considérée comme s'appliquant seulement aux
Etats liés par le chapitre Il.

* Note de l'diteur: Depuis 1980, le budget de l'Union est biennal.
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(8)(a) Each State member of the Executive Committee shall have
one vote.

(b) One-half of the members of the Executive Committee shall
constitute a quorum.

(c) Decisions shall be made by a simple majority of the votes
cast.

(d) Abstentions shall fot be considered as votes.

(e) A delegate may represent, and vote in the name of, one State
only.

(9) Contracting States flot members of the Executive Committee
shall be admitted to its meetings as observers, as well as any intergov-
ernmental organization appointed as International Searching or Pre-
liminary Examining Authority.

(10) The Executive Committee shal! adopt its own rules of proce-
dure.

Article 55

International Bureau

(1) Administrative tasks concerning the Union shall be performed
by the International Bureau.

(2) The International Bureau shall provide the secretariat of the
varîous organs of the Union.

(3) The Director General shall be the chief executive of the Union
and shall represent the Union.

(4) The International Bureau shaîl publish a Gazette and other
publications provîded for by the Regulations or required by the As-
sembly.

(5) The Regulations shail specify the services that national Offices
shaîl perform in order to assist the International Bureau and the Inter-
national Searching and Preliminary Examining Authorities in carrying
out their tasks under this Treaty.

(6) The Director General and any staff member designated by him
shall participate, without the right to vote, in ail meetings of the As-
sembly, the Executive Committee and any other committee or working
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8) Toute organisation intergouvernementale nommée en tant
qu'administration chargée de la recherche internationale ou en tant
qu'administration chargée de l'examen préliminaire international est
admise en qualité d'observateur aux réunions de l'Assemblée.

9) Lorsque le nombre des Etats contractants dépassera quarante,
l'Assemblée établira un Comité exécutif. Toute référence faite au Co-
mité exécutif dans le présent traité ou dans le règlement d'exécution
vise l'époque où ce comité aura été établi.

10) Jusqu'à l'établissement du Comité exécutif, l'Assemblée se

prononce, dans les limites du programme et du budget triennal, sur les
programmes et budgets annuels préparés par le Directeur général*.

I1 )a) L'Assemblée se réunit une fois tous les deux ans en session

ordinaire, sur convocation du Directeur général et, sauf cas exception-
nels, pendant la même période et au même lieu que l'Assemblée géné-
rale de l'Organisation.

b) L'Assemblée se réunit en session extraordinaire sur convo-
cation adressée par le Directeur général, à la demande du Comité exé-
cutif ou à la demande d'un quart des Etats contractants.

12) L'Assemblée adopte son règlement intérieur.

Article 54

Comité exécutif

1) Lorsque l'Assemblée aura établi un Comité exécutif, il sera sou-
mis aux dispositions suivantes.

2)a) Sous réserve de l'article 57.8), le Comité exécutif est composé
des Etats élus par l'Assemblée parmi les Etats membres de celle-ci.

b) Le gouvernement de chaque Etat membre du Comité exécutif
est représenté par un délégué, qui peut être assisté de suppléants, de
conseillers et d'experts.

3) Le nombre des Etats membres du Comité exécutif correspond
au quart du nombre des Etats membres de l'Assemblée. Dans le calcul
des sièges à pourvoir, le reste subsistant après la division par quatre
n'est pas pris en considération.

* Noe de l'éditeur: Depuis 1980, le programme et le budget de l'Union sont bien-
naux.
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group established under this Treaty or the Regulations. The Director

General, or a staff member designated by him, shall be ex officio sec-

retary of these bodies.

(7)(a) The International Bureau shall, in accordance with the di-

rections of the Assembly and in cooperation with the Executive Coin-

mittee, make the preparations for the revision conferences.

(b) The International Bureau may consult with intergovernmen-

tai and international non-governmfental organizations concerning pre-

parations for revision conferences.

(c) The Director General and persons designated by him shall

take part, without the right to vote, in the discussions at revision con-

férences.

(8) The International Bureau shall carry out any other tasks as-

signed to it.

Article 56

Committee for Technical Cooperation

(1) The Assembly shall establish a Committee for Technical Coop-

eration (referred to in this Article as "the Committee").

(2)(a) The Assembly shall determine the composition of the Coin-

mittee and appoint its members, with due regard to an equitable re-

presentation of developing countries.

(b) The International Searching and Preliminary Examining

Authorities shall be ex officlo members of the Committee. In the case

where such an Authority is the national Office of a Contracting State,

that State shall not be additionally represented on the Cormittee.

(c) If the number of Contracting States so allows, the total num-

ber of members of the Committee shahl be more than double the num-

ber of ex officio members.

(d) The Director General shaîl, on his own initiative or at the

request of the Committee, invite representatives of interested organi-

zations to participate in discussions of interest to themn.

(3) The aim of the Committee shaîl bc to contribute, by advice and

recommendations:
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4) Lors de l'élection des membres du Comité exécutif, l'Assemblée

tient compte d'une répartition géographique équitable.

5)a) Les membres du Comité exécutif restent en fonctions à partir

de la clôture de la session de l'Assemblée au cours de laquelle ils ont

été élus jusqu'au terme de la session ordinaire suivante de l'Assem-

blée.
b) Les membres du Comité exécutif sont rééligibles dans la li-

mite maximale des deux tiers d'entre eux.

c) L'Assemblée réglemente les modalités de l'élection et de la re-

élection éventuelle des membres du Comité exécutif.

6)a) Le Comité exécutif:

i) prépare le projet d'ordre du jour de l'Assemblée;

ii) soumet à l'Assemblée des propositions relatives aux

projets de programme et de budget biennal de l'Union préparés par le

Directeur général;
iii) [supprimé]

iv) soumet à l'Assemblée, avec les commentaires appro-

priés, les rapports périodiques du Directeur général et les rapports an-

nuels de vérification des comptes;

v) prend toutes mesures utiles en vue de l'exécution du

programme de l'Union par le Directeur général, conformément aux

décisions de l'Assemblée et en tenant compte des circonstances surve-

nant entre deux sessions ordinaires de ladite Assemblée;

vi) s'acquitte de toutes autres tâches qui lui sont attribuées

dans le cadre du présent traité.

b) Sur les questions qui intéressent également d'autres unions

administrées par l'Organisation, le Comité exécutif statue apres avoir

pris connaissance de l'avis du Comité de coordination de l'Organisa-

tion.

7)a) Le Comité exécutif se réunit une fois par an en session ordi-

naire, sur convocation du Directeur général, autant que possible pen-

dant la même période et au même lieu que le Comité de coordination

de l'Organisation.
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(i) to the constant improvement of the services provided for

under this Treaty,

(ii) to the securing, so long as there are severai International

Searching Authorities and several International Preliminary Examin-

ing Authorities, of the maximum degree of uniformity in their docu-

mentation and working methods and the maximum degree of uni-

formly high quality in their reports, and

(iii) on the initiative of the Assembiy or the Executive Commit-

tee, to the solution of the technical problems specifically involved in

the establishment of a single International Searching Authority.

(4) Any Contracting State and any interested international organi-

zation may approach the Committee in writing on questions which faîl

within the competence of the Committee.

(5) The Committee may address its advice and recommendations

to the Director General or, through him, to the Assembly, the Execu-

tive Committee, ail or some of the International Searching and Prelim-

mnary Examining Authorities, and aIl or some of the receiving Offices.

(6)(a) In any case, the Director General shahl transmit to the Exec-

utive Committee the texts of ail the advice and recommendations of

the Committee. He may comment on such texts.

(b) The Executîve Committee may express its views on any ad-

vice, recommendation, or other activity of the Committee, and may in-

vite the Committee to study and report on questions falling within its

competence. The Executive Committee may submit to the Assembîy,

with appropriate comments, the advice, recommendations and report

of the Committee.

(7) Until the Executive Committee has been established, refer-

ences in paragraph (6) to the Executive Committee shahl be construed

as references to the Assembly.

(8) The details of the procedure of the Committee shall be gov-

erned by the decisions of the Assembly.
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b) Le Comité exécutif se réunit en session extraordinaire sur

convocation adressée par le Directeur général soit à l'initiative de ce-

lui-ci, soit à la demande de son président ou d'un quart de ses mem-

bres.

8)a) Chaque Etat membre du Comité exécutif dispose d'une voix.

b) La moitié des Etats membres du Comité exécutif constitue le

quorum.
c) Les décisions sont prises à la majorité simple des votes ex-

primés.
d) L'abstention n'est pas considérée comme un vote.

e) Un délégué ne peut représenter qu'un seul Etat et ne peut vo-

ter qu'au nom de celui-ci

9) Les Etats contractants qui ne sont pas membres du Comité exé-

cutif sont admis à ses réunions en qualité d'observateurs, de même

que toute organisation intergouvernementale nommée en tant qu'ad-

ministration chargée de la recherche internationale ou en tant qu'ad-

ministration chargée de l'examen préliminaire international.

10) Le Comité exécutif adopte son règlement intérieur.

Article 55

Bureau international

1) Les tâches administratives incombant à l'Union sont assurées

par le Bureau international.

2) Le Bureau international assure le secrétariat des divers organes

de l'Union.

3) Le Directeur général est le plus haut fonctionnaire de l'Union

et la représente.

4) Le Bureau international publie une gazette et les autres publica-

tions indiquées par le règlement d'exécution ou l'Assemblée.

5) Le règlement d'exécution précise les services que les offices na-

tionaux doivent rendre en vue d'assister le Bureau international, les

administrations chargées de la recherche internationale et les adminis-

trations chargées de l'examen préliminaire international à accomplir

les tâches prévues par le présent traité.
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Article 57
Finances

(1)(a) The Union shall have a budget.
(b) The budget of the Union shall include the income and ex-

penses proper to the Union and its contribution to the budget of ex-
penses common to the Unions administered by the Organization.

(c) Expenses not attributable exclusively to the Union but also
to one or more other Unions administered by the Organization shall
be considered as expenses common to the Unions. The share of the
Union in such common expenses shall be in proportion to the interest
the Union has in them.

(2) The budget of the Union shall be established with due regard
to the requirements of coordination with the budgets of the other
Unions administered by the Organization.

(3) Subject to the provisions of paragraph (5), the budget of the
Union shall be financed from the following sources:

(i) fees and charges due for services rendered by the Interna-
tional Bureau in relation to the Union;

(ii) sale of, or royalties on, the publications of the International
Bureau concerning the Union;

(iii) gifts, bequests, and subventions;
(iv) rents, interests, and other miscellaneous income.

(4) The amounts of fees and charges due to the International Bu-
reau and the prices of its publications shall be so fixed that they
should, under normal circumstances, be sufficient to cover al] the ex-
penses of the International Bureau connected with the administration
of this Treaty.

(5)(a) Should any financial year close with a deficit, the Contract-
ing States shall, subject to the provisions of subparagraphs (b) and (c),
pay contributions to cover such deficit.

(b) The amount of the contribution of each Contracting State
shall be decided by the Assembly with due regard to the number of in-
ternational applications which has emanated from each of them in the
relevant year.
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6) Le Directeur général et tout membre du personnel désigné par
lui prennent part, sans droit de vote, à toutes les réunions de l'Assem-

blée, du Comité exécutif et de tout autre comité ou groupe de travail

établi en application du présent traité ou du règlement d'exécution. Le

Directeur général, ou un membre du personnel désigné par lui, est

d'office secrétaire de ces organes.

7)a) Le Bureau international prépare les conférences de revision

selon les directives de l'Assemblée et en coopération avec le Comité

exécutif.
b) Le Bureau international peut consulter des organisations in-

tergouvernementales et internationales non gouvernementales sur la

préparation des conférences de revision.

c) Le Directeur général et les personnes désignées par lui pren-

nent part, sans droit de vote, aux délibérations dans les conférences de

revision.
8) Le Bureau international exécute toutes autres tâches qui lui

sont attribuées.

Article 56

Comité de coopération technique

1) L'Assemblée établit un Comité de coopération technique (dé-
nommé dans le présent article «le Comité»).

2)a) L'Assemblée détermine la composition du Comité et en

nomme les membres, compte tenu d'une représentation équitable des

pays en voie de développement.

b) Les administrations chargées de la recherche internationale

ou de l'examen préliminaire international sont ex officio membres du

Comité. Lorsqu'une telle administration est l'office national d'un Etat

contractant, celui-ci ne peut avoir d'autre représentation au Comité.

c) Si le nombre des Etats contractants le permet, le nombre total

des membres du Comité est supérieur au double du nombre des mem-

bres ex officio.

d) Le Directeur général, de sa propre initiative ou à la requête
du Comité, invite des représentants des organisations intéressées a

prendre part aux discussions qui les intéressent.
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(c) If other means of provisionally covering any deficit or any
part thereof are secured, the Assembly may decide that such deficit be
carried forward and that the Contracting States should flot be asked to
pay contributions.

(d) If the financial situation of the Union so permnits, the As-
sembly may decide that any contributions paid under subpara-
graph (a) be reimbursed to the Contracting States which have paid
them.

(e) A Contracting State which has flot paid, within two years of
the due date as established by the Assembly, its contribution under
subparagraph (b) may flot exercise its right to vote in any of the or-
gans of the Union. However, any organ of the Union may allow such a
State to continue to exercise its right to vote in that organ so long as it
is satisfied that the delay in payment is due to exceptional and un-
avoidable circumstances.

(6) If the budget is flot adopted before the beginning of a new fi-
nancial perîod, it shall be at the same level as the budget of the previ-
ous year, as provided in the financial regulations.

(7)(a) The Union shall have a working capital fund which shalh be
constituted by a single payment made by each Contracting State. If
the fund becomes insufficient, the Assembly shall arrange to increase
it. If part of the fund is no longer needed, it shall be reimbursed.

(b) The amouint of the initial payment of each Contracting State
to the said fund or of its participation in the increase thereof shall be
decided by the Assembly on the basis of principles similar to those
provided for under paragraph (5)(b).

(c) The terms of payment shahl be fixed by the Assemnbly on the
proposai of the Director General and after it bas heard the advice of
the Coordination Committee of the Organization.

(d) Any reimbursement shail be proportionate to the amounts
paid by each Contracting State, taking into account the dates at which
they were paid.

(8)(a) In the headquarters agreement concluded with the State on
the territory of which the Organization has its headquarters, it shall be
provided that, wbenever the working capital fund is insufficient, such
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3) Le Comité a pour but de contribuer, par le moyen d'avis et de

recommandations:
i) à améliorer constamment les services prévus par le pré-

sent traité;
ii) à obtenir, tant qu'il y a plusieurs administrations char-

gées de la recherche internationale et plusieurs administrations char-

gées de l'examen préliminaire international, que leur documentation

et leurs méthodes de travail soient aussi uniformes que possible et que
leurs rapports soient uniformément de la plus haute qualité possible;

iii) sur l'invitation de l'Assemblée ou du Comité exécutif, à
résoudre les problèmes techniques spécialement posés par l'institution

d'une seule administration chargée de la recherche internationale.

4) Tout Etat contractant et toute organisation internationale inté-

ressée peuvent saisir le Comité, par écrit, de questions de sa compé-
tence.

5) Le Comité peut adresser ses avis et ses recommandations au Di-

recteur général ou, par l'intermédiaire de ce dernier, à l'Assemblée, au

Comité exécutif, à toutes les administrations chargées de la recherche

internationale ou de l'examen préliminaire international ou à cer-
taines d'entre elles et à tous les offices récepteurs ou à certains d'entre
eux.

6)a) Le Directeur général remet dans tous les cas au Comité exé-

cutif le texte de tous les avis et recommandations du Comité. Il peut y

joindre ses commentaires.

b) Le Comité exécutif peut exprimer ses opinions quant à tout

avis ou recommandation ou à toute autre activité du Comité et peut
inviter ce dernier à étudier des questions relevant de sa compétence et

à faire rapport à leur sujet. Le Comité exécutif peut soumettre à l'As-

semblée, avec des commentaires appropriés, les avis, recommanda-

tions et rapports du Comité.

7) Jusqu'à l'établissement du Comité exécutif, les références à ce

dernier qui figurent à l'alinéa 6) sont considérées comme se rappor-
tant à l'Assemblée.

8) L'Assemblée arrête les détails relatifs à la procédure du Comité.
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State shall grant advances. The amount of these advances and the con-
ditions on which they are granted shahl be the subject of separate
agreements, in each case, between such State and the Organization. As
long as it remains under the obligation to grant advances, such State
shall have an ex officio seat in the Assembly and on the Executive
Committee.

(b) The State referred to in subparagraph (a) and the Organiza-
tion shall each have the right to denounce the obligation to grant ad-
vances, by written notification. Denunciation shahl take effect thre
years after the end of the year in which it has been notified.

(9) The auditing of the accounts shall be effected by one or more
of the Contracting States or by external auditors, as provided in the fi-
nancial regulations. They shail bc designated, with their agreement, by
the Assembly.

Article 58

Regulations

(1) The Regulations annexed to this Treaty provide Rules:

(i) concerning matters in respect of which this Treaty ex-
pressly refers to, the Regulations or expressly provides that they are or
shall be prescribed,

(ii) concerning any administrative requirements, matters, or
procedures,

(iii) concerning any details useful in the implementation of the
provisions of this Treaty.

(2)(a) The Assembly may amend the Regulations.

(b) Subject to the provisions of paragraph (3), amendments
shall require three-fourths of the votes cast.

(3)(a) The Regulations specify the Rules which mnay be amnended

(i) only by unanimous consent, or
(ii) only if none of the Contracting States whose national

Office acts as an International Searching or Preliminary Examining
Authority dissents, and, where such Authority is an intergovemnmental
organization, if the Contracting State member of that organization au-
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Article 57
Finances

l)a) L'Union a un budget.

b) Le budget de l'Union comprend les recettes et les dépenses

propres à l'Union ainsi que sa contribution au budget des dépenses

communes aux unions administrées par l'Organisation.

c) Sont considérées comme dépenses communes aux unions les

dépenses qui ne sont pas attribuées exclusivement à l'Union, mais

également à une ou plusieurs autres unions administrées par l'Organi-

sation. La part de l'Union dans ces dépenses communes est propor-

tionnelle à l'intérêt que ces dépenses présentent pour elle.

2) Le budget de l'Union est arrêté compte tenu des exigences de

coordination avec les budgets des autres unions administrées par l'Or-

ganisation.

3) Sous réserve de l'alinéa 5), le budget de l'Union est financé par

les ressources suivantes:

i) les taxes et sommes dues pour les services rendus par le Bu-

reau international au titre de l'Union;

ii) le produit de la vente des publications du Bureau interna-

tional concernant l'Union et les droits afférents à ces publications;

iii) les dons, legs et subventions;

iv) les loyers, intérêts et autres revenus divers.

4) Le montant des taxes et sommes dues au Bureau international

ainsi que le prix de vente de ses publications sont fixés de manière à

couvrir normalement toutes les dépenses occasionnées au Bureau in-

ternational par l'administration du présent traité.

5)a) Si un exercice budgétaire se clôt avec un déficit, les Etats

membres, sous réserve des sous-alinéas b) et c), versent des contribu-

tions afin de couvrir ce déficit.

b) L'Assemblée arrête la contribution de chaque Etat contrac-

tant, en tenant dûment compte du nombre des demandes internatio-

nales qui sont parvenues de chacun d'eux au cours de l'année considé-

rée.
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thorized for that purpose by the other member States within the

competent body of such organization does flot dissent.

(b) Exclusion, for the future, of any such Rules from the appli-

cable requirement shall require the fulfiliment of the conditions re-

ferred to, in subparagraph (a)(i) or (a)(ii), respectively.

(c) Inclusion, for the future, of any Rule in one or the other of

the requirements referred to in subparagraph (a) shall require unani-

mous consent.

(4) The Regulations provide for the establishment, under the con-

trol of the Assembly, of Administrative Instructions by the Director

General.

(5) In the case of conflict between the provisions of the Treaty and

those of the Regulations, the provisions of the Treaty shall prevail.

CHAPTER VI

Disputes

Article 59

Disputes

Subject to Article 64(5), any dispute between two or more Con-

tracting States concerning the interpretatiofi or application of this

Treaty or the Regulations, not settled 'oy negotiation, may, by any one

of the States concerned, be brought before the International Court of

Justice by application in conformity with the Statute of the Court,

unless the States concerned agree on some other method of settlement.

The Contracting State bringing the dispute before the Court shall in-

form the International Bureau; the International Bureau shall bring

the matter to the attention of the other Contracting States.
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c) Si le déficit peut être couvert provisoirement en tout ou en

partie par d'autres moyens, l'Assemblée peut, dans cette mesure, déci-

der de le reporter et de ne pas demander de contributions aux Etats

contractants.
d) Si la situation financière de l'Union le permet, l'Assemblée

peut décider que toutes contributions versées conformément au sous-

alinéa a) seront remboursées aux Etats contractants qui les ont ver-

sées.
e) Si un Etat contractant n'a pas versé sa contribution selon le

sous-alinéa b) dans un délai de deux années à compter de la date à la-

quelle elle était exigible selon la décision de l'Assemblée, il ne peut

exercer son droit de vote dans aucun des organes de l'Union. Cepen-

dant, tout organe de l'Union peut autoriser un tel Etat à conserver

l'exercice de son droit de vote au sein dudit organe aussi longtemps

que ce dernier estime que le retard résulte de circonstances exception-

nelles et inévitables.

6) Dans le cas où le budget n'est pas adopté avant le début d'un

nouvel exercice, le budget de l'année précédente est reconduit selon

les modalités prévues par le règlement financier.

7)a) L'Union possède un fonds de roulement constitué par un ver-

sement unique effectué par chaque Etat contractant. Si le fonds de-

vient insuffisant, l'Assemblée prend les mesures nécessaires à son aug-

mentation. Si une partie de ce fonds n'est plus nécessaire, elle est rem-

boursée aux Etats contractants.

b) Le montant du versement initial de chaque Etat contractant

au fonds précité ou de sa participation à l'augmentation de celui-ci est

fixé par lAssemblée sur la base de principes semblables à ceux qui

sont prévus à l'alinéa 5)b).

c) Les modalités de versement sont arrêtées par l'Assemblée sur

proposition du Directeur général et après avis du Comité de coordina-

tion de l'Organisation.

d) Tout remboursement est proportionnel aux montants versés

par chaque Etat contractant, compte tenu des dates de ces versements.

8)a) L'accord de siège conclu avec l'Etat sur le territoire duquel

l'Organisation a son siège prévoit que, si le fonds de roulement est in-
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CHAPTER VII
Revision and Amendmnent

Article 60
Revision of the Treaty

(1) This Treaty may be revised from time to, time by a special con-

ference of the Contracting States.

(2) The convocation of any revision conference shali be decided
by the Assembly.

(3) Any intergovernimental organization appointed as interna-

tional Searching or Preliminary Examining Authority shall be admit-

ted as observer to any revision conference.

(4) Articles 53(5), (9) and (11), 54, 55(4) to, (8), 56, and 57, may be

amended either by a revision conference or according to the provi -

sions of Article 6 1.

Article 61
Amendment of Certain Provisions of the Treaty

(1)(a) Proposais for the amendment of Articles 53(5), (9)
and (11), 54, 55(4) to (8), 56, and 57, may be initiated by any State
member of the Assembly, by the Executive Committee, or by the Di-
rector General.

(b) Such proposais shail be communicated by the Director Gen-

eral to the Contracting States at least six months in advance of their
consideration by the Assembly.

(2)(a) Amendments to the Articles referred to in paragraph (1)
shail be adopted by the Assembly.

(b) Adoption shahl require three-fourths of the votes cast.

(3)(a) Any amendment to the Articles referred to in paragraph (1)
shall enter into force one month after written notifications of accep-

tance, effected in accordance with their respective constitutional pro-
cesses, have been received by the Director General from three-fourths
of the States members of the Assembly at the time it adopted the
amendment.
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suffisant, cet Etat accorde des avances. Le montant de ces avances et

les conditions dans lesquelles elles sont accordées font l'objet, dans

chaque cas, d'accords séparés entre l'Etat en cause et l'Organisation.

Aussi longtemps qu'il est tenu d'accorder des avances, cet Etat dis-

pose ex officio d'un siège à l'Assemblée et au Comité exécutif.

b) L'Etat visé au sous-alinéa a) et l'Organisation ont chacun le

droit de dénoncer l'engagement d'accorder des avances moyennant

notification par écrit. La dénonciation prend effet trois ans après la

fin de l'année au cours de laquelle elle a été notifiée.

9) La vérification des comptes est assurée, selon les modalités pré-

vues par le règlement financier, par un ou plusieurs Etats contractants

ou par des contrôleurs extérieurs. Ils sont, avec leur consentement, dé-

signés par l'Assemblée.

Article 58

Règlement d'exécution

1) Le règlement d'exécution annexé au présent traité contient des

règles relatives:
i) aux questions au sujet desquelles le présent traité renvoie

expressément au règlement d'exécution ou prévoit expressément

qu'elles sont ou seront l'objet de prescriptions;

i) à toutes conditions, questions ou procédures d'ordre admi-

nistratif;
iii) à tous détails utiles en vue de l'exécution des dispositions

du présent traité.

2)a) L'Assemblée peut modifier le règlement d'exécution.

b) Sous réserve de l'alinéa 3), les modifications exigent la majo-

rité des trois quarts des votes exprimés.

3)a) Le règlement d'exécution précise les règles qui ne peuvent

être modifiées que:

i) par décision unanime, ou

ii) à la condition qu'un désaccord ne soit manifesté ni par

un des Etats contractants dont l'office national fonctionne en tant

qu'administration chargée de la recherche internationale ou de l'exa-
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(b) Any amendment to the said Articles thus accepted shahl

bind ail the States which are members of the Assembly at the time the

amendment enters into force, provided that any amendment increas-

ing the financial obligations of the Contracting States shall bind only

those States which have notified their acceptance of such amendment-

(c) Any amendment accepted in accordance with the provisions

of subparagraph (a) shail bind aIl States which become members of

the Assembly after the date on which the amendment entered into

force in accordance witb the provisions of subparagraph (a).

CHAPTER VIII

Final Provisions

Article 62

Becoming Party to the Treaty

(1) Any State member of the International Union for the Protec-

tion of Industrial Property may become party to this Treaty by:

(i) signature followed by the deposit of an instrument of ratifi-

cation, or
(ii) deposit of an instrument of accession.

(2) Instruments of ratification or accession shall be deposited witb

the Director General.

(3) The provisions of Article 24 of the Stockholm Act of the Paris

Convention for the Protection of Industrial Property shahl apply to

this Treaty.

(4) Paragraph (3) shaîl in no way be understood as implying the

recognition or tacit acceptance by a Contracting State of the factual

situation concerning a territory to which this Treaty is made appli-

cable by another Contracting State by virtue of the said paragraph.

Article 63

Entry into Force of the Treaty

(I1)(a) Subject to the provisions of paragraph (3), this Treaty shahl

enter into force three months after eight States have deposited their in-
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men préliminaire international, ni, lorsqu'une telle administration est
une organisation intergouvernementale, par l'Etat contractant membre
de cette organisation mandaté à cet effet par les autres Etats membres
réunis au sein de l'organisme compétent de cette organisation.

b) Pour que l'une quelconque de ces règles puisse, à l'avenir,
être soustraite aux exigences indiquées, il faut que les conditions men-
tionnées au sous-alinéa a)i) ou a)ii), selon le cas, soient remplies.

c) Pour qu'une règle quelconque puisse être, à l'avenir, incluse
dans l'une ou l'autre des catégories mentionnées au sous-alinéa a), un
consentement unanime est nécessaire.

4) Le règlement d'exécution prévoit que le Directeur général éta-
blit des instructions administratives sous le contrôle de l'Assemblée.

5) En cas de divergence entre le texte du traité et celui du règle-
ment d'exécution, le premier fait foi.

CHAPITRE VI

Différends

Article 59

Différends

Sous réserve de l'article 64.5), tout différend entre deux ou plu-
sieurs Etats contractants concernant l'interprétation ou l'application
du présent traité et du règlement d'exécution qui ne sera pas réglé par
voie de négociation peut être porté par l'un quelconque des Etats en
cause devant la Cour internationale de Justice par voie de requête
conforme au Statut de la Cour, à moins que les Etats en cause ne
conviennent d'un autre mode de règlement. Le Bureau international
sera informé par l'Etat contractant requérant du différend soumis à la
Cour et en donnera connaissance aux autres Etats contractants.
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struments of ratification or accession, provided that at least four of
those States each fulfili any of the following conditions:

(i) the number of applications filed in the State has ex-
ceeded 40,000 according to the most recent annual statistics published
by the International Bureau,

(ii) the nationals or residents of the State have filed at
least 1,000 applications in one foreign country according to the most
recent annual statistics published by the International Bureau,

(iii) the national Office of the State bas received at
least 10,000 applications from nationals or residents of foreign coun-
tries according to the most recent annual statistics published by the
International Bureau.

(b) For the purposes of this paragraph, the terni "applications"
does not include applications for utility models.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3), any State which
does not become party to this Treaty upon entry into force under
paragraph (1) shaîl become bound by this Treaty three months after
the date on wbicb such State has deposited its instrument of ratifica-
tion or accession.

(3) The provisions of Chapter Il and the corresponding provisions
of the Regulations annexed to this Treaty shall become applicable,
however, only on the date on which three States each of which fuIlill
at least one of the three requiremnents specified in paragraph (1) have
become party to this Treaty without declaring, as provided in Arti-
cle 64(1), that they do not intend to be bound by the provisions of
Chapter Il. That date shaîl not, however, be prior to, that of the initial
entry into force under paragraph (1).

Article 64

Reservations

(1)(a) Any State may declare that it shall not be bound by the pro-
visions of Chapter il.

(b) States making a declaration under subparagraph (a> shall
not be bound by the provisions of Chapter Il and the corresponding
provisions of the Regulations.
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CHAPITRE VII

Revision et modifications

Article 60

Revision du traité

1) Le présent traité peut être soumis à des revisions périodiques,
par le moyen de conférences spéciales des Etats contractants.

2) La convocation d'une conférence de revision est décidée par
l'Assemblée.

3) Toute organisation intergouvernementale nommée en tant

qu'administration chargée de la recherche internationale ou en tant

qu'administration chargée de l'examen préliminaire international est

admise en qualité d'observateur à toute conférence de revision.

4) Les articles 53.5), 9) et 11), 54, 55.4) à 8), 56 et 57 peuvent être

modifiés soit par une conférence de revision, soit d'après les disposi-
tions de l'article 61.

Article 61

Modification de certaines dispositions du traité

l)a) Des propositions de modification des articles 53.5), 9)
et Il), 54, 55.4) à 8), 56 et 57 peuvent être présentées par tout Etat

membre de l'Assemblée, par le Comité exécutif ou par le Directeur gé-
néral.

b) Ces propositions sont communiquées par le Directeur général

aux Etats contractants six mois au moins avant d'être soumises à

l'examen de l'Assemblée.

2)a) Toute modification des articles visés à l'alinéa 1) est adoptée
par l'Assemblée.

b) L'adoption requiert les trois quarts des votes exprimés.

3)a) Toute modification des articles visés à l'alinéa 1) entre en vi-

gueur un mois après la réception par le Directeur général des notifica-

tions écrites d'acceptation, effectuée en conformité avec leurs règles

constitutionnelles respectives, de la part des trois quarts des Etats qui

étaient membres de l'Assemblée au moment où la modification a été

adoptée.
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(2)(a) Any State not having made a declaration under para-
graph (1)(a) may declare that:

(i) it shall not be bound by the provisions of Article 39(1)
with respect to the furnishing of a copy of the international applica-
tion and a translation thereof (as prescribed),

(ii) the obligation to delay national processing, as provided
for under Article 40, shall not prevent publication, by or through its
national Office, of the international application or a translation
thereof, it being understood, however, that it is not exempted from the
limitations provided for in Articles 30 and 38.

(b) States making such a declaration shall be bound accord-
ingly.

(3)(a) Any State may declare that, as far as it is concerned, interna-
tional publication of international applications is not required.

(b) Where, at the expiration of 18 months from the priority
date, the international application contains the designation only of
such States as have made declarations under subparagraph (a), the in-
ternational application shall not be published by virtue of Arti-
cle 21(2).

(c) Where the provisions of subparagraph (b) apply, the inter-
national application shall nevertheless be published by the Interna-
tional Bureau:

(i) at the request of the applicant, as provided in the Regu-
lations,

(ii) when a national application or a patent based on the
international application is published by or on behalf of the national
Office of any designated State having made a declaration under sub-
paragraph (a), promptly after such publication but not before the ex-
piration of 18 months from the priority date.

(4)(a) Any State whose national law provides for prior art effect of
its patents as from a date before publication, but does not equate for
prior art purposes the priority date claimed under the Paris Conven-
tion for the Protection of Industrial Property to the actual filing date
in that State, may declare that the filing outside that State of an inter-
national application designating that State is not equated to an actual
filing in that State for prior art purposes.
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b) Toute modification de ces articles ainsi acceptée lie tous les
Etats qui sont membres de l'Assemblée au moment où la modification
entre en vigueur, étant entendu que toute modification qui augmente
les obligations financières des Etats contractants ne lie que ceux d'en-
tre eux qui ont notifié leur acceptation de ladite modification.

c) Toute modification acceptée conformément au sous-alinéa a)
lie tous les Etats qui deviennent membres de l'Assemblée après la date
à laquelle la modification est entrée en vigueur conformément au
sous-alinéa a).

CHAPITRE VIII

Clauses finales

Article 62
Modalités selon lesquelles les Etats peuvent devenir parties au traité

1) Tout Etat membre de l'Union internationale pour la protection
de la propriété industrielle peut devenir partie au présent traité par:

i) sa signature suivie du dépôt d'un instrument de ratification,
ou

ii) le dépôt d'un instrument d'adhésion.
2) Les instruments de ratification ou d'adhésion sont déposés

auprès du Directeur général.
3) Les dispositions de l'article 24 de l'Acte de Stockholm de la

Convention de Paris pour la protection de la propriété industrielle
s'appliquent au présent traité.

4) L'alinéa 3) ne saurait en aucun cas être interprété comme impli-
quant la reconnaissance ou l'acceptation tacite par l'un quelconque
des Etats contractants de la situation de fait de tout territoire auquel le
présent traité est rendu applicable par un autre Etat contractant en
vertu dudit alinéa.



1990 No. 22

(b) Any State making a declaration under subparagraph (a)

shall to that extent flot be bound by the provisions of Article 11(3).

(c) Any State making a declaration under subparagraph (a)

shall, at the same time, state in writing the date from which, and the

conditions under which, the prior art effect of any international appli-

cation designating that State becomes effective in that State. This

statement may be modified at any time by notification addressed to

the Director General.

(5) Each State may declare that it does not consider itself bound

by Article 59. With regard to any dispute between any Contracting

State having made such a declaration and any other Contracting State,

the provisions of Article 59 shail not apply.

(6)(a) Any declaration made under this Article shall be made in

writing. It mnay be made at the time of signing this Treaty, at the time

of depositing the instrument of ratification or accession, or, except in

the case referred to in paragraph (5), at any later time by notification

addressed to the Director General. In the case of the said notification.

the declaration shahl take effect six months after the day on which the

Director General has received the notification, and shahl not affect in-

ternational applications filed prior to the expiration of the said six-

month period.

(b) Any declaration made under this Article may be withdrawn

at any time by notification addressed to the Director General. Such

withdrawal shall take effect three months after the day on which the

Director General has received the notification and, in the case of the

withdrawal of a declaration made under paragraph (3), shail not affect

international applications filed prior to the expiration of the said

three-month period.

(7) No reservations to this Treaty other than the reservations un-

der paragraphs (1) to (5) are permitted.

Article 65

Graduai Application

(1) If the agreement with any International Searching or Prelimi-

nary Examining Authority provides, transitionally, for limits on the
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Article 63

Entrée en vigueur du traité

l)a) Sous réserve des dispositions de l'alinéa 3), le présent traité

entre en vigueur trois mois après que huit Etats ont déposé leurs ins-

truments de ratification ou d'adhésion, à condition que quatre au

moins de ces Etats remplissent l'une des conditions suivantes:

i) le nombre des demandes déposées dans l'Etat en cause

est supérieur à quarante mille selon les statistiques annuelles les plus
récentes publiées par le Bureau international;

ii) les nationaux de l'Etat en cause ou les personnes qui y

sont domiciliées ont, selon les statistiques annuelles les plus récentes

publiées par le Bureau international, déposé dans un pays étranger au

moins mille demandes;
iii) l'office national de l'Etat en cause a reçu de nationaux

de pays étrangers ou de personnes domiciliées dans de tels pays, selon

les statistiques annuelles les plus récentes publiées par le Bureau inter-

national, au moins dix mille demandes.

b) Aux fins du présent alinéa, l'expression «demandes» n'en-

globe pas les demandes de modèles d'utilité.

2) Sous réserve de l'alinéa 3), tout Etat qui ne devient pas partie

au présent traité au moment de l'entrée en vigueur selon l'alinéa 1) est

lié par le présent traité trois mois après la date à laquelle il a déposé
son instrument de ratification ou d'adhésion.

3) Les dispositions du chapitre Il et les règles correspondantes du

règlement d'exécution annexé au présent traité ne sont toutefois appli-

cables qu'à la date à laquelle trois Etats remplissant l'une au moins

des conditions énumérées à l'alinéa 1) sont devenus parties au présent

traité sans déclarer, selon l'article 64.1), qu'ils n'entendent pas être liés

par les dispositions du chapitre Il. Cette date ne peut toutefois être

antérieure à celle de l'entrée en vigueur initiale selon l'alinéa 1).
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number or kind of international applications that such Authority un-

dertakes to process, the Assembly shall adopt the measures necessary

for the graduai application of this Treaty and the Regulations in re-

spect of given categories of international applications. This provision

shall also apply to requests for an international-type search under Ar-

ticle 15(5).

(2) The Assembly shahl fix the dates from which, subject to the

provision of paragraph (1), international applications may be filed

and demands for international preliminary examination may be sub-

mitted. Such dates shahl not be later than six months after this Treaty

has entered into force according to the provisions of Article 63(1), or

after Chapter Il has become applicable under Article 63(3), respec-

tively.

Article 66

Denunciation

(1) Any Contracting State may denounce this Treaty by notifica-

tion addressed to the Director General.

(2) Denunciation shaîl take effect six months after receipt of the

said notification by the Director General. It shaîl flot affect the effects

of the international application in the denouncing State if the interna-

tional application was fled, and, where the denouncing State has been

elected, the election was made, prior to the expiration of the said six-

month period.

Article 67

Signature and Languages

(1 )(a) This Treaty shall be signed in a single original in the English

and French languages, both texts being equally authentic.

(b) Officiai texts shail be established by the Director General,

after consultation with the interested Goverrnents, in the German,

Japanese, Portuguese, Russian and Spanish languages, and such other

languages as the Assembiy may designate.

(2) This Treaty shahl remain open for signature at Washington un-
tii December 31, 1970.
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Article 64

Réserves

1)a) Tout Etat peut déclarer qu'il n'est pas lié par les dispositions
du chapitre Il.

b) Les Etats faisant une déclaration selon le sous-alinéa a) ne
sont pas liés par les dispositions du chapitre Il et par les dispositions

correspondantes du règlement d'exécution.

2)a) Tout Etat qui n'a pas fait une déclaration selon l'alinéa l)a)

peut déclarer que:

i) il n'est pas lié par les dispositions de l'article 39.1)
concernant la remise d'une copie de la demande internationale et

d'une traduction (telle qu'elle est exigée) de cette dernière;

ii) l'obligation de suspendre le traitement national, figu-
rant à l'article 40, n'empêche pas la publication, par son office natio-

nal ou par l'intermédiaire de ce dernier, de la demande internationale

ou d'une traduction de cette dernière, étant toutefois entendu que cet
Etat n'est pas dispensé des obligations prévues aux articles 30 et 38.

b) Les Etats procédant à une telle déclaration ne sont liés qu'en
conséquence.

3)a) Tout Etat peut déclarer que, pour ce qui le concerne, la publi-
cation internationale de demandes internationales n'est pas exigée.

b) Lorsque, à l'expiration d'un délai de dix-huit mois à compter
de la date de priorité, la demande internationale ne comporte que la
désignation d'Etats ayant fait des déclarations selon le sous-alinéa a),
la demande internationale n'est pas publiée conformément à l'arti-

cle 21.2).

c) En cas d'application des dispositions du sous-alinéa b), la de-

mande internationale est cependant publiée par le Bureau internatio-
nal:

i) sur requête du déposant: conformément au règlement

d'exécution;

ii) lorsqu'une demande nationale ou un brevet basés sur la
demande internationale sont publiés par l'office national de tout Etat
désigné qui a fait une déclaration selon le sous-alinéa a) ou pour le
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Article 68

Depositary Functions

(1) The original of this Treaty, when no longer open for signature,

shall be deposited with the Director General.

(2) The Director General shall transmit two copies, certified by

him, of this Treaty and the Regulations annexed hereto to the Govern-

nients of ail States party to the Paris Convention for the Protection of

Industrial Property and, on request, to the Government of any other

State.

(3) The Director General shall register this Treaty with the Secre-

tariat of the United Nations.

(4) The Director General shall transmit two copies, certified by

him, of any amendment to this Treaty and the Regulations to the Gov-

ernments of ail Contracting States and, on request, to the Government

of any other State.

Article 69

Notifications

The Director General shail notify the Governments of al] States

party to, the Paris Convention for the Protection of Industrial Property

of:
(i) signatures under Article 62,

(H) deposits of instruments of ratification or accession under

Article 62,

(iii) the date of entry into force of this Treaty and the date from

which Chapter il is applicable in accordance with Article 63(3),

(iv) any declarations nmade under Article 64(1) to (5),

(v) withdrawals of any declarations made under Arti-

cie 64(6)(b),
(vi) denunciations received under Article 66, and

(vii) any deciarations mnade under Article 31(4).
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compte d'un tel office: à bref délai après cette publication mais au

plus tôt dix-huit mois après la date de priorité.

4)a) Tout Etat dont la législation nationale reconnaît à ses brevets

un effet sur l'état de la technique à compter d'une date antérieure à

celle de la publication mais n'assimile pas, aux fins de l'état de la

technique, la date de priorité revendiquée selon la Convention de Pa-

ris pour la protection de la propriété industrielle à la date du dépôt ef-

fectif dans cet Etat peut déclarer que le dépôt hors de son territoire

d'une demande internationale le désignant n'est pas assimilé à un dé-

pôt effectif sur son territoire aux fins de l'état de la technique.

b) Tout Etat faisant la déclaration mentionnée au sous-alinéa a)

ne sera pas, dans cette mesure, lié par l'article 11.3).

c) Tout Etat faisant la déclaration mentionnée au sous-alinéa a)

doit, en même temps, déclarer par écrit la date à partir de laquelle et

les conditions auxquelles l'effet sur l'état de la technique de toute de-

mande internationale le désignant se produit sur son territoire. Cette

déclaration peut être modifiée en tout temps par notification adressée

au Directeur général.

5) Tout Etat peut déclarer qu'il ne se considère pas lié par l'arti-

cle 59. En ce qui concerne tout différend entre un Etat contractant qui

a fait une telle déclaration et tout autre Etat contractant, les disposi-

tions de l'article 59 ne sont pas applicables.

6)a) Toute déclaration faite selon le présent article doit l'être par

écrit. Elle peut l'être lors de la signature du présent traité, lors du dé-

pôt de l'instrument de ratification ou d'adhésion, ou, sauf dans le cas

visé à l'alinéa 5), ultérieurement en tout temps par notification adres-

sée au Directeur général. Dans le cas de ladite notification, la déclara-

tion produit effet six mois après la date de réception de la notification

par le Directeur général et n'affecte pas les demandes internationales

déposées avant l'expiration de cette période de six mois.

b) Toute déclaration faite selon le présent article peut être reti-

rée en tout temps par notification adressée au Directeur général. Un

tel retrait devient effectif trois mois après la date de réception de la

notification par le Directeur général et, lorsqu'il s'agit du retrait d'une

déclaration selon l'alinéa 3), n'affecte pas les demandes internatio-

nales déposées avant l'expiration de cette période de trois mois.



1990 No. 22

Regulations *
under the Patent Cooperation Treaty

(as in force on January 1, 1986)

TABLE 0F CONTENTS **

Part A: Introductory Rules

Rule 1 Abbreviated Expressions
1.1 Meaning of Abbreviated Expressions

Rule 2 Interpretation of Certain Words
2.1 "Applicant"
2.2 ..Agent"
2.3 "Signature"

Part B: Rules Concernîng Chapter 1 of the Treaty

Rule 3 The Request (Form)
3.1 Printed Formn
3.2 Availability of Forms
3.3 Check List
3.4 Particulars

Rule 4 The Request (Contents)
4.1 Mandatory and Optional Contents; Signature
4.2 The Petition
4.3 Titie of the Invention
4.4 Names and Addresses
4.5 The Applicant
4.6 The Inventor
4.7 The Agent
4.8 Representation of Several Applicants Not Having a Common

Agent
4.9 Designation of States
4.10 Priority Claim
4.11 Reference to Earlier Search
4.12 Choice of Certain Kinds of Protection
4.13 Identification of Parent Application or Parent Grant

*Adopted on June 19, 1970, and amended on April 14, 1978, on October 3, 1978,

on May 1, 1979, on June 16, 1980, on September 26, 1980, on July 3, 198 1, on Sep-

tember 10, 1982, on October 4, 1983, on February 3, 1984, on September 28, 1984

and on October 1, 1985.
* Tis Table of Contents is added for the convenience of the reader. It does not

appear in the original.



1990 N° 22

7) Aucune réserve autre que celles qui sont autorisées aux ali-

néas 1) à 5) n'est admise au présent traité.

Article 65

Application progressive

1) Si l'accord conclu avec une administration chargée de la re-

cherche internationale ou de l'examen préliminaire international pré-

voit, à titre transitoire, une limitation du nombre ou du type des de-

mandes internationales que cette administration s'engage à traiter,

l'Assemblée prend les mesures nécessaires à l'application progressive

du présent traité et du règlement d'exécution à des catégories détermi-

nées de demandes internationales. Cette disposition est aussi applica-

ble aux demandes de recherche de type international selon l'arti-

cle 15.5).
2) L'Assemblée fixe les dates à partir desquelles, sous réserve de

l'alinéa 1), les demandes internationales peuvent être déposées et les

demandes d'examen préliminaire international peuvent être présen-

tées. Ces dates ne peuvent être postérieures au sixième mois suivant,

selon le cas, l'entrée en vigueur du présent traité conformément aux

dispositions de l'article 63.1) ou l'application du chapitre Il conformé-

ment à l'article 63.3).

Article 66

Dénonciation

1) Tout Etat contractant peut dénoncer le présent traité par notifi-

cation adressée au Directeur général.

2) La dénonciation prend effet six mois après la date de réception
de la notification par le Directeur général. Cette dénonciation n'altère

pas les effets de la demande internationale dans l'Etat qui procède à

la dénonciation si c'est avant l'expiration de cette période de six mois

que la demande a été déposée et que, si l'Etat en cause a été élu, l'élec-

tion a été effectuée.
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Article 67

Signature et langues

1)a) Le présent traité est signé en un seul exemplaire original en

langues française et anglaise, les deux textes faisant également foi.

b) Des textes officiels sont établis par le Directeur général, après

consultation des gouvernements intéressés, dans les langues alle-

mande, espagnole, japonaise, portugaise et russe, et dans les autres

langues que l'Assemblée peut indiquer.

2) Le présent traité reste ouvert à la signature, à Washington,

jusqu'au 31 décembre 1970.

Article 68

Fonctions du dépositaire

1) L'exemplaire original du présent traité, lorsqu'il n'est plus

ouvert à la signature, est déposé auprès du Directeur général.

2) Le Directeur général certifie et transmet deux copies du présent

traité et du règlement d'exécution qui y est annexé aux gouvernements

de tous les Etats parties à la Convention de Paris pour la protection de

la propriété industrielle et, sur demande, au gouvernement de tout

autre Etat.

3) Le Directeur général fait enregistrer le présent traité auprès du

Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies.

4) Le Directeur général certifie et transmet deux copies de toute

modification du présent traité et du règlement d'exécution aux gou-

vernements de tous les Etats contractants et, sur demande, au gouver-

nement de tout autre Etat.
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Article 69

Notifications

Le Directeur général notifie aux gouvernements de tous les Etats

parties à la Convention de Paris pour la protection de la propriété in-

dustrielle:
i) les signatures apposées selon l'article 62;

ii) le dépôt d'instruments de ratification ou d'adhésion selon

l'article 62;
iii) la date d'entrée en vigueur du présent traité et la date à par-

tir de laquelle le chapitre Il est applicable selon l'article 63.3);

iv) les déclarations faites en vertu de l'article 64.1) à 5);

v) les retraits de toutes déclarations effectués en vertu de l'ar-

ticle 64.6)b);

vi) les dénonciations reçues en application de l'article 66;

vii) les déclarations faites en vertu de l'article 31.4).
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Rule 44 Transmuttai of the International Search Report, Etc.

44.1 Copies of Report or Declaration
44.2 Tie or Abstract
44.3 Copies of Cited Documents

Rule 45 Translation of the International Search Report

45.1 Languages

Rule 46 Amendment of Claims before the International Bureau

46.1 lrime Limait
4,6.2 [De! etedi
46.3 Language of Amendments
46.4 Statement
46.5 Form of Amendments

Rule 47 Communication to Designated Offices
47.1 Procedure
47,.2 Copies
47.3 Languages

Rule 48 International Publication
48.1 Form
48.2 Contents
48.3 Languages
48.4 Earlier Publication on the Applicant's Requett

48.5 Notification of National Publication
48.6 Announcing of Certain Facts

Rule 49 Copy, Translation and Fee under Article 22

49.1 Notification
49.2 Languages
49.3 Statements under Article 19, Indications under Rule 13".4

49.4 Use of National Formi
49.5 Contents of and Physical Requirements for the Translation
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Règle 12 Langue de la demande internationale

12.1 Langues admises
12.2 Langue des changements apportés à la demande internationale

Règle 13 Unité de l'invention
13.1 Exigence
13.2 Revendications de catégories différentes

13.3 Revendications d'une seule et même catégorie

13.4 Revendications dépendantes

13.5 Modèles d'utilité

Règle 13'* Inventions microbiologiques
13f".1 Définition
13'.2 Références (en général)

131".3 Références contenu; omission de la référence ou d'une indica-

tion
13bP. 4  Références moment pour donner les indications

13"".5 Références et indications aux fins d'un ou de plusieurs Etats dési-

gnés; différents dépôts pour différents Etats désignés; dépôts

auprès d'institutions de dépôt non notifiées

13b".6 Remise d'échantillons

13 .7 Exigences nationales : notification et publication

Règle 14 Taxe de transmission
14.1 Taxe de transmission

Règle 15 Taxe internationale
15.1 Taxe de base et taxe de désignation

15.2 Montants
15.3 Mode de paiement
15.4 Date du paiement
15.5 [Supprimé]
15.6 Remboursement

Règle 16 Taxe de recherche
16.1 Droit de demander une taxe

16.2 Remboursement
16.3 Remboursement partiel

Règle 16'4 Avance de taxes par le Bureau international

I6CA.1 Garantie par le Bureau international

16".2 Obligations du déposant, etc.

Règle 17 Document de priorité

17.1 Obligation de présenter une copie d'une demande nationale anté-

rieure
17.2 Obtention de copies

Règle 18 Déposant
18.1 Domicile
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Rule 50 Faculty under Article 22(3)
50.1 Exercise of Faculty

Rule 51 Review by Designated Offices
51.1 Mine Limit for Presenting the Request to, Send Copies

51.2 Copy of the Notice

51.3 lime Limit for Paying National Fee and Fumiîshing Translation

Rule 5l1b" Certain National Requiremtents Allowed under Article 27(l), (2), (6)

and (7)
511".1I Certain National Requiremnents Allowed

5 lb". 2 Opportunity ta Comply with National Requirements;

Rule 52: Amendment of the Claims, the Description, and the Drawings, be-

fore Designated Offices
52.1 Tîme Limit

Part C: Rules Concerning Lhapter II of the Treaty

Rule 53 The Demand,
53.1 Form
53.2 Contents
53.3 The Petition
53.4 The Applicant
53.5 The Agent
53.6 Identification of the International Application

53.7 Election of States
53.8 Signature

Rule 54 The Applicant Entitled to Make a Deinand

54.1 Residence and Nationality

54.2 Several Applicants: Same for All Elected States

54.3 Several Applicants: Différent for Différent Elected States

54.4 Applicant Not Entitled ta, Make a Demand or an Election

Rule 55 Languages (International Preliminary Examination)

55.1 The Demand

Rule 56 Later Elections
56.1 Elections Submitted Later Than the Deinand

56.2 Identification of the International Application
56.3 Identification of the Demand
56.4 Form of Later Elections
56.5 Language of Later Elections

Rule 57 The Handling Fee
57.1 Requirement ta, Pay
57.2 Amounts of the Handling Fee and the Supplement ta the Han-

dling Fee
57.3 Tinte and Mode of Payment
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18.2 Nationalité
18.3 Plusieurs déposants les mémes pour tous les Etats désignés

18.4 Plusieurs déposants différents pour différents Etats désignés

Règle 19 Office récepteur compétent

19.1 Où déposer
19.2 Plusieurs déposants

19.3 Publication du fait de la délégation des tâches de l'office

récepteur

Règle 20 Réception de la demande internationale

20.1 Date et numéro
20.2 Réception à des jours différents

20.3 Demande internationale corrigée

20 .3  Procédure à suivre pour procéder aux corrections

20.4 Constatation au sens de l'article 11.1)

20.5 Constatation positive

20.6 Invitation à corriger

20.7 Constatation négative

20.8 Erreur de l'office récepteur

20.9 Copie certifiée conforme pour le déposant

Règle 21 Préparation de copies

21.1 Responsabilité de l'office récepteur

RégIe 22 Transmission de l'exemplaire original

22.1 Procédure
22.2 [Supprimé]
22.3 Délai visé à l'article 12.3)

Règle 23 Transmission de la copie de recherche

23.1 Procédure

Règle 24 Réception de l'exemplaire original par le Bureau international

24.1 [Supprimé]
24.2 Notification de la réception de l'exemplaire original

Règle 25 Réception de la copie de recherche par l'administration chargée de

la recherche internationale

25.1 Notification de la réception de la copie de recherche

Règle 26 Contrôle et correction de certains éléments de la demande interna-

tionale auprès de l'office récepteur

26.1 Délai pour le contrôle

26.2 Délai pour la correction

26.3 Contrôle des conditions matérielles au sens de l'article 14.l)a)v)

26.3b, Invitation à corriger des irrégularités selon l'article 14.1)b)

26.4 Procédure
26.5 Décision de l'office récepteur

26.6 Dessins manquants
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57.4 Failure to Pay <Handling Fee)

57.5 Failure to Pay (SuPPlement to the Handîing Fec)

57.6 Refund

Rule 58 The Preliminary Examination Fee

58.1 Right to Ask for a Fee

58.2 Faîlure to Pay
58.3 Refund

Rule 59 The Competent International Preliminary Examining Authority

59.1 Demands under Article 31(2X)(a

59.2 Demands under Article 31(2»b)

Rue60.Crti Defects in the Demand o lcin

Rue60.Crt1 Defects in the Demand orEeios

60.2 Defects in Later Elections

Rule 61 Notification of the Demand and Electîolns

61.1 Notifications to the International Bureau, the Applicant, and the

International Preliminary Examining Authority

61.2 Notifications to the Elected Offices

61.3 Information for the Applicant

Rule 62 Copy for the International Preliminary Examninng Authority

62.1 [Deleted]
62.2 Amendments

Rule 63 Minimum Requirements for International Preliminary Examining

Authorities
63.1 Definition of Minimum Requirements

Rule 64 Prior Art for International Preliminary Examination

64.1 Prior Art
64.2 Non-Written Disclosures

64.3 Certain Published Documents

Rule 65 Inventive Step or Non-Obviousness

65.1 Approach to Prior Art
65.2 Relevant Date

Rule 66 Procedure before the International ?Preliminary Examining Authority

66.1 Basis of the International Preliminary Examination

66.2 First Written Opinion of the International Preliminary Examinxng

Authority

66.3 Formai Response to the International Preliminary Examining Au-

thority

66.4 Additional Opportunity for Submitting Amendments or Argu-

ments
66.5 Amendment
66.6 InformaI Communications with the Applicant

66.7 Priority Document
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Règle 27 Défaut de paiement de taxes

27.1 Taxes

Règle 28 Irrégularités relevées par le Bureau international

28.1 Note relative à certaines irrégularités

Règle 29 Demandes internationales ou désignations considérées comme reti-

rées au sens de l'article 14.1), 3) ou 4)

29.1 Constatations de l'office récepteur

29.2 [Supprimé]
29.3 Indication de certains faits à l'office récepteur

29.4 Notification de l'intention de faire une déclaration selon l'arti-

cle 14.4)

Règle 30 Délai selon l'article 14.4)

30.1 Délai

Règle 31 Copies visées à l'article 13

31.1 Demande de copies

31.2 Préparation de copies

Règle 32 Retrait de la demande internationale ou de désignations

32.1 Retraits

Règle 32 " Retrait de la revendication de priorité

32'.1 Retraits

Règle 33 Etat de la technique pertinent aux fins de la recherche internatio-

nale

33.1 Etat de la technique pertinent aux fins de la recherche internatio-

nale
33.2 Domaines que la recherche internationale doit couvrir

33.3 Orientation de la recherche internationale

Règle 34 Documentation minimale

34.1 Définition

Règle 35 Administration compétente chargée de la recherche internationale

35.1 Lorsqu'une seule administration chargée de la recherche interna-

tionale est compétente

35.2 Lorsque plusieurs administrations chargées de la recherche inter-

nationale sont compétentes

Règle 36 Exigences minimales pour les administrations chargées de la re-

cherche internationale
36.1 Définition des exigences minimales

Règle 37 Titre manquant ou défectueux

37.1 Titre manquant
37.2 Etablissement du titre

Règle 38 Abrégé manquant ou défectueux

38.1 Abrégé manquant

38.2 Etablissement de l'abrégé
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66.8 Form of Amendments
66.9 Language of Amendments

Rule 67 Subject Matter under Article 34(4Xa)î
67.1 Definition

Rule 68 Lack of Unîty of Invention (International Preliminary Examination)

68.1 No Invitation to Restrict or Pay
68.2 Invitation to Restrict or Pay
68.3 Additional Fees
68.4 Procedure in the Case of Insufficient Restriction of the Claims

68.5 Main Invention

Rule 69 lrime Limit for International Preliminary Examination
69.1 Time Limit for International Preliminary Examination

Rule 70 The International Preliminary Examination Report
70.1 Definition
70.2 Basis of the Report
70.3 Identifications
70.4 Dates
70.5 Classification
70.6 Statement under Article 35(2)
70.7 Citations under Article 35(2)
70.8 Explanations under Article 35(2)
70.9 Non-Written Diselosures
70.10 Certain Published Documents
70.11 Mention of Amendments
70.12 Mention of Certain Dcfects
70.13 Remarks Concerning Unity of Invention
70.14 Signature
70.15 Form
70.16 Annexes of the Report
70.17 Languages of the Report and the Annexes

Rule 71 Transmittal of the International Preliminary Examination Report
71.1 Recipients
71.2 Copies of Cited Documents

Rule 72 Translation of the International Preliminary Exainination Report
72.1 Languages
72.2 Copies of Translations for the Applicant
72.3 Observations on the Translation

Rule 73 Communication of the International Preliniinary Examination Re-
port

73.1 Preparation of Copies
73.2 'rime Limit for Communication

Rule 74 Translations of Annexes of the International Prelimînary Examina-
lion Report and Transmittal Thereof
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Règle 39 Objet selon l'article 17.2)a)i)

39.1 Définition

Règle 40 Absence d'unité de l'invention (recherche internationale)

40.1 Invitation à payer
40.2 Taxes additionnelles

40.3 Délai

Règle 41 Recherche antérieure autre qu'une recherche internationale

41.1 Obligation d'utiliser les résultats; remboursement de la taxe

Règle 42 Délai pour la recherche internationale

42.1 Délai pour la recherche internationale

Règle 43 Rapport de recherche internationale

43.1 Identifications
43.2 Dates
43.3 Classification
43.4 Langue
43.5 Citations
43.6 Domaines sur lesquels la recherche a porté

43.7 Remarques concernant l'unité de l'invention

43.8 Signature
43.9 Limitation du contenu
43.10 Forme

Règle 44 Transmission du rapport de recherche internationale, etc.

44.1 Copies du rapport ou de la déclaration

44.2 Titre ou abrégé

44.3 Copies de documents cités

Règle 45 Traduction du rapport de recherche internationale

45.1 Langues

Règle 46 Modification des revendications auprès du Bureau international

46.1 Délai
46.2 [Supprimé]
46.3 Langue des modifications

46.4 Déclaration
46.5 Forme des modifications

Règle 47 Communication aux offices désignés

47.1 Procédure
47.2 Copies
47.3 Langues

Règle 48 Publication internationale

48.1 Forme
48.2 Contenu
48.3 Langues
48.4 Publication anticipée à la demande du déposant
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74.1 Contents of Translation and Time Limit for Transmittal Thereof

Rule 75 Witbdrawal of the Demand, or of Elections
75.1 Witbdrawals
75.2 [Deletedi
75.3 [Deletedi
75.4 Faculty under Article 37(4)Xb)

Rule 76 Copy, Translation and Fee under Article 39(l); Translation of Prior-
ity Document

76.1 (Deletedi
76.2 [Deletedi
76.3 [Deletedi
76.4 Time Limit for Translation of Priority Document
76.5 Application of Rules 22.1(&), 49 and 51~"

Rule 77 Faculty under Article 39(l»b)
77.1 Exercise of Faculty

Rule 78 Amendment of the Claims, the Description, and the Drawings, be-
fore Elected Offices

78.1 lime Limit Where Election Is Effected prior to Expiration of
19 Months fromn Priority Date

78.2 Time Limit Where Election Is Effected after Expiration of 19
Months fromn Prîority Date

78.3 Utility Models

Part D: Rides Concerning Chapter III of the Treaty

Rule 79 Calendar
79.1 Expressing Dates

Rule 80 Computation of Time Uimits
80.1 Periods Expressed in Year
80.2 Periods Expressed in Months
80.3 Periods Expressed in Days
80.4 Local Dates
80.5 Expiration on a Non-Working Day
80.6 Date of Documents
80.7 End of Working Day

Rule 81 Modification of Time Lîmîts Fixed in the Treaty
81.1 ProposaI
81.2 Decision by the Assembly
81.3 Voting by Correspondence

Rule 82 Irregularities in the Mail Service
82.1 Delay or Loss in Mail
82.2 Interruption in the Mail Service

Rule 82" Excuse by the Designated or Elected State of Delays in Meeting Cer-
tain Tixue Uimits
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48.5 Notification de la publication nationale

48.6 Publication de certains faits

Règle 49 Copie, traduction et taxe selon l'article 22

49.1 Notification
49.2 Langues

49.3 Déclarations selon l'article 19; indications selon la règle 3"'.4

49.4 Utilisation d'un formulaire national

49.5 Contenu et conditions matérielles de la traduction

Règle 50 Faculté selon l'article 22.3)

50.1 Exercice de la faculté

Règle 51 Revision par des offices désignés

51.1 Délai pour présenter la requête d'envoi de copies

51.2 Copie de la notification

51.3 Délai pour payer la taxe nationale et pour remettre une traduc-

tion

Règle 51" Certaines exigences nationales admises en vertu de l'arti-

cle 27.1), 2), 6) et 7)

51".1 Certaines exigences nationales admises

51 l*.2 Possibilité de satisfaire aux exigences nationales

Règle 52 Modification des revendications, de la description et des dessins

auprès des offices désignés

52.1 Délai

Partie C: Règles relatives au chapitre Il du traité

Règle 53 Demande d'examen préliminaire international

53.1 Forme
53.2 Contenu
53.3 Pétition
53.4 Déposant
53.5 Mandataire
53.6 Identification de la demande internationale

53.7 Election d'Etats

53.8 Signature

Règle 54 Déposant autorisé à présenter une demande dexamen préliminaire

international

54.1 Domicile et nationalité

54.2 Plusieurs déposants: les mêmes pour tous les Etats élus

54.3 Plusieurs déposants: différents pour différents Etats élus

54.4 Déposant non autoisé s présenter une demande d'examen préli-

minaire international ou à faire une élection

Règle 55 Langues (examen préliminaire international)

55.1 Demande d'examen préliminaire international
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82b'. I Meaning of -Time Limit" in Article 48(2)

82l".2 Reinstatement of Rights and Other Provisions to Which Arti-

cle 48(2) Applies

Rule 82f" Rectification of Errors Made by the Receiving Office or by the Inter-

national Bureau
8Zv. I Errors Concerning, the International Filing Date and the Priority

Claim

Rule 83 Right to Practice before International Authorities

83.1 Proof of Right
83.2 Information

Part E: Rules Concerning Chapter V of the Treaty

Rule 84 Expenses of Delegations
84.1 Expenses Borne by Governments

Rule 85 Absence of Quorum in the Assembly

85.1 Voting by Correspondeilce

Rule 86 'Me Gazette
86.1 Contents
86.2 Languages
86.3 Frequency
86.4 Sale
86.5 Titie
86.6 Further Details

Rule 87 Copies of Publications

87.1 International Searching and Preliminary Examining Authorities

87.2 National Offices

Rule 88 Amendment of the Regulations

88.1 Requirement of Unanimity

88.2 [DeletedJ
88.3 Requirement of Absence of Opposition by Certain States

88.4 Procedure

Rule 89 Administrative Instructions
89.1 Scope
89.2 Source
89.3 Publication and Entry into Force

Part F:- Rutes Concerning Several Chapters of the Treaty

Rule 90 Representation
90.1 Definitions
90,2 Effects
90.3 Appointment
90.4 Revocation
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Règle 56 Elections ultérieures
56.1 Elections présentées après la demande d'examen préliminaire

international
56.2 Identification de la demande internationale

56.3 Identification de la demande d'examen préliminaire international

56.4 Forme des élections ultérieures

56.5 Langue de l'élection ultérieure

Règle 57 Taxe de traitement
57.1 Obligation de payer lé nt à la taxe de trai-
57.2 Montants de la taxe de traitement et supplme

tement
57.3 Date et mode de paiement

57.4 Défaut de paiement (taxe de traitement)

57.5 Défaut de paiement (supplément à la taxe de traitement)

57.6 Remboursement

Règle 58 Taxe d'examen préliminaire

58.1 Droit de demander une taxe

58.2 Défaut de paiement
58.3 Remboursement

Règle 59 Administration compétente chargée de l'examen préliminaire inter-

national
59.1 Demandes d'examen préliminaire international visées à l'arti-

cle 31.2)a)

59.2 Demandes d'examen préliminaire international visées à l'arti-

cle 31.2)b)

Règle 60 Irrégularités dans la demande d'examen préliminaire international

ou dans les élections

60.1 Irrégularités dans la demande d'examen préliminaire internatio-

nal
60.2 Irrégularités dans des élections ultérieures

Règle 61 Notification de la demande d'examen préliminaire international et

des élections
61.1 Notifications au Bureau international, au déposant et à l'adlmînîs

tration chargée de l'examen préliminaire international

61.2 Notifications aux offices élus.

61.3 Information du déposant

Règle 62 Copie pour l'administration chargée de l'examen préliminaire inter-

national
62.1 [Supprimé]
62.2 Modifications
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Rule 91 Obvious Errors in Documents
91.1 Rectification

Rule 92 Correspondence
92.1 Need for Letter and for Signature
92.2 Languages
92.3 Mailings by National Offices and Intergovernmental Orgaiza-

tions
92.4 Use of Tclegraph, Teleprinter, Etc.

Rule 9214 Recording of Changes in Certain Indications in the Request or the

Demand

9 2b,'. Recording of Changes by the International Bureau

Rule 93 Keeping of Records and Files
93.1 'Me Receiving Office
93.2 The International Bureau

93.3 The International Searching andi Preliminary Examining Authori-

tdes
93.4 Reproductions

Rule 94 Furnishing of Copies by the International Bureau and the Interna-

tional Preliminary Examining Authority

94.1 Obligation To Furnish

Rule 95 Availibility of Translations
95.1 Furnishing of Copies of Translations

Rule 96 The Schedule of Fees
96.1 Schedule of Fees Annexed to, Regulations

Schedule of Fees
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Règle 63 Exigences minimales pour les administrations chargées de l'examen

préliminaire international
63.1 Définition des exigences minimales

Règle 64 Etat de la technique aux fins de l'examen préliminaire international

64.1 Etat de la technique
64.2 Divulgations non écrites

64.3 Certains documents publiés

Règle 65 Activité inventive ou non-évidence

65.1 Relation avec l'état de la technique

65.2 Date pertinente

Règle 66 Procédure au sein de l'administration chargée de l'examen prélimi-

naire international
66.1 Base de l'examen préliminaire international

66.2 Première opinion écrite de l'administration chargée de l'examen

préliminaire international

66.3 Réponse formelle à l'administration chargée de l'examen prélimi-

naire international
66.4 Possibilité additionnelle de présenter des modifications ou des ar-

guments
66.5 Modifications
66.6 Communications officieuses avec le déposant

66.7 Document de priorité

66.8 Forme des modifications

66.9 Langue des modifications

Règle 67 Objet selon l'article 34.4)a)i)

67.1 Définition

Règle 68 Absence d'unité de l'invention (examen préliminaire international)

68.1 Pas d'invitation à limiter ou à payer

68.2 Invitation à limiter ou à payer

68.3 Taxes additionnelles
68.4 Procédure en cas de limitation insuffisante des revendications

68.5 Invention principale

Règle 69 Délai pour l'examen préliminaire international

69.1 Délai pour l'examen préliminaire international

Régle 70 Rapport d'examen préliminaire international

70.1 Définition
70.2 Base du rapport
70.3 Identifications
70.4 Dates
70.5 Classification
70.6 Déclaration selon l'article 35.2)

70.7 Citations selon l'article 35.2)

70.8 Explications selon l'article 35.2)
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PART A

Introductory Rules

Rule 1

Abbreviated Expressions

1.1 Meaning0f Abbreviated Expressions

(a) in these Regulations, the word "Treaty" means the Patent Cooperation

Treaty.

(b) In these Regulations, the words "Chapter" and "Article" refer to the speci-

fied Chapter or Article of the Treaty.

Rule 2

Interpretation of Certain Words

2.1 Vfpplcant"

Whenever the word "applicant" is used, it shall be construed as meaning also

the agent or other representative of the applicant, except where the contrary clearly

follows from the wording or the nature of the provision, or the context in whch the

word is used, such as, in pairticular, wbere the provision refers to the residence or

nationality of the applicant.

2.2 "Agent"

Whenever the word "agent" is used, it shahl be construed as meaning any per-

son who bas the right to practice before international authorities as deined in Arti-

cle 49 and, unless the contrary clearly follows front the wording or tbe nature of the

provision, or the context in which the word is used, also the common representative

referred to in Rule 4.8.

2.3 -Signature"

Whenever the word "signature" is used, it shall be understood that, if the na-

tional Iaw applied by the receiving Office or the competent international Searcbing

or Pretiminary Examining Authority requires the use of a seal instead of a signa-

ture, the word, for the purposes of that Office or Authority, shalh nean seal.
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70.9 Divulgations non écrites

70.10 Certains documents publiés

70.11 Mention de modifications
70.12 Mention de certaines irrégularités

70.13 Remarques concernant l'unité de l'invention

70.14 Signature
70.15 Forme
70.16 Annexes du rapport
70.17 Langue du rapport et des annexes

Règle 71 Transmission du rapport d'examen préliminaire international

71.1 Destinataire
71.2 Copies de documents cités

Règle 72 Traduction du rapport d'examen préliminaire international

72.1 Langues
72.2 Copies de traductions pour le déposant

72.3 Observations relatives à la traduction

Règle 73 Communication du rapport d'examen préliminaire international

73.1 Préparation de copies

73.2 Délai de communication

Règle 74 Traduction et transmission des annexes du rapport d'examen préli-

minaire international
74.1 Contenu et délai de transmission de la traduction

Règle 75 Retrait de la demande d'examen préliminaire international ou

d'élections
75.1 Retraits
75.2 [Supprimé]
75.3 [Supprimé]
75.4 Faculté selon l'article 37.4)b)

Règle 76 Copie, traduction et taxe selon l'article 39.1); traduction du docu-

ment de priorité
76.1 [Supprimé]
76.2 SuppriméJ
76.3 [Supprimé]
76.4 Délai pour la traduction du document de priorité

76.5 Application des régIes 22.1 g), 49 et I 1

Règle 77 Faculté selon l'article 39.1)b)

77.1 Exercice de la faculté

Règle 78 Modification des revendications, de la description et des dessins

auprès des offices élus

78.1 Délai lorsque l'élection a lieu avant l'expiration d'une période de

dix-neuf mois à compter de la date de priorité

78.2 Délai lorsque l'élection a lieu après l'expiration d'une période de

dix-neuf mois à compter de la date de priorité

78.3 Modèles d'utilité
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PART B

Rules Concerning Chapter 1 of the Treaty

Rule 3

The Request (Form>

3.1 Printed Form
The request shall be made on a printed faim.

3.2 Availabilty ofForms

Copies of the printed formi shail bc furnished ftee af charge ta, the applicants by

the receiving Office, or, if the receiving Office so desires, by the International Bu-

reau.

3.3 Check List

(a) The printed faim shalh contain a list which, when filled in, wilI show.

(i) the total number of sheets canstituting the international application and

the number of the sheets of each element ai the international application (request,

description, claims, drawings, abstract);

(ii) wbether or flot the international application as filed is accompanied by

a pawer ai attorney (i.e., a document appainting an agent or a cammon representa-

tive), a capy of a general power ai attorney, a priority document, a document relat-

ing ta the payment of fees, and any other document (ta bc specified in the check

hist);

(iii) the number af that figure ai the drawings which the applicant suggests

should accompany the abstract when the abstract is published on the front page of

the pamphlet and in the Gazette-, in exceptianal cases, the applicant May suggest

more than ane figure.

(b) The fist shail be filled in by the applicant faihing which the receivîng Office

shalh f111 it in and make the necessary annatations, except that the number îefeîred

ta in paragiaph (aX(iii> shall not be filled in by the receiving Off-ice.

3.4 Partîcuars

Subject ta Rule 3.3, particulars ai tlhe printed faim shall be prescribed by the

Administrative Instructions.

Rule 4

The Request (Contenits)

4.1 Mandatory and Optional Contents; Signature

(a) The request shail contain:
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Partie D : Règles relatives au chapitre III du traité

Régle 79 Calendrier
79.1 Expression des dates

Règle 80 Calcul des délais
80.1 Délais exprimés en années
80.2 Délais exprimés en mois
80.3 Délais exprimés en jours
80.4 Dates locales
80.5 Expiration un jour chômé
80.6 Date de documents
80.7 Fin d'un jour ouvrable

Règle 81 Modification des délais fixés par le traité

81.1 Propositions
81.2 Décision par l'Assemblée
81.3 Vote par correspondance

Règle 82 Irrégularités dans le service postal

82.1 Retards ou perte du courrier

82.2 Interruption du service postal

Règle 82' Excuse par l'Etat désigné ou élu des retards dans l'observation de

certains délais
82"'.1 Signification de «délai» dans l'article 48.2)

82*".2 Rétablissement des droits et autres dispositions auxquelles l'arti-

cle 48.2) est applicable

Règle 82'" Rectification d'erreurs commises par l'office récepteur ou par le

Bureau international
82"'. 1 Erreurs concernant la date du dépôt international et la revendica-

tion de priorité

Règle 83 Droit d'exercer auprès d'administrations internationales

83.1 Preuve du droit
83.2 Information

Partie E : Règles relatives au chapitre V du traité

Règle 84 Dépenses des délégations
84.1 Dépenses supportées par les gouvernements

Règle 85 Quorum non atteint à l'Assemblée

85.1 Vote par correspondance

Règle 86 Gazette
86.1 Contenu
86.2 Langues
86.3 Periodicité
86.4 Vente
86.5 Titre
86.6 Autres détails
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(i) a petition,

(i) the titie of the invention,

(iii) indications concerning the applicant and the agent, if there is an agent,

(iv) the desîgnation of States,

(v) indications concerning the inventor where the national law of at least

one of the designated States requires that the name of the inventor be furnished at

the time of Miing a national application.

(b) The request shall, where applicable, contain:

(i) a prîority claim,

(ii) a reference ta any earlier international, international-type or other

search,

(iii) choices of certain kinds of protection,

(iv) an indication that the applicant wishes to obtain a regional patent and

the naines of the designated States for which he wisbes to obtain such a patent,

(v) a reference ta a parent application or parent patent.

(c) The request may contain:

(i) indications conce-rning the inventor where the national law of none of

the designated States requires that the naine of the inventor be furnished at the time

of Miing a national application,

(ii) a request ta tbe receiving Office to transmit the priority document to the

International Bureau where the application whose priority is claimed was filed witb

the national Office or intergovemmtental authority which is the receivîng Office.

(d) The request shaîl be signed.

4.2 lTe Pet ition

The petitian shall be to the following effect and shahl preferably be warded as

follows: "Mhe undersigned requcsts that the present international application be

processed according ta the Patent Cooperation Treaty."

4.3 Tille of the Invention

The titie of the invention shahl be short (preferably from two ta seven words

when in English or translated into English) and precise.

4.4 Names and Addresses

(a) Names of natural persans shall be indicated by the person's family name

and given name(s), the family name being indicated before the given name(s).

(b) Names of legal entities shaîl be indicatcd by their full, officiaI dcsignatons.

(c) Addresses shaîl be indicated in such a way as to satisfy the customary re-

quirements for prompt postal delivery at the indicated address and, in any case,

shall consist of ail the relevant administrative units up <o, and including, the bouse

number, if any. Where the national law of the designated State docs not require the

indication of the bouse number, failure to indicate such number shall have no cf-
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Règle 87 Exemplaires de publications
87.1 Administrations chargées de la recherche internationale et de

l'examen préliminaire international

87.2 Offices nationaux

Règle 88 Modification du règlement d'exécution

88.1 Exigence de l'unanimité
88.2 [Supprimé]
88.3 Exigence d'absence d'opposition de certains Etats

88.4 Procédure

Règle 89 Instructions administratives
89.1 Objet
89.2 Source
89.3 Publication et entrée en vigueur

Partie F : Règles relatives à plusieurs chapitres du traité

Règle 90 Représentation
90.1 Définitions
90.2 Effets
90.3 Nomination
90.4 Révocation

Règle 91 Erreurs évidentes contenues dans des documents

91.1 Rectification

Règle 92 Correspondance
92.1 Lettre d'accompagnement et signature

92.2 Langues
92.3 Expéditions postales effectuées par les offices nationaux et les

organisations intergouvernementales

92.4 Utilisation de télégraphes, téléimprimeurs, etc.

Règle 921> Enregistrement de changements relatifs à certaines indications de la

requête ou de la demande d'examen préliminaire international

92".1 Enregistrement de changements par le Bureau international

Règle 93 Dossiers et registres
93.1 Office récepteur
93.2 Bureau international
93.3 Administrations chargées de la recherche internationale et admi-

nistrations chargées de l'examen préliminaire international

93.4 Reproductions
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fect in that State. It is recommended, to indicate any telegraphic and teleprinter

address and telephone number of the agent or common representative or, in the ab-

sence of the designation of an agent or cornmon representative in the request, of the

applicant first named in the request.

(d) For each applicant, inventor, or agent, only one address may be indicated,

except that, if no agent has been appointed to represent the applicant, or ail of

themn if more than one, the applicant or, if there is more than one applicant, the

commun representative, may indicate, in addition to any other address given in the

request, an address to which notifications shall be sent.

4.5 The Applicant

(a) The request shall indicate the name, address, nationality and residence of

the applicant or, if there are several applicants, of each of them.

(b) The applicant's nationality shall be indicated by the name of the State of

which he is a national.

(c) The applicant's residence shall be indicated by the name of the State of

which he is a resident.

4.6 lhe I'iventor

(a) Where Rule 4.l(aX(v) applies, the request shall indicate the name and ad-

dress of the inventor or, if there are several inventors, of each of them.

(b) If the applicant is the inventor, the request, in lieu of the indication under

paragraph (a), shah! contain a statement to that effect.

(c) The request may, for different designated States, indicate différent persons

as inventors where, in this respect, the requirements of the national laws of the des-

ignated States are not the same. In such a case, the request shall contain a separate

statement for each designated State or group of States in which a particular person,

or the same person, is to be considered the inventor, or in which particular persons,

or the same persuns, are to be cunsidered the inventurs.

4.7 The Agent

If agents are designated, the request shall su indicate, and shall state their

names and addresses.

4.8 Representation of Several Applhcants Nol Having a Commo>i Agent

(a) If there is more than one applicant and the request does not refer to an

agent representing ail the applicants ("a commun agent"), the request shall desig-

nate one of the applicants who is entitled to file an international application ac-

cording to Article 9 as their common representative.

(b) If there is mure than one applicant and the request does not refer to an

agent representing ail the applicants and it dues not comply with the requirement of

designating une of the applicants as provided in paragraph (a), the common repre-

sentative shall bc the applicant first named in the request who is entitled to fie an
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Règle 94 Délivrance de copies par le Bureau international et par l'adminis-

tration chargée de l'examen préliminaire international

94.1 Obligation de délivrance

Règle 95 Obtention de copies de traductions

95.1 Obtention de copies de traductions

Règle 96 Barème de taxes ,

96.1 Barème de taxes reproduit en annexe au règlement d'exécution

Barème de taxes
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international application with the receiving Office with which the international ap-

plication was filed (Rule 19. 1(a»).

4.9 Designation of States

Contracting States shall be designated in the request by their naines.

4.10 Priority Claim

(a) The declaration referred to in Article 8(t) shall be made in the request;- it

shail consist of a statement to the effect that the priority of an earlier application is

claimed and shall indicate:

(i) when the carlier application is not a regional or an international appli-

cation, the country in which it was filed; when the earlier application is a regional

or an international application, the country or countries for which it was filed,

(ii) the date on which it was filed,

(Hii) the number under wbich it was filed, and

(iv) when the earlier application is a regional or an international applica-

tion, the national Office or intergovemrmental organization with which it was flied.

(b) If the request does not indicate both

(i) when the carlier application is flot a regional or an international appli-

cation, the country in which it was filed; when the carlier application is

a regional or an international application, at Ieast one country for which
it was filed, and

(ii) the date on which it was filed,

the priority dlaimt shall, for the purposes of the procedure under the Treaty, be con-

sidered not to have been made except where, resulting from an obvious error, the

indication of the said country or the said date is missing or is erroneous; whenever

the identity or correct identity of the said country, or tbe said date or the correct

date, may be established on the basis of the copy of the carlier application which

reaches the receiving Office before it transmits the record copy to the International

Bureau, the error shail be considered as an obvious error.

(c) If the application number of the earlier application is not indicated in the

request but is furnished by the applicant to the International Bureau or to the re-

ceiving Office prior to the expiration of the l6th month front the priority date, it

shaîl be considered by ail designated States toi have been furnished in tinte.

(d) If the filing date of the carlier application as indicated in the request does

not faîl within the period of one year preceding the international Miing date, the re-

ceiving Office, or, if the receiving Office bas failed to do so, the International Bu-

reau, shaîl invite the applicant to, ask either for the cancellation of the declaration

made under Article 8(1) or, if the date of the earlier application was indicated er-

roneously, for the correction of the date so indicated. If the applicant fails to act ac-

cordingly within one month front the date of the invitation, the declaration made
under Article 8(1) shal be cancelled ex offici.
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PARTIE A

Règles introductives

Règle 1
Expressions abrégées

1.1 Sens des expressions abrégées

a) Au sens du présent règlement d'exécution, il faut entendre par «traité» le

Traité de coopération en matière de brevets.

b) Au sens du présent règlement d'exécution, les mots «chapitre» et «article»

se réfèrent au chapitre ou à l'article indiqué du traité.

Règle 2

Interprétation de certains mots

2.1 «Déposant»

Le terme «déposant» doit être compris comme signifiant également le manda-

taire ou un autre représentant du déposant, sauf si le contraire découle clairement

du libellé ou de la nature de la disposition, ou du contexte dans lequel ce mot est

utilisé, comme c'est le cas, en particulier, lorsque la disposition se réfère au domi-

cile ou à la nationalité du déposant.

2.2 «Mandataire»

Le terme «mandataire» doit être compris comme signifiant toute personne auto-

risée à exercer, auprès des administrations internationales, de la manière définie à

l'article 49; sauf si le contraire découle clairement du libellé ou de la nature de la

disposition, ou du contexte dans lequel ce mot est utilisé, il doit être compris

comme signifiant également le représentant commun mentionné à la règle 4.8.

2.3 «Signature»

Si la législation nationale appliquée par l'office récepteur ou par l'administra-

tion compétente chargée de la recherche internationale ou de l'examen préliminaire

international requiert l'utilisation d'un sceau au lieu d'une signature, le terme «si-

gnature» signifie «sceau» pour cet office ou cette administration.
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(e) Where tbe priorities of several earlier applications are claimed, the provi-

sions of paragraphs (a) to (d) shail apply to each of them.

4,11 Reference to Earlier Search

If an international or international -type search has been requested on an appli-

cation under Article 15(5) or if the applicant wi shes the International Searching

Authority to base the international search report wholly or in part on the results of

a search, other than an international or international-type search, made by the na-

tional Office or intergovernmental organization which is the International Search-

îng Authority competent for the international application, the request shaîl contain

a reference to that fact. Such reference shaîl either identify the application (or its

translation, as the case may be) in respect of which the earlier search was made by

indicating country, date and number, or the said search by indicating, where appli-

cable, date and number of the request for such search.

4.12 Choice of Certain Kinds of Protection

(a) If the applicant wishes bis international application to be treated, in any

designated State, as an application not for a patent but for the grant of any of the

other kinds of protection specified in Article 43, hie shaîl so indicate in the requeSt.

For the purposes of this paragraph, Article 2(îi) shaîl not apply.

(b) In the case provided for in Article 44, the applicant shaîl indicate the two

kinds of protection sought, or, if one of two kinds of protection is primarily sought,

hie shaîl indicate which kind is sought primarily and which kind is sought subsidiar-

ily.

4.13 Identification of Parent Application or Parent Grant

If the applicant wishes bis international application to be treated, in any desig-

nated State, as an application for a patent or certificate of addition, inventor's certi-

ficate of addition, or utility certificate of addition, he shaîl identify the parent ap-

plication or the parent patent, parent inventor's certificate, or parent utilîty certifi-

cate to which the patent or certificate of addition, inventor's certificate of addition,

or utility certificate of addition, if granted, relates. For the purposes of this para-

graph Article 2(ui) shaîl not apply.

4.14 Continuation or Contin uation-mn -Part

If the applicant wishes his international application to be treated, in any desig-

nated State, as an application for a continuation or a continuation-mn-part of an ear-

lier application, lie shaîl so indicate in the request and shahl identify the parent ap-

plication invoîved.

4.15 Signature

The request shaîl be signed by the applicant.

4.16 Transliteration or Translation of Certain Words

(a) Where any narre or address is written in characters other than those of the

Latin alphabet, the saine shail also be indicated in characters of the Latin alphabet
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PARTIE B

Règles relatives au chapitre I du traité

Règle 3

Requête (forme)

3.1 Formulaire imprimé

La requête doit être établie sur un formulaire imprimé.

3.2 Possibilité d'obtenir des formulaires

Des exemplaires du formulaire imprimé sont délivrés gratu ie ax tiona-
sants par l'office récepteur ou, si ce dernier le désire, par le Bureau internatio

3.3 Bordereau

a) Le formulaire imprimé contient un bordereau qui, une fois rempli, indi-

quera.

i) le nombre total des feuilles de la demande internationale et le nombre

des feuilles de chaque élément de cette demande (requête, description, revendica-

tions, dessins, abrégé);

ii) si à la demande internationale telle que déposée sont ou non joints un

pouvoir (c'est-à-dire un document désignant un mandataire ou un reprsentant

commun), une copie d'un pouvoir général, un document de priorité, un document

relatif au paiement des taxes ainsi que tout autre document (à préciser dans le bor-

dereau);

ii) le numéro de la figure des dessins que le déposant propose de faire pu-

blier avec l'abrégé lors de la publication de ce dernier sur la page de couverture de

la brochure et dans la gazette; dans des cas exceptionnels, le déposant peut propo-

ser plus d'une figure.

b) Le bordereau doit être rempli par le déposant, faute de quoi l'office récep-

teur le remplira lui-même et y portera les mentions nécessaires; toutefois, l'office

récepteur n'inscrira pas le numéro mentionné à l'alinéa a)iii).

3.4 Détails

Sous réserve de la régie 3.3, des détails relatifs au formulaire imprimé sont pres-

crits dans les instructions administratives.

Règle 4

Requête (contenu)

4.1 Contenu obligatoire et contenu facultatif; signature

a) La requête doit comporter:

i) une pétition;
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either as a mere transI ieration or through translation into English. The applicant

shahl decide which words will be nierely transliterated and which words will be so

translated.

(b) The name of any country written in characters other than those of the Latin

alphabet shall also be indicated in English.

4.17 Additional Malter

(a) The request shall contain no matter otber than that specified in Rules 4.1

to 4.16, provided that the Administrative Instructions may permit, but cannot make

mandatory, the inclusion in the request of any additional matter specified in the

Administrative instructions.

(b) If the request contains matter other than that specîfied in Rules 4.1 to 4.16

or permitted under paragraph (a) by the Administrative Instructions, the receiving

Office shall ex officlo delete the additional matter.

Rule 5

Ibe Description

5.1 Manner of the Description

(a) The description shall first state the titie of the invention as appearing in the

request and shall:

(i) specify the technical field to which the invention relates,

(ii) indicate the background art which, as far as known to the appliyant, can

be regarded as useful for the understanding, searching and examination of the in-

vention, and, preferably, cite the documents reflecting such art;

(iii) disclose the invention, as claimed, in such terms that the technical prob-

lem (even if not expressly stated as such) and its solution can be unde&stood, and

state the advantageous effects, if any, of the invention with reference to the back-

ground art;

(iv) briefly describe the figures in the drawings, if any:,

(y) set forth at Ieast the best mode contemplated by the appficant for carry-

ing out the invention claîmed-, thtis shall be donc in ternis of examples, where ap-

propriate, and with reference to the drawings, if any; where the national Iaw of the

designated State does not require the description of the best mode but is satisfied

with the description of any mode (whether it is the best contemplated or not), fail-

uire to describe the best mode contemplated shail have no effect in that State;

(vi) indicate explicitly, when it is not obvious front the description or nature

of the invention, the way in which tbe invention is capable of exploitation in indus-

try and the way in which it can be made and used, or, if it can onîy be used, the way

in which it cani be used; the termi "industry" is to be understood in its broadest

sense as in the Paris Convention for the Protection of Industrial Property.
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ii) le titre de l'invention;

iii) des indications concernant le déposant et, le cas échéant, le mandataire;

iv) la désignation d'Etats;

v) des indications relatives à l'inventeur, lorsque la législation nationale

d'un Etat désigné au moins exige la communication du nom de l'inventeur lors du

dépôt d'une demande nationale.

b) La requête doit comporter, le cas échéant:

i) une revendication de priorité;

ii) une référence à une recherche internationale antérieure ou à une re-

cherche antérieure de type international ou à une autre recherche;

iii) le choix de certains titres de protection;

iv) l'indication que le déposant désire obtenir un brevet régional et le nom

des Etats désignés pour lesquels il désire obtenir un tel brevet;

v) une référence à une demande principale ou à un brevet principal.

c) La requête peut comporter:

i) des indications relatives à l'inventeur lorsque la législation nationale

d'aucun Etat désigné n'exige la communication du nom de l'inventeur lors du dé-

pôt d'une demande nationale;

ii) une requête adressée à l'office récepteur afin qu'il transmette le docu-

ment de priorité au Bureau international lorsque la demande dont la priorité est re-

vendiquée a été déposée auprès de l'office national ou de l'administration intergou-

vernementale qui est l'office récepteur.

d) La requête doit être signée.

4.2 Pétition

La pétition doit tendre à l'effet qui suit et être rédigée de préférence comme

suit: «Le soussigné requiert que la présente demande internationale soit traitée

conformément au Traité de coopération en matière de brevets».

4.3 Titre de l'invention

Le titre de l'invention doit être bref (de préférence de deux à sept mots lorsqu'il

est établi ou traduit en anglais) et précis.

4.4 Noms et adresses

a) Les personnes physiques doivent être nommées par leurs patronymes et pré-

noms, les patronymes précédant les prénoms.

b) Les personnes morales doivent être nommées par leurs désignations offi-

cielles complètes.

c) Les adresses doivent être indiquées selon les exigences usuelles en vue d'une

distribution postale rapide à l'adresse indiquée et, en tout cas, doivent comprendre

toutes les unités administratives pertinentes jusques et y compris le numéro de la

maison, s'il y en a un. Lorsque la législation nationale de l'Etat désigné n'exige pas
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(b) The maniner and order specified in paragraph (a) shall be followed except
when, because of the nature of the invention, a différent manner or a different or-
der would result in a better understanding and a more economic presentation.

(c) Subject to the provisions of paragraph (b), eacb of the parts referred to in
paragraph (a) shall preférably be preceded by an appropriate headîng as suggested
in the Administrative Instructions.

Ruie 6

The Cia ins

6.1 Number and Numberrng of CIaims

(a) The number of the claims shail be reasonabie in consideration of the nature
of the invention claimed.

(b) If there are severai dlaims, they shall be numbered consecutiveiy in Arabic
numerais.

(c> The method of numbering in the case of the amendment of cdaimrs shall be
governed by the Administrative Instructions.

6.2 Referenees to Other Parts of the International Application

(a) Claims shall not, except where absoluteiy necessary, rely, in respect of the
technicai features of the invention, on references to the description or drawings. In
particular, they shall not rely on such references as: "as described in part ... of the
description," or "as iliustrated in figure ... of the drawings."

(b) Where the international application contains drawings, the technical fea-
tures mentioned in the clainis shall preferably be followed by the reference signs re-
lating to such features. When used, the reference signs shall preferabiy be placed
between parentheses. If inclusion of reference signs does not particulariy facilitate
quicker understanding of a dlaim, it shouid not be made. Reference signs rnay bc
removed by a designated Office for the purposes of publicationi by such Office.

6.3 Manner of Claiming
(a) The definitk>n of the matter for which protection is sought shalh bc in terms

of the technical features of the invention.

(b) Whenever appropriate, dlaims shall contain:

(i) a statement indicating those technical features of the invention which
are necessary for the definition of the ciaimed subject matter but which, in combi-
nation, are part of the prior art,

(ii) a characterizing portion - preceded by the words -characterized in
that,- "characterized by," -wherein the improvement comprises," or any other
words to the sanie effect - stating concisely the technical features which, in combi-
nation with the features stated under (i), it is desired to protect.

(c) Where the national Jaw of the designated State does flot require the manner
of claiming provided for in paragraph (b), failure to use that manner of claiming
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l'indication du numéro de la maison, le fait de ne pas indiquer ce numéro n'a pas

d'effet dans cet Etat. Il est recommandé de mentionner l'adresse télégraphique et

de téléimprimeur et le numéro de téléphone du mandataire ou du représentant

commun ou, en l'absence de désignation d'un mandataire ou d'un représentant

commun dans la requête, du déposant qui est nommé en premier lieu dans la re-

quête.

d) Une seule adresse peut être indiquée pour chaque déposant, inventeur ou

mandataire mais, si aucun mandataire n'a été désigné pour représenter le déposant

ou tous les déposants, s'il y en a plus d'un, le déposant ou, s'il y a plus d'un dépo-

sant, le mandataire commun peut indiquer, en plus de toute autre adresse mention-

née dans la requête, une adresse à laquelle les notifications doivent être envoyées.

4.5 Déposant

a) La requête doit indiquer le nom, l'adresse, la nationalité et le domicile du de-

posant ou, s'il y a plusieurs déposants, de chacun d'eux.

b) La nationalité du déposant doit être indiquée par le nom de l'Etat dont il est

le national.

c) Le domicile du déposant doit être indiqué par le nom de l'Etat où il a son

domicile.

4.6 Inventeur

a) La requête doit, en cas d'application de la règle 4.1.a)v), indiquer le nom et

l'adresse de l'inventeur ou, s'il y a plusieurs inventeurs, de chacun d'eux.

b) Si le déposant est l'inventeur, la requête doit, au lieu de l'indication mention-

née à l'alinéa a), contenir une déclaration à cet effet.

c) Lorsque les exigences, en la matière, des législations nationales des Etats dé-

signés différent, la requête peut, pour des Etats désignés différents, indiquer diffé-

rentes personnes en tant qu'inventeurs. Dans un tel cas, la requête doit contenir une

déclaration distincte pour chaque Etat désigné ou pour chaque groupe d'Etats dési-

gnés où une ou plusieurs personnes données, ou la ou les mêmes personnes, doi-

vent être considérées comme l'inventeur ou les inventeurs.

4.7 Mandataire

S'il y a constitution de mandataires, la requête doit le déclarer et indiquer leurs

noms et adresses.

4.8 Représentation de plusieurs déposants n'ayant pas de mandataire commun

a) S'il y a plusieurs déposants et si la requête n'indique pas de mandataire re-

présentant tous les déposants («mandataire commun»), elle doit désigner comme

représentant commun l'un des déposants autorisés à déposer une demande interna-

tionale conformément à l'article 9.

b) S'il y a plusieurs déposants et si la requête n'indique pas de mandataire com-

mun ni de représentant commun conformément à l'alinéa a), le représentant comd-

mun sera le déposant nommé en premier lieu dans la requête, qui est autorisé à dé-
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shall have no effect in that State provided the manner of claiming actually used sat-

isfies the national law of that State.

6.4 Dependent CIairns

(a) Any dlaim which includes ail the features of one or more other dlaims (laîi

in deperident form, hereinafter referred to as "dependent dlaim") shall do so by a

reference, if possible ai the beginning, to the other dlaim or dlaims and shali then

state the additional features claimed. Any dependent dlaimi which refers to more

than one other dlaim ("multiple dependent dlaim") shall refer to such dlaims in the

alternative only. Multiple dependent claims shal nlot serve as a basis for any other

multiple dependent dlaim. Where the national law of the national Office acting as

International Searching Authority does flot allow multiple dependent claims to be

drafted in a manner différent fromn that provided for in the preceding two sen-

tences, failure to use that manner of claiming may result in an indication under Ar-

ticle 17(2)(b) in the international searcb report. Failure to use the said manner of

claiming shall have no effect in a designated State if the manner of claiming actu-

aIIy used satisfies the national law of tbat State.

(b) Any dependent laîi shaîl be construed as including aIl the limitations con-

tained in the claim to which it refers or, if the dependent laîi is a multiple de-

pendent dlaim, ail the limitations contained in the particular dlaimi in relation to

whicb it is considered.

(c) AIl dependent dlaims referring back to a single previous dlaim, and aIl de-

pendent dlaims referring back to several previous dlaims, shall be grouped together

to the extent and in the most practical way possible.

6.5 Utilitv Models
Any designated State in wbich the grant of a utility modal is sougbt on the basis

of an international application may, instead of Rules 6.1 to 6.4, apply in respect of

tbe matters regulated in those Rules the provisions of its national law concerning

utihity models once the processing of the international application bas started in

that State, provided that tbe applicant shail ha allowed at least two months from the

expiration of the time limit applicable under Article 22 to adapt bis application to

the requirements of the said provisions of the national law.

Rule 7

The Drawings

7.1 flow Sheets and Diagramns

Flow sheets and diagrams are considered drawings.

7.2 Time Limit

The time limnit referred to in Article 7(2)(ii) shaîl be reasonable under tbe cir-

cumnstances of the case and shaîl, in no case, be shorter than two months fromt tbe

date of the written invitation requiring the filing of drawings or additional drawings

under the said provision.
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poser une demande internationale auprès de l'office récepteur auprès duquel la de-

mande internationale a été déposée (règle 19.1.a)).

4.9 Désignation d'Etats

Les Etats contractants doivent être désignés, dans la requête, par leurs noms.

4.10 Revendication de priorité

a) La déclaration visée à l'article 8.1) doit figurer dans la requête; elle consiste

en une déclaration de revendication de la priorité d'une demande antérieure et elle

doit indiquer:

i) lorsque la demande antérieure n'est pas une demande régionale ou in-

ternationale, le nom du pays où elle a été déposée; lorsque la demande antérieure

est une demande régionale ou internationale, le nom du ou des pays pour lesquels

elle a été déposée;

ii) la date du dépôt;

iii) le numéro du dépôt;

iv) lorsque la demande antérieure est une demande régionale ou internatio-

nale, l'office national ou l'organisation intergouvernementale où elle a été déposée.

b) Si la requête n'indique pas à la fois

i) le nom du pays où la demande antérieure a été déposée, lorsque cette

dernière n'est pas une demande régionale ou internationale, ou le nom

d'au moins un pays pour lequel elle a été déposée lorsqu'elle est une de-

mande régionale ou internationale, et

ii) la date du dépôt,

la revendication de priorité est, aux fins de la procédure selon le traité, considérée

comme n'ayant pas été présentée, sauf si l absence d'indication ou l'indication erro-

née de ce pays ou de cette date résultent d'une erreur évidente; lorsque l'identité ou

l'identité exacte du pays ou lorsque cette date ou la date exacte peuvent être déter-

minées sur la base de la copie de la demande antérieure qui parvient à l'office re-

cepteur avant qu'il transmette l'exemplaire original au Bureau international, l'er-

reur est considérée comme une erreur évidente.

c) Si le numéro de la demande antérieure n'est pas indiqué dans la requête mais

est communiqué par le déposant au Bureau international ou à l'office récepteur

avant l'expiration du seizième mois à compter de la date de priorité, ce numéro est

considéré par tous les Etats désignés comme ayant été communiqué à temps.

d) Si la date du dépôt de la demande antérieure, telle qu'elle est indiquée dans

la requête, ne tombe pas dans la période d'un an qui précède la date du dépôt inter-

national, l'office récepteur ou, à défaut, le Bureau international invite le déposant 

demander soit l'annulation de la déclaration présentée selon l'article 8.1), soit, la

date de la demande antérieure a été indiquée d'une façon erronée, la correction de

la date ainsi indiquée. Si le déposant n'agit pas en conséquence dans un délai d'un

mois à compter de la date de cette invitation, la déclaration visée à l'article 8.Q est

annulée d'office.
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Rule 8

The Abstract

8.1 Contents and Form of the Abstract

(a) The abstract shall consist of the following:

(i) a summary of the disciosure as contained ini the description, the dlaims,

and any drawings; the summary shall indicate the technical field to which the in-

vention pertains and shall be drafted in a way which allows the clear understanding

of the tecbnical problem, the gist of the solution of that problem through the inven-

tion, and the principal use or uses of the invenion;

(ii) where applicable, the chemical formula which, among ail the formulae

contained in the international application, best characterizes the invention.

(b) The abstract shahl be as concise as the disclosure permits (preferably 50

to 150 words if it is in English or when translated into English).

(c) The abstract shall net contain statements on the alleged merits or value of

the claimed invention or on its speculative application.

(d) Each main technical feature mentioned in the abstract and illustrated by a

drawing in the international application shall be followed by a reference sign,

placed between parenthese.

8.2 Figure

(a) If the applicant fails te make the indication referred te in Rule 3.3(a)(iii), or

if the International Searching Authority finds that a figure or figures other than that

figure or those figures suggested by the applicant would, ameng ail the figures of

aIl the drawings, better characterize the invention, it shaîl, subject ta paragraph <b>,

indicate the figure or figures which should accoinpany the abstract when the latter

is published by the International Bureau. In such case, the abstract shaîl be accom-

panied by the figure or figures so indicated by the International Searching Author-

ity. Otherwise, the abstract shahl, subject te paragraph (b), be accompanied by the

figure or figures suggested by the applîcant.

(b) If the International Searching Authority finds that nione cf the figures of the

drawings is useful for the understanding of the abstract, it shail notify the Interna-

tional Bureau accordingly. In such case, the abstract, when published by the Inter-

national Bureau, shaîl net be accempanied by any Figure cf the drawings even

where the applicant has made a suggestion under Rule 3.3(a)(iiî).

8.3 Guidig Principles in Drafftng

The abstract shal be se drafted that it can efficientîy serve as a scannlng tool for

purpeses of searching in the particular art, especially by assisting the scientisi,

engineer or researcher in formulating an opinion on whether there is a need for

consulting the international application itself.
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e) Lorsque les priorités de plusieurs demandes antérieures sont revendiquées,

les alinéas a) à d) s'appliquent à chacune d'elles.

4.11 Référence à une recherche antérieure

Si une recherche internationale ou une recherche de type international a été re-

quise sur la base d'une demande, conformément à l'article 15.5), ou si le déposant

souhaite que l'administration chargée de la recherche internationale fonde le rap-

port de recherche internationale, en tout ou en partie, sur les résultats d'une re-

cherche autre qu'une recherche internationale ou une recherche de type internatio-

nal, effectuée par l'office national ou l'organisation intergouvernementale qui est

l'administration compétente chargée de la recherche internationale pour la de-

mande internationale, la requête doit contenir une référence à ce fait. Une telle ré-

férence doit soit identifier la demande (ou sa traduction, selon le cas) pour laquelle

la recherche antérieure a été effectuée en indiquant son pays, sa date et son nu-

méro, soit ladite recherche en indiquant, si possible, la date et le numéro de la re-

quête pour une telle recherche.

4.12 Choix de certains titres de protection

a) Si le déposant désire voir sa demande internationale traitée, dans tout Etat

désigné, non comme une demande de brevet mais comme une demande tendant à

la délivrance de l'un des titres de protection mentionnés à l'article 43, il doit le dé-

clarer dans la requête. Aux fins du présent alinéa, l'article 2.ii) ne s'applique pas.

b) Dans le cas prévu à l'article 44, le déposant doit indiquer les deux titres de

protection demandés et doit spécifier, s'il y a lieu, le titre de protection demandé à

titre principal et celui demandé à titre subsidiaire.

4.13 Identification de la demande principale ou du brevet principal

Si le déposant désire voir sa demande internationale traitée, dans tout Etat dési-

gné, comme une demande de brevet ou certificat d'addition, de certificat d'auteur

d'invention additionnel ou de certificat d'utilité additionnel, il doit identifier la de-

mande principale, le brevet principal, le certificat d'auteur d'invention principal ou

le certificat d'utilité principal auquel se référera, s'il est accordé, le brevet ou certifi-

cat d'addition, le certificat d'auteur d'invention additionnel ou le certificat d'utilité

additionnel. Aux fins du présent alinéa, l'article 2.ii) ne s'applique pas.

4.14 «Continuation» ou «Continuation-in-part»

Si le déposant désire voir sa demande internationale traitée, dans tout Etat dési-

gné, comme une demande de «continuation» ou de «continuation-in-pa» d'une

demande antérieure, il doit le déclarer dans la requête et identifier la demande

principale en cause.

4.15 Signature

La requête doit être signée par le déposant.
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Rule 9

Expressions, Etc., Net to Be Used

9.1 Definition
The international application shall fot contain:

(i> expressions or drawings contrary to morality;

(ii) expressions or drawings contrary to public order;

(iii) statements disparaging the products or processes of any particular person

other than the applicant, or the merits or validity of applications or patents of any

such person (mere comparisons with the prior art shal flot bc considered disparag-

ing per se);

(iv) any statement or other matter obviously irrelevant or unnecessary under

the circumstances.

9.2 Noting of Lack of Compliance

The receiving Office and the International Searching Authority may note lad' of

compliance with the prescriptions of Rule 9.1 and may suggcst to the applicant that

he voluntarily correct bis international application accordingly. If the lack of coin-

pliance was noted by the receiving Office, that Office shail inform the competent

International Searching Authority and the International Bureau; if the Iack of corn-

pliance was noted hy the International Searching Authority, that Authority shail in-

formi the receivîng Office and the International Bureau.

9.3 Reference to Article 21(6)

"Disparaging statements,- referrcd to in Article 21(6), shaîl have the meaning as

deined in Rule 9.l1(ii i).

Rule 10

Termlmology and Signs

10.1 Termninology and Slgns

(a) Units of weights and measures shaîl be expressed in terms of the metric sys-

tem, or also expressed in such terms if first expressed in ternis of a different systcm.

(b> Temperatures shall be expressed in degrees Celsius, or also expressed in de-

grecs Celsius, if first expressed in a different manner.

(c) (Deleted]

(d) For indications of heat, energy, light, sound, and magnetism, as well as for

mathemnatical formulae and electrical units, the rules of international practice shall

be obscrvcd; for chemical formulae, the symbols, atomic weigbts, and molecular

formulae, in general use, shall be employed.
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4.16 Translittération et traduction de certains mots

a) Lorsqu'un nom ou une adresse ne sont pas écrits en caractères latins, ils doi-

vent également être reproduits en caractères latins, soit par translittération, soit par

traduction anglaise. Il appartient au déposant de décider quels mots seront simple-

ment translittérés et quels mots seront traduits.

b) Lorsque le nom d'un pays n'est pas écrit en caractères latins, il doit être éga-

lement indiqué en anglais.

4.17 Indications additionnelles

a) La requête ne doit contenir aucune indication autre que celles qui sont men-

tionnées aux règles 4.1 à 4.16; toutefois, les instructions administratives peuvent

permettre, mais ne peuvent pas rendre obligatoire, l'inclusion dans la requête d'in-

dications additionnelles, qui sont mentionnées dans les instructions administra-

tives.

b) Si la requête contient des indications autres que celles qui sont mentionnées

dans les règles 4.1 à 4.16 ou permises selon l'alinéa a) par les instructions adminis-

tratives, l'office récepteur biffe d'office les indications additionnelles.

Règle 5

Description

5.1 Manière de rédiger la description

a) La description doit commencer par indiquer le titre de l'invention tel qu'il fi-

gure dans la requête et doit:

i) préciser le domaine technique auquel se rapporte l'invention;

ii) indiquer la technique antérieure qui, dans la mesure où le déposant la

connaît, peut être considérée comme utile pour l'intelligence, la recherche et l'exa-

men de l'invention, et doit, de préférence, citer les documents reflétant ladite tech-

nique;

iii) exposer l'invention dont la protection est demandée en des termes per-

mettant la. compréhension du problème technique (même s'il n'est pas expressé-

ment désigné comme tel) et de sa solution, et exposer les effets avantageux, s'il y en

a, de linvention en se référant à la technique antérieure;

iv) décrire brièvement les figures contenues dans les dessins, s'il y en a;

v) indiquer au moins la meilleure manière envisagée par le déposant de

réaliser l'invention dont la protection est demandée; cette indication doit se faire en

utilisant des exemples, lorsque cela est adéquat, et des références aux dessins, s'il y

en a; lorsque la législation nationale de l'Etat désigné n'exige pas de description de

la meilleure manière de réaliser l'invention, mais se contente de la description

d'une manière quelconque de la réaliser (que cette manière soit ou non fa meilleure

que le déposant ait pu envisager), le fait de ne pas décrire la meilleure manière en-

visagée n'a pas d'effet dans cet Etat;
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(e) ln general, onty such technical terrms, signs and symbols should be used as

are generally accepted in the art.

(t) When the international application or its translation is in English or Japa-

nese, the beginning of any decimal fraction shall be marked by a period, whereas,

when the international application or its translation is in a language other than

English or Japanese, it shall be xnarked by a comma.

10.2 Consîstency

The terminology and the signs shall bc consistent throughout the international

application.

Rule 11

Physical Requirements of the Internationlal Application

11. 1 Number of Copies

(a) Subject to the provisions of paragraph (b), the international application and

each of the documents referred to in the check list (Rule 3.3<a)(ii)) shaîl be filed in

one copy.

(b) Any receiving Office may require that the international application and any

of the documents referred to ini the check list (Rule 3.3(aX(ii)), except the receipt for

the fees paid or the check for the payment of the fees, be filed in two or three

copies. In that case, the receiving Office shaîl be responsible for verifying the iden-

tity of the second and tbe third copies with the record copy.

11.2 Fitness for Reproduction

(a) AIl elements of the international application (i.e., the request, the descrip-

tion, the dlaims, the drawings, and the abstract) shall be so presented as to admit of

direct reproduction by photography, electrostatic processes, photo offset. and mi-

crofilming, in any number of copies.

(b) Ail sheets shaîl be free fromn creases and cracks: they shaîl not be folded.

(c) Only one side of each sheet shaîl be used.

(d) Subject to Rule 1 1.10(d) and Rule 11.13(j), each sheet shall be used in an

upright position (i.e., the short sides at the top and bottom).

11.3 MaterialtIo Be Used

Ail elernents of the international application shail be on paper which shail be

flexible, strong, white, smooth, non-shiny, and durable.

11.4 Separate Sheets, Etc.

(a) Each element (request, description, claims, drawings, abstract) of the inter-

national application shall commence on a new sheet.

(b) Ail sheets of the international application shaîl be so connected that they

can be easily turned when consulted, and easily separated and joined again if they

have been separated for reproduction purposes.
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vi) indiquer, d'une façon explicite, dans le cas où cela ne résulte pas à l'évi-

dence de la description ou de la nature de l'invention, la manière dont l'objet de

l'invention est susceptible d'exploitation dans l'industrie et la manière dont il peut

être produit et utilisé, ou, s'il peut être seulement utilisé, la manière dont il peut être

utilisé; le terme «industrie» doit être entendu dans son sens le plus large, comme

dans la Convention de Paris pour la protection de la propriété industrielle.

b) Il y a lieu de suivre la manière et l'ordre indiqués à l'alinéa a) sauf lorsqu'en

raison de la nature de l'invention, une manière différente ou un ordre différent en-

traînerait une meilleure intelligence et une présentation plus économique.

c) Sous réserve de l'alinéa b), chaque élément énuméré à l'alinéa a) doit de pré-

férence être précédé d'un titre approprié, conformément aux recommandations fi-

gurant dans les instructions administratives.

Règle 6

Revendications

6.1 Nombre et numérotation des revendications

a) Le nombre des revendications doit être raisonnable, compte tenu de la na-

ture de l'invention dont la protection est demandée.

b) S'il y a plusieurs revendications, elles doivent être numérotées de façon

continue, en chiffres arabes.

c) Le système de numérotation, en cas de modification des revendications, est

fixé dans les instructions administratives.

6.2 Références à d'autres parties de la demande internationale

a) Les revendications ne doivent pas, sauf lorsque cela est absolument néces-

saire, se fonder, pour ce qui concerne les caractéristiques techniques de l'invention,

sur des références à la description ou aux dessins. En particulier, elles ne doivent

pas se fonder sur des références telles que «comme décrit dans la partie ... de la

description» ou «comme illustré dans la figure ... des dessins».

b) Lorsque la demande internationale contient des dessins, les caractéristiques

techniques mentionnées dans les revendications doivent de préférence être suivies

de signes de référence relatifs à ces caractéristiques. Lorsqu'ils sont utilisés, les

signes de référence doivent, de préférence, être placés entre parenthèses. Si l'inclu-

sion de signes de référence ne facilite pas particulièrement une compréhension plus

rapide d'une revendication, elle ne doit pas être faite. Des signes de référence peu-

vent être retirés par un office désigné, aux fins de publication par cet offic•

6.3 Manière de rédiger les revendications

a) La définition de l'objet pour lequel la protection est demandée doit être faite

en termes de caractéristiques techniques de l'invention.

b) Chaque fois que cela est approprié, les revendications doivent contenir.
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11.5 Size of Sheets

The size of the sheets shall be A4 (29.7 cm x 21 cm). However, any receiving

Office may accept international applications on sheets of other sîzes provided that

the record copy, as transmitted to tbe International Bureau, and, if the competent

International Searching Authority so desires, the scarch copy, shail be of M4 size.

11 .6 Margins

(a) The minimum margins of the sheets containing the request, the description,

the dlaims, and the abstract, shalh be as follows:

- top: 2cm
- left side: 2.5 cm
- right side: 2 cm
- bottom: 2 cm

(b) The recommended maximum, for the margins provided for in paragraph (a),

is as fohlows:

- top: 4cm
- Ieft side: 4 cm
- right side: 3 cm
- bottom: 3 cm

(c) On sheets containing drawings, the surface usable shaîl not exceed 26.2 cm

x 17.0 cm. The sheets shail not contain frames around the usable or used surface.

The minimum margins shaîl be as follows:

- top: 2.5 cm
- left side: 2.5 cm
-right side. 1.5 cm

- bottomn: 1.0 cm

(d) The margins referred to in paragraphs (a) to (c) apply to A4-size sheets, so

that. even if the receiving Office accepts other sizes, the A4-size record Copy and,

when so required, the A4-size search copy shahl leave the aforesaid margins.

<e) The margins of the international application, wben submitted, must be com-

pletely blank.

11.7 Numbening of Sheets

(a) Ail the sheets contained in the international application shall be numbered

in consecutive Arabic numerals.

(b) The numnbers shaîl be placed at the top of the shcet, in the middle, but flot in

the margin.

11.8 Numbering of Lines

(a) It is strongly recommended to number every fifth line of each sheet of the

description. and of each sheet of claims.

(b) The numbers should appear on the left side, to thie right of the margin.
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i) un préambule indiquant les caractéristiques techniques de l'invenion

qui sont nécessaires à la définition de l'objet revendiqué mais qui, en étant combi-

nées, font partie de l'état de la technique;

ii) une partie caractérisante - précédée des mots «caractérisé en», «carac-

térisé par», «où l'amélioration comprend», ou tous autres mots tendant au même

effet - exposant d'une manière concise les caractéristiques techniques que, conjoin-

tement avec les caractéristiques techniques mentionnées au point i), l'on désire pro-

téger.

c) Lorsque la législation nationale de l'Etat désigné n'exige pas que les revendi-

cations soient rédigées de la manière prévue à l'alinéa b), le fait de ne pas rédiger

les revendications de cette manière n'a pas d'effet dans cet Etat si les revendica-

tions ont été rédigées d'une manière conforme à la législation nationale de cet Etat.

6.4 Revendications dépendantes

a) Toute revendication qui comprend toutes les caractéristiques d'une ou de

plusieurs autres revendications (revendications de forme dépendante, ci-après ap-

pelées «revendications dépendantes») doit le faire par une référence, si possible au

commencement, à cette ou à ces autres revendications, et doit préciser les caracté-

ristiques additionnelles revendiquées. Toute revendication dépendante qui se réfère

à plus d'une autre revendication («revendication dépendante multiple») ne doit se

référer à ces autres revendications que dans le cadre d'une alternative. Les revendi-

cations dépendantes multiples ne doivent servir de base à aucune autre revendica-

tion dépendante multiple. Lorsque la législation nationale de l'office national qui

agit en qualité d'administration chargée de la recherche internationale ne permet

pas que les revendications dépendantes multiples soient rédigées d'une manière

différente de celle qui est prévue dans les deux phrases précédentes, le fait de ne

pas rédiger les revendications de cette manière peut donner lieu à une indication

selon l'article 17.2)b) dans le rapport de recherche internationale. Le fait de ne pas

rédiger les revendications de ladite manière n'a pas d'effet dans un Etat désigné si

les revendications ont été rédigées d'une manière conforme à la législation natio-

nale de cet Etat.

b) Toute revendication dépendante doit être conçue de manière à inclure toutes

les limitations contenues dans la revendication à laquelle elle se réfère ou, si elle est

une revendication dépendante multiple, à inclure toutes les limitations figurant

dans celle des revendications avec laquelle elle est prise en considération.

c) Toutes les revendications dépendantes se référant à une revendication anté-

rieure unique et toutes les revendications dépendantes se référant à plusieurs reven-

dications antérieures doivent étre groupées autant que possible et de la manière la

plus pratique possible.

6.5 Modèles d'utilité

Au lieu et place des règles 6.1 à 6.4, tout Etat désigné dans lequel un modèle

d'utilité est demandé sur la base d'une demande internationale peut appliquer,

après que le traitement de la demande internationale a commencé dans cet Etat, es
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11.9 Writing of Texi Malter

(a) The request, the description, the dlaims and the abstract shail be typed or
printed.

(b) Only graphic symbols and characters, chemical or mathemnatical formulae,
and certain characters ini the Japanese language may, when necessary, be written by
hand or drawn.

(c) The typing shail be 1 1/A-spaced.

(d) Ail text matter shall be in characters the capital letters of which are flot less

than 0.21 cm high, and shail be in a dark, indelible color, satisfying the require-
ments specifled in Rule 11.2.

(e) As far as the spacing of the typing and the size of the characters are con-

cerned, paragrapbs (c) and (d) shall fot apply to texts in the Japanese language.

11. 10 Drawings, Formulae. and Tables, in Texi Matter

(a) The request, the description, the dlaims and the abstract shall not contain

drawings.

(b) The description, the dlaims and the abstract may contain chemnical or mathe-
matical formulae.

(c) The description and the abstract may contain tables; any claimt may contain
tables only if the subject matter of the dlaim makes the use of tables desirable.

(d) Tables and chemical or mathematical formulac may be placed sideways on

the sheet if they cannot be presented satisfactorily in an upright position thereon;
sheets on which tables or chemical. or mathemnatical formulae are presented side-

ways shall bc so presented that the tops of the tables or formulae are at the left side
of the sheet.

11.11 Words in Drawings

(a) The drawings shall not cofitain text matter, except a single word or words,
when absolutely indispensable, such as "water," "steam," "open," -closed," "sec-

tion on AB," and, in the case of electric circuits and block schematic or flow sheet
diagrams, a few short catchwords indispensable for understanding.

(b) Any words used shall be so placed that, if translated, they mnay bc pasted
over without interfering with any lines of the drawings.

11.12 Alterations, Etc.

Each sheet shail be reasonably free from erasures and shahl be free fromn altera-
tions, overwritings, and interlineations. Non-compliance with this Rufle may be au-
tborized if the authenticity of the content is not in question and the requirements
for good reproduction are not in jeopardy.

11.13 Special Requirements for Drawings

(a> Drawings shaîl be executed in durable, black, sufficiently dense and dark,
uniformiy thick and well-def-ined, lines and strokes without colorings.
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dispositions en la matière de sa législation nationale; dans ce cas, le déposant dis-

pose, pour adapter sa demande internationale aux exigences desdites dispositions

de la législation nationale, d'un délai de deux mois au moins à compter de l'expira-

tion du délai applicable selon l'article 22.

Règle 7

Dessins

7.1 Schémas d'étapes de processus et diagrammes

Les schémas d'étapes de processus et les diagrammes sont considérés comme

des dessins.

7.2 Délai

Le délai mentionné à l'article 7.2)ii) doit étre raisonnable, compte tenu du cas

d'espèce, et ne doit en tout cas pas être inférieur à deux mois à compter de la date

de l'invitation écrite à procéder au dépôt de dessins ou de dessins additionnels

conformément à ladite disposition.

Règle 8

Abrégé

8.1 Contenu et forme de l'abrégé

a) L'abrégé doit comprendre:

i) un résumé de ce qui est exposé dans la description, les revendications et

tous dessins; le résumé doit indiquer le domaine technique auquel appartient l'in-

vention et doit être rédigé de manière à permettre une claire compréhension du pro-

blème technique, de l'essence de la solution de ce problème par le moyen de l'in-

vention et de l'usage principal ou des usages principaux de l'invention;

ii) le cas échéant, la formule chimique qui, parmi toutes les formules figu-

rant dans la demande internationale, caractérise le mieux l'invention.

b) L'abrégé doit être aussi concis que l'exposé le permet (de préférence de cin-

quante à cent cinquante mots lorsqu'il est établi ou traduit en anglais).

c) L'abrégé ne doit pas contenir de déclarations relatives aux mérites ou à la va-

leur allégués de l'invention dont la protection est demandée ni à ses applications

supputées.

d) Chacune des principales caractéristiques techniques mentionnées dans

l'abrégé et illustrées par un dessin figurant dans la demande internationale doit être

Suivie d'un signe de référence figurant entre parenthèses.

8.2 Figure

a) Si le déposant ne fournit pas l'indication mentionnée à la règle 3.3.a)iii) ou si

l'administration chargée de la recherche internationale considère qu'une ou des fi-

gures autres que celles qui sont proposées par le déposant pourraient, parmi toutes
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(b) Cross-sections shall be indicated by oblique hatching which should not im-
pede the clear reading of the reference signs and Ieading lines.

(c) The scale of the drawings and the distinctness of their graphical execut ion
shall be such that a pbotographic reproduction with a linear reduction in size to
two-thirds would enable ail details to be distinguished without difficulty.

(d) When, in exceptional cases, the scale is given on a drawing, it shalh be re-
presented graphically.

(e) Ail numbers, letters and reference lines, appearing on the drawings, shail
be simple and clear. Brackets, circles or inverted commas shal flot be used in asso-
ciation with numbers and letters.

(f) Ail lines in the drawings shall, ordinarily, be drawn with the aid of drafting
instruments.

(g) Each element of each figure shall be in proper proportion to each of the
other elements in the figure, except where the use of a different proportion is indis-
pensable for the clarity of the figure.

(h) The height of the numbers and ketters shali not bc lkss than 0.32 cm. For the
lettering of drawings, the Latin and, where customary, the Greek alphabets shali be
used.

(i) The samne sheet of drawings may contain several figures. Where figures on
two or more sheets formn in effect a single complete figure, the figures on the several
sheets shall be so arranged that the complete figure can be assembled without con-
cealing any part of any of the figures appearing on the various sheets.

(j) The différent f igure shail be arranged on a sheet or sheets witbout wasting
space, preferably in an upright position, clearly separated from one another. Where
the figures are not arranged in an upright position, they shall be presented sideways
with the top of the figures at the left side of the sheet.

(k) The.different figures shall be numbered in arabic numerals consecutivelly
and independently of the numnbering of the sheets,

(1) Reference signs not mentioned in the description shali not appear in the
drawings, and vice versa.

(mn) The samne features, when denoted by reference signs, shall, throughout the
international application, be denoted by the same signs.

(n) If the drawings contain a large number of reference signs, it is strongly rec-
ommended to attach a separate sheet listing ail reference signs and the features de-
noted by them.

il1-14 Lazer Documents
Rules 10, and 11. 1 to 11. 13, also apply to any document - for example, cor-

rected pages, amended claims - submitted after the Miing of the international appli-
cation.
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les figures de tous les dessins, caractériser mieux l'invention, elle indique, sous ré-

serve de l'alinéa b), la ou les figures qui doivent accompagner l'abrégé lorsque ce

dernier est publié par le Bureau international. Dans ce cas, l'abrégé sera accom-

pagné de la ou des figures ainsi indiquées par l'administration chargée de la re-

cherche internationale. Sinon, l'abrégé sera accompagné, sous réserve de l'alinéa b),

de la ou des figures proposées par le déposant.

b) Si l'administration chargée de la recherche internationale estime qu'aucune

figure des dessins n'est utile à la compréhension de l'abrégé, elle notifie ce fait au

Bureau international. Dans ce cas, l'abrégé, lorsqu'il est publié par le Bureau inter-

national, ne sera accompagné d'aucune figure des dessins même lorsque le dépo-

sant a fait une proposition en vertu de la règle 3.3.a)iii).

8.3 Principes de rédaction

L'abrégé doit être rédigé de manière à pouvoir servir efficacement d'instrument

de sélection aux fins de la recherche dans le domaine technique particulier, spécia-

lement en aidant le scientifique, l'ingénieur ou le chercheur quant à la question de

savoir s'il y a lieu de consulter la demande internationale elle-même.

Règle 9

Expressions, etc., à ne pas utiliser

9.1 Définition

La demande internationale ne doit pas contenir:

i) d'expressions ou de dessins contraires aux bonnes moeurs;

ii) d'expressions ou de dessins contraires à l'ordre public;

iii) de déclarations dénigrantes quant à des produits ou procédés d'un tiers ou

quant aux mérites ou à la validité de demandes ou de brevets d'un tiers (de simples

comparaisons avec l'état de la technique ne sont pas considérées comme déni-

grantes en soi);

iv) de déclarations ou d'autres éléments manifestement non pertinents ou su-

perflus en l'espèce.

9.2 Observation quant aux irrégularités

L'office récepteur et l'administration chargée de la recherche internationale

peuvent faire observer que la demande internationale ne répond pas aux prescrp-

tions de la règle 9.1 et proposer au déposant de la corriger volontairement en consé-

quence. Si l'observation a été faite par l'office récepteur, ce dernier en informe l'ad-

ministration compétente chargée de la recherche internationale et le Bureau inter-

national. Si l'observation a été faite par l'administration chargée de la recherche

internationale, cette dernière en informe l'office récepteur et le Bureau internatio-

nal.
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Rule 12

Language of the International Application

12.1 Admitted Languages
(a) Any international application shall be filed in the language, or one of the

languages, specified in the agreement concluded between the International Bureau

and the International Searching Authority competent for the international search-

ing of that application, provided that, if the agreement specifies several languages,

the receiving Office may prescribe among the specified la'nguages that language in
which or those languages in one of which the international application mnust be

filed.

(b> If the international application is fiied in a language other than the ]an-

guage in which it is to be published, the request may, notwithstanding para-

graph (a), bc f iled in the language of publication.

(c) * Subject to paragraph (d), where the officiai language of the receiving Office

is one of the languages referred to in Rule 4&.3(a) but is a language not specif ied in

the agreement referred to in paragraph (a>, the international application may be
filed in tht said officiai language. If the international application is filed in the said

official language, the search copy transmitted te the International Searching Au-

thority under Rule 23.1 shaîl be accompanied by a translation into the language, or

one of the languages, specified in the agreement referred to in paragraph (a); such

translation shail be prepared under the responsibility of the receiving Office.

(d)* Paragraph (c) shaîl apply only where the International Searching Author-

ity has declared, in a notification addressed to the International Bureau, that it ac-

cepts to search international applications on the basis of the translation referred to
in paragraph (c).

12.2 Language of Changes in the International Application.

Any changes in the international application, such as amendments and correc-

tions, shahl, subject to Rules 46.3 and 66.9, be in the same language as the said ap-
plication.

Rule 13

Unit>' of Invention

13.1 Requiremeni

Tht international application shall relate to ont invention only or to a group of
inventions so linked as ta form a single general inventive concept ("requireffient of

unity of invention">.

* Paragraphs (c> and (d) of Rule 12.1 will become applicable at the same time

that the PCT will enter into force in respect of the country which, among tht Span-
ish-speaking countries, is the first to ratify or accede to the PCT.
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9.3 Référence à l'article 21.6)

Les «déclarations dénigrantes» mentionnées à l'article 21.6) ont le sens précisé

à la règle 9.1 .iii).

Règle 10

Terminologie et signes

10.1 Terminologie et signes

a) Les unités de poids et de mesures doivent être exprimées selon le système

métrique ou exprimées également selon ce système si elles sont d'abord exprimées

selon un autre système.

b) Les températures doivent être exprimées en degrés Celsius ou exprimées éga-

lement en degrés Celsius si elles sont d'abord exprimées selon un autre système.

c) [Supprimé]
d) Pour les indications de chaleur, d'énergie, de lumière, de son et de magné-

tisme, ainsi que pour les formules mathématiques et les unités électriques, les pres-

criptions de la pratique internationale doivent étre observées; pour les formules

chimiques, il faut utiliser les symboles, poids atomiques et formules moléculaires

généralement en usage.

e) En règle générale, il convient de n'utiliser que des termes, signes et symboles

techniques généralement acceptés dans la branche.

f) Lorsque la demande internationale est établie ou traduite en anglais ou en ja-

ponais, les décimales doivent être indiquées par un point; lorsque la demande in-

ternationale est établie ou traduite dans une langue autre que l'anglais ou le japo-

nais, les décimales doivent être indiquées par une virgule.

10.2 Constance

La terminologie et les signes de la demande internationale doivent être

constants.

Règle 11

Conditions matérielles de la demande internationale

11.1 Nombre d'exemplaires

a) Sous réserve de l'alinéa b), la demande internationale et chacun des docu-

ments mentionnés dans le bordereau (règle 3.3.a)ii)) doivent être déposés en un seul

exemplaire.

b) Tout office récepteur peut exiger que la demande internationale et chacun

des documents mentionnés dans le bordereau (règle 3.3.a)ii)), à l'exclusion du reçu

pour les taxes payées ou du chèque destiné au paiement des taxes, soient déposés

en deux ou trois exemplaires. Dans ce cas, l'office récepteur a la responsabilité de

vérifier que chaque copie est identique à l'exemplaire original.
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13.2 Claims of Different Caiegories

Rule 13.1 shall be construed as permitting, in particular, one of the following

three possibilities:

(i) in addition 10 an independent dlaim for a gîven product, the inclusion in

the samie international application of an independent claim for a process specially

adapted for the manufacture of the said product, and the inclusion in the saine in-

ternational application of an independent dlaimt for a use of the said product, or

(ii) in addition to an independent dlaim for a given process, the inclusion in the

sanie international application of an independent dlaimt for an apparatus or means

specifically designed for carrying out the said process, or

(iii) in addition to an independent claimt for a given product, the inclusion in

the same international application of an independent dlaimt for a process specially

adapted for the manufacture of the product, and the inclusion in the samne interna-

tional application of an independent dlaim for an apparatus or means specifically

designed for carrying out tbe process.

13.3 Claims of One and the Saine Category

Subject to Rule 13.1, it shall be permîtted to include in the same international

application two or more independent dlaims of the same category (iLe., product,

proceas, apparatus, or use) which cannot readily bc covered by a single generic

dlaim.

13.4 Dependent C!aims

Subject to Rule 13.1, it shall be permitted to include in the sanie international

application a reasonable number of dependent dlaims, claiming specific forms of

the invention claimed in an independent dlaim, even where tht features of any de-

pendent claim could be considered as constituting in themselves an invention.

13.5 Utility Models

Any designated State in which the grant of a utility model is sought on the basis

of an international application may, înstead of Rules 13.1 t0 13.4, apply in respect

of the matters regulated in those Rules the provisions of its national law concerning

utihity models once the processing or the international application has started in

that State, provided that the applicant shaîl be allowed at least two months front the

expiration of thetlime limit applicable under Article 22 to adapt his application to

tht requirements of the said provisions of the national Iaw.

Rule 13"'

Microbiological Inventions

1 3"'.1 Definition

For tht purposes of this Rule, "reference to a deposited mlcroorganismn" means

particulars given in an international application with respect to the deposit of a
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11.2 Possibilité de reproduction

a) Tous les éléments de la demande internationale (à savoir: la requête, la des-

cription, les revendications, les dessins et l'abrégé) doivent être présentés de ma-

nière à pouvoir être reproduits directement par le moyen de la photographie, de

procédés électrostatiques, de l'offset et du microfilm, en un nombre indéterminé

d'exemplaires.

b) Aucune feuille ne doit être froissée ni déchirée; aucune feuille ne doit être

pliée.

c) Un côté seulement de chaque feuille doit être utilisé.

d) Sous réserve de la règle l.10.d) et de la règle 1 l.13.j), chaque feuille doit

être utilisée dans le sens vertical (c'est-à-dire que ses petits côtés doivent être en

haut et en bas).

11.3 Matière à utiliser

Tous les éléments de la demande internationale doivent figurer sur du papier

flexible, fort, blanc, lisse, non brillant et durable.

11.4 Feuilles séparées, etc.

a) Chaque élément (requête, description, revendications, dessins, abrégé) de la

demande internationale doit commencer sur une nouvelle feuille.

b) Toutes les feuilles de la demande internationale doivent être réunies de ma-

nière à pouvoir être facilement tournées lors de leur consultation et de manière à

pouvoir facilement être séparées et réunies de nouveau lorsqu'il y a lieu de les sépa-

rer à des fins de reproduction.

11.5 Format des feuilles

Les feuilles doivent être de format A4 (29,7 cm. x 21 cm.). Cependant, tout of-

fice récepteur peut accepter des demandes internationales présentées sur des

feuilles d'un autre format, à condition que l'exemplaire original, tel qu'il est trans-

mis au Bureau international, ainsi que, si l'administration compétente chargée de la

recherche internationale le désire, la copie de recherche, soient de format A4.

11.6 Marges

a) Les marges minimales des feuilles contenant la requête, la description, les re-

vendications et l'abrégé doivent être les suivantes:

- marge du haut: 2 cm.

- marge de gauche: 2,5 cm.

- marge de droite: 2 cm.

- marge du bas: 2 cm.

b) Le maximum recommandé, pour les marges visées à l'alinéa a), est le su-

vant:
- marge du haut: 4 cm.

- marge de gauche: 4 cm.

- marge de droite: 3 cm.

- marge du bas: 3 cm.
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microorganism with a depositary institution Or to the microorganism so deposited.

131.2 References (General)

Any reference to a deposited microorganismn shall be made in accordance with

this Rule and, if so made, shall be considered as satisfying the requirements of the

national law of cacb designated State.

I 311".3 References: Contents; Failure to Indlude Reference or Indication

(a) A reference to a deposited microorganismn shall indicate,

(i) the namie and address of the depositary institution witiè which the de-

posit was made;

(ii) the date of deposit of the mîcroorganism with that institution;

(iii) the accession number given to the deposit by that institution; and

(iv) any additional matter of which the International Bureau has been noti-

lied pursuant to Rule 13"'.7(a)(i), provided that the requirernent to iridicate that

matter was published in the Gazette in accordance with Rule 13"'.7(c) at least two

months before the filing of the international application.

(b) Failure to include a reference to a deposited microorganism or failure to in-

clude, in a reference to a deposited microorganism, an indication in accordance

with paragraph (a), shail have no consequence in any designated State whose na-

tional law does not require such reference or such indication in a national applica-

tion.

I 3'ý4 References: ime of Furrnshîng Indications

If any of the indications referred to in Rule 13'ý.3(a) is not included in a refer-

ence to a depositefi microorganismi in the international application as filed but is

furnished by the applicant to the International Bureau within 16 xnonths after the

priority date, the indication shaîl be considered by any desîgnated Office to have

been furnished in timne unless its national law requires the indication to be fur-

nished at an carlier time in the case of a national application and the International

Bureau bas been notified of such requiremnent pursuant to Rule 13"'.7(a)(ii), pro-

vided that the International Bureau bas published such requirernent in thie Gazette

in accordance with Rule 13"'.7(c) at least two months before the filing of the inter-

national application. In the event that the applicant niulcs a request for early publi-

cation under Article 21(2)Xb), however, any designated Office may consider any in-

dication not furnished by the time such request is macle as. not having been fur-

nished in time. Irrespective of whetber the applicable time limit under Uhe preced-

ing sentences has been observed, the International Bureau shahl notify Uhe applicant

and the designated Offices of the date on which it bas received any indication not

included in the international application as filed. The International Bureau shahl in-

dicate that date in the international publication of the international application if

the indication bas been furnished to it before the completion of technical prepara-

tions for international publication.
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c) Sur les feuilles contenant des dessins, la surface utilisable ne doit pas excé-

der 26,2 cm. x 17,0 cm. Ces feuilles ne doivent pas contenir de cadre entourant la

surface utilisable ou utilisée. Les marges minimales doivent être les suivantes:

- marge du haut: 2,5 cm.

- marge de gauche: 2,5 cm.

- marge de droite: 1,5 cm.

- marge du bas:1,0 cm.

d) Les marges visées aux alinéas a) à c) sont prévues pour des feuilles de format

A4; il en résulte que, même si l'office récepteur accepte d'autres formats, l'exem-

plaire original de format A4 et, lorsqu'elle est exigée, la copie de recherche de for-

mat A4 doivent avoir les marges ci-dessus.

e) Les marges de la demande internationale, lors de son dépôt, doivent être to-

talement vierges.

11.7 Numérotation des feuilles

a) Toutes les feuilles contenues dans la demande internationale doivent être nu-

mérotées consécutivement, en chiffres arabes.

b) Les numéros doivent être inscrits au haut des feuilles au milieu, mais non

dans la marge du haut.

11.8 Numérotation des lignes

a) Il est vivement recommandé de numéroter chaque feuille de la description et

chaque feuille de revendications de cinq en cinq lignes.

b) Les numéros devraient apparaître sur le côté gauche, à droite de la marge.

11.9 Modes d'écriture des textes

a) La requête, la description, les revendications et l'abrégé doivent être dactylo-

graphiés ou imprimés.

b) Seuls, les symboles et caractères graphiques, les formules chimiques ou ma-

thématiques et certains caractères en graphie japonaise peuvent, lorsque cela est né-

cessaire, être manuscrits ou dessinés.

c) Pour les documents dactylographiés, l'interligne doit être de 1½.

d) Tous les textes doivent être établis en caractères dont les majuscules ont au

moins 0,21 cm. de haut et doivent être reproduits en une couleur noire et indélébile

et être conformes aux conditions figurant à la règle 11.2.

e) Pour ce qui concerne l'interligne à utiliser en dactylographie et la taille des

caractères, les alinéas c) et d) ne s'appliquent pas aux textes établis en langue japo-

naise.

11.10 Dessins, formules et tableaux dans les textes

a) La requête, la description, les revendications et l'abrégé ne doivent pas

contenir de dessins.

b) La description, les revendications et l'abrégé peuvent contenir des formules

chimiques ou mathématiques.
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1 3111. Refrrences and indications for the Purposes of One or More Designaied
States: Dîfeérent Deposuts for Différent Designated States; Deposits with De-

positary Institutions Other Than Those Notafied

(a) A reference to a deposited microorganism shall be considered ta be made

for the purposes of al] designated States, unless it is expressly made for the pur-

poses of certain of the designated States only; the same applies ta the indications

ineluded in the reference.

(b) References to different deposits of the microorganismt may be made for dif-

fetent designated States.

(c) Any designated Office shall be entitled to disregard a deposit made with a

depositary institution other than one notified by it under Rule 13'.7(b).

13"'.6 Furnishing of Samples

(a) Where the international application contains a reference ta a deposited mi-

croorganism, the applicant shahl, upQfl the request of the International Searching

Authority or the International Preliminary Examining Authority, authorize and as-

sure the furnishing of a sample of that microorgalîsm by the depositary institution

ta the said Authority, provided that the said Authority has notified the Interna-

tional Bureau that it may require the furnishing of samples andi that such samples

wiIl be used solely for the purposes of international search or international prelimi-

nary examination, as the case may be, and sucb notification has been published in

the Gazette.

(b) Pursuant ta Articles 23 and 40, no furnishing of samples of the deposited

microorganism to which a reference is made in an international application shahl,

except with the authorization of the applicant, take place before the expiration of

the applicable tîme limits after which national processing mnay start under the said

Articles. l-owever, where the applicant performns the acts referred ta in Articles 22

or 39 after international publication but before the expiration of the saiti time lim-

its, the furnishing of samples of the depositeti microorganism may take place, once

the saîd acts have been perfornied. Notwitbstanding the previous provision, the fuir-

nishing of samples of the deposited microorganism inay take place under the na-

tional law applicable for any designated Office as soon as, under that law, the inter-

national publication bas the effects of the compulsory national publication of an

unexamined national application.

13"'.7 National Requirements: Notilication and Publication

(a) Anyv national Office may notify the International Bureau of any requirement
of the national law,

(i) that any matter specified in the notification, in addition ta those re-

ferred ta in Rule I 3"'3(a)(i), (ii) and (iii), is required ta be includeti in a reference ta
a depositeti microorganism in a national application;

(ii) that ane or more of the indications referred ta in Rule 13'".3(a) are re-

quireti ta be includeti in a national application as fileti or are required ta be fur-
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c) La description et l'abrégé peuvent contenir des tableaux; les revendications

ne peuvent contenir de tableaux que si leur objet en rend l'utilisation souhaitable.

d) Les tableaux et les formules mathématiques ou chimiques peuvent être dis-

posés horizontalement sur la feuille s'ils ne peuvent être présentés convenablement

verticalement; les feuilles sur lesquelles les tableaux ou les formules chimiques ou

mathématiques sont présentés horizontalement, le sont de telle sorte que les parties

supérieures des tableaux ou des formules soient sur le côté gauche de la feuille.

11. 11 Textes dans les dessins

a) Les dessins ne doivent pas contenir de textes, à l'exception d'un mot ou de

mots isolés - lorsque cela est absolument nécessaire - tels que «eau», «vapeur»,

«ouvert», «fermé», «coupe suivant AB» et, pour les schémas de circuits électri-

ques, les diagrammes d'installations schématiques et les diagrammes schématisant

les étapes d'un processus, de quelques mots clés indispensables à leur intelligence.

b) Chaque mot utilisé doit être placé de manière que, s'il est traduit, sa traduc-

tion puisse être collée sur lui sans cacher une seule ligne des dessins.

I1.12 Corrections, etc.

Aucune feuille ne doit être gommée plus qu'il n'est raisonnable ni contenir de

corrections, de surcharges ni d'interlinéations. Des dérogations à cette règle peu-

vent être autorisées si l'authenticité du contenu n'est pas en cause et si elles ne nui-

sent pas aux conditions nécessaires à une bonne reproduction.

11.13 Conditions spéciales pour les dessins

a) Les dessins doivent être exécutés en lignes et traits durables, noirs, suffisam-

ment denses et foncés, uniformément épais et bien délimités, sans couleurs ni lavis.

b) Les coupes doivent être indiquées par des hachures obliques qui ne doivent

pas empêcher de lire facilement les signes de référence et les lignes directrices.

c) L'échelle des dessins et la clarté de leur exécution graphique doivent être

telles qu'une reproduction photographique effectuée avec réduction linéaire aux

deux tiers permette d'en distinguer sans peine tous les détails.

d) Lorsque, dans des cas exceptionnels, l'échelle figure sur un dessin, elle doit

être représentée graphiquement.

e) Tous les chiffres, lettres et lignes de références figurant dans les dessins doi-

vent être simples et clairs. On ne doit utiliser, en association avec des chiffres ou

des lettres, ni parenthèses, ni cercles, ni guillemets.

f) Toutes les lignes des dessins doivent normalement être tracées à l'aide d'ins-

truments de dessin technique.

g) Chaque élément de chaque figure doit être en proportion de chacun des

autres éléments de la figure, sauf lorsque l'utilisation d'une proportion différente

est indispensable pour la clarté de la figure.

h) La hauteur des chiffres et lettres ne doit pas être inférieure à 0,32 cm. L'al-

phabet latin doit être utilisé pour les dessins; lorsque cela est usuel, l'alphabet grec

Peut être également utilisé.
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nished at a tinie specified in the notification which is carlier than 16 months after

the priority date.

(b) Each national Office shall notify the International Bureau of the depositary

institutions with which the national law permits deposits of microorganismns to bc

made for the purposes of patent procedure before that Office or, if the national law

dots flot provide for or permit such deposits, of that fact.

(c) The International Bureau shall promptly publish in tht Gazette require-

ments notified to it under paragraph (a) and information notified to it under para-

graph (b).

Rule 14

The Transmittal Fe

14.1 The Transmittai Fée

(a) Any receiving Office may require that the applicant pay a fee to it, for its

own bener't, for receiving the international application, transmitting copies to the

International Bureau and the competent International Searching Authority, and

performing ail the other tasks which it must perform in connection with the interna-

tional application in its capacity of receiving Office ("transmuttaI fee").

(b) Tht amnount and the due date of the transmittal fec, if any, shall be fixed by

the receiving Office.

Rule 15

The International Fee

15.1 Basic Fée and Desîgnation Fée

Each international application shall be subject to the paymernt of a fet for the

henefit of the International Bureau ("international fet") to be collected by the re-

ceiving Office and consisting of,

(i) a "basic fée,- and

(ii) as many "designation fees" as there arc national patents and regional

patents sought by the applicant in the international application, except that, where

Article 44 applies in respect of a designation, only one designation fee shall be due.

15.2 Amaunts

(a) The amounts of tht basic fee and of the designation fee are as set out in the

Scbedule of Fees.

(b) The amounts of the basic fee and of the designation fte shaîl be established,

for each receiving Office which, under Rule 15.3, prescribes the paymnent of those

fets in a currency or currencies other than Swiss currency, by the Director General

after consultation with that Office and in the currency or currencies prescribed by

that Office ("prescribed currency"). The amounts in each prescribed currency shal
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i) Une même feuille de dessins peut contenir plusieurs figures. Lorsque des fi-

gures apparaissant sur deux feuilles ou plus constituent une seule figure complète,

elles doivent être présentées de telle sorte que l'on puisse assembler la figure com-

plète sans cacher aucune partie d'aucune desdites figures.

j) Les différentes figures doivent être disposées sur une ou plusieurs feuilles, de

préférence verticalement, chacune étant clairement séparée des autres mais sans

place perdue. Lorsque les figures ne sont pas disposées verticalement, elles doivent

être présentées horizontalement, la partie supérieure des figures étant placée sur le

côté gauche de la feuille.

k) Indépendamment de la numérotation des feuilles, les différentes figures doi-

vent être numérotées consécutivement, en chiffres arabes.

1) Des signes de référence non mentionnés dans la description ne doivent pas

apparaître dans les dessins, et vice versa.

m) Les signes de référence des mêmes éléments doivent être identiques dans

toute la demande internationale.

n) Si les dessins contiennent un grand nombre de signes de référence, il est vi-

vement recommandé de joindre à la demande internationale une feuille distincte

qui énumère tous les signes de référence et tous les éléments qui les portent.

11.14 Documents ultérieurs

Les règles 10 et 11.1 à 11.13 s'appliquent également à tous documents - par

exemple: pages corrigées, revendications modifiées - présentés après le dépôt de la

demande internationale.

Règle 12

Langue de la demande internationale

12.1 Langues admises

a) Toute demande internationale doit être déposée dans la langue ou dans l'une

des langues mentionnées dans l'accord conclu entre le Bureau international et l'ad-

ministration chargée de la recherche internationale qui est compétente à l'égard de

cette demande, étant entendu que si cet accord mentionne plusieurs langues, l'of-

fice récepteur peut prescrire celle des langues ainsi mentionnées dans laquelle ou

celles de ces langues dans l'une desquelles la demande internationale doit être dé-

posée.
b) Si la demande internationale est déposée dans une langue autre que la lan-

gue dans laquelle elle doit être publiée, la requête peut, nonobstant l'alinéa a), être

déposée dans la langue de publication.
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bc the equivalent, in round figures, of the amounts ini Swiss currency set out in the

Schedule of Fees. They shall be published in the Gazette.

<c) Where the amounts of the fees set out in the Schedule of Fées are changed,

the corresponding amounts in the-prescribed currencies shall be applied front the

saine date as the amounts set out in the amended Schedule of Fees.

(d) Where the excbange rate bctween Swiss currency and any prescribed cur-

rency becomes différent fromt the exchange rate last applied, the Director General

shail cstablish new amounts in the prescribed currcncy according to directives
given by the Assembly. The newly established amounts shall become applicable

two months after the date of their publication in the Gazette, provided that the in-

terested Office and the Director General may agree on a date (alling during the said

two-month period in which cas the said amounts shail become applicable for tbat
Office (rom that date.

15.3 Mode of Payment

The international fée shali be payable in the currency or currencies prescribed

by the recciving Office, it being undcrstood that, when transferred by the receiving
Office to the International Bureau, the amnount transferrcd shail be freely convert-
ible into Swiss currency.

15.4 ime of Payment

(a) The basic fée shall be paid within one month from the date of receipt of the
international application.

(b) The designation (ce shall be paid.

(i) where the international application does not contain a, priority daim

under Article 8, within one year (rom the date of reccipt of the international appli-
cation,

(ii) where the international application contains a priority claim under Arti-

cle 8, within one year (rom the priority date or within one montit from thc date of

reccîpt of the international application if that montit expires after the expiration of

one year (rom the priority date.

(c) Where the basic (ce or the designation (c is paid later titan the date on
which the international application was reccivcd and where the amount of that (c

is, in the currcncy in which it is payable, highcr on the date of payment ("the higiter
amount") titan it was on the date on which Uic international application was re-
ceivcd ("the lowcr amount">,

(i) the Rower amount shall bc duc if thc (ce is paid within one montit (rom
the date of receipt of the international application,

(ii) the highcr amount shail bc due if thc (ce is paid Inter than one montit
(rom the date of reccipt of the international application.

(d) If, on February 3, 1984, paragrapha (a) and (b) arc flot compatible with thc
national law applied by the receiving Office and as long as they continue to be not
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c) * Sous réserve de l'alinéa d), si la langue officielle de l'office récepteur est

l'une des langues visées à la règle 48.3.a) mais est une langue qui n'est pas mention-

née dans l'accord visé à l'alinéa a), la demande internationale peut être déposée

dans cette langue officielle. Si la demande internationale est déposée dans cette

langue officielle, la copie de recherche transmise à l'administration chargée de la

recherche internationale en vertu-de la règle 23.1 doit être accompagnée d'une tra-

duction dans la langue ou dans l'une des langues mentionnées dans l'accord vise a

l'alinéa a); cette traduction est établie sous la responsabilité de l'office récepteur.

d)* L'alinéa c) n'est applicable que si l'administration chargée de la recherche

internationale a déclaré, dans une notification adressée au Bureau international,

qu'elle accepte d'effectuer les recherches relatives aux demandes internationales

sur la base de la traduction visée à l'alinéa c).

12.2 Langue des changements apportés à la demande internationale

Tous les changements apportés à la demande internationale, tels que modifica-

tions et corrections, doivent être établis dans la langue de cette demande, sous ré-

serve des régles 46.3 et 66.9.

Règle 13

Unité de l'invention

13.1 Exigence

La demande internationale ne peut porter que sur une invention ou sur une plu-

ralité d'inventions liées entre elles de telle sorte qu'elles ne forment qu'un seul

concept inventif général («exigence d'unité de l'invention»).

13.2 Revendications de catégories différentes

La règle 13.1 doit être comprise comme permettant en particulier l'une des trois

possibilités suivantes:

i) outre une revendication indépendante pour un produit donné, l'inclusion

dans la même demande internationale d'une revendication indépendante pour un

procédé spécialement conçu pour la fabrication dudit produit et l'inclusion dans la

même demande internationale d'une revendication indépendante pour une utilisa-

tion dudit produit; ou

ii) outre une revendication indépendante pour un procédé donné, l'inclusion

dans la même demande internationale d'une revendication indépendante pour un

appareil ou moyen spécialement conçu pour la mise en oeuvre dudit procédé; ou

* Les alinéas c) et d) de la règle 12.1 deviendront applicables au moment OÙ le

PCT entrera en vigueur à l'égard du pays qui, parmi les pays hispanophones, sera le

premier à ratifier le PCT ou à y adhérer.
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compatible with that law, the basic fee shall be paid on the date of receipt of the in-

ternational application and the designation fée shail be paid within one year from

the priority date.

15.5 [Deleted]

15.6 Re-und

(a) T'he international fee shail be rcfunded to the applicant if the determination

under Article 1 1(l) is negative.

(b) In no other case shahl the international fee be refunded.

Rule 16
The Search Fee

16.1 Right to Ask for aFee

(a) Each International Searching Authority may require that the applicant pay

a fée ("search fee") for its own benefit for carrying out the international search and

for perforniing ail other tasks entrusted to International Searching Authorities by

the Treaty and these Regulations.

(b) 'Me search fee shail be collected by the receiving Office. The said fee shal

be payable in the currency or currencies prescribed by that Office ("the receiving

Office currencey'), it being understood that, if any receiving Office currency is not

that, or one of those, in which the International Searching Authority has f-ixed the

said fee ("the flixed currency or currencies"), it shall, wben transferred by the re-

ceiving Office to the International Searching Authority, bc frecly convertible into

the currency of the State in which the International Searching Autbority has its

headquarters ("the headquarters currency"). 'Me amount of the search fet in any

receiving Office cur-rency, other than the fixed currency or cur-rencies, shali be

established by the Director General after consultation with that Office. The

amounts so establishcd shaîl be the equivalents, in round figures, of the amounit es-

tablished by the International Searching Authority in the headquarters currency.
They shall bc published in the Gazette.

(c) Where the ainount of the scarch fee in the headquarters currency is

changed, thc corresponding amounts ini the recciving Office currencies, other than

the fixed currency or currencies, shail b. applied from the same date as the

changed amount in thie headquarters currency.

(d) Where the exohange rate between the headquarters currency and any receiv-

ing Office currency, other than the fixcd ourrency or currencies, beconies different
from the exchange rate last applied, the Director General shail establish the ntw
amount in the said receiving Off-ice currency according to directives given by the
Assembly. The newly established ainount shall become applicable two months after
its publication in the Gazette, providcd that any interested receiving Office and the
Director General may agree on a date falling during the said two-mnonth period in
which case Uic said amount shaîl become applicable for that Office froni that date.
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iii) outre une revendication indépendante pour un produit donné, l'inclusion

dans la même demande internationale d'une revendication indépendante pour un

procédé spécialement conçu pour la fabrication du produit et l'inclusion dans la

même demande internationale d'une revendication indépendante pour un appareil

ou moyen spécialement conçu pour la mise en oeuvre du procédé.

13.3 Revendications d'une seule et méme catégorie

Sous réserve de la règle 13.1, il est permis d'inclure dans la même demande in-

ternationale deux revendications indépendantes de la même catégorie ou plus (à sa-

voir: produit, procédé, appareil ou utilisation) qui ne peuvent pas facilement être

couvertes par une seule revendication générique.

13.4 Revendications dépendantes

Sous réserve de la règle 13.1, il est permis d'inclure dans la même demande in-

ternationale un nombre raisonnable de revendications dépendantes, concernant des

formes spécifiques de l'invention objet d'une revendication indépendante, meme

lorsque les caractéristiques d'une ou de plusieurs revendications dépendantes peu-

vent être considérées comme constituant en elles-mêmes une invention.

13.5 Modèles d'utilité

Au lieu et place des règles 13.1 à 13.4, tout Etat désigné dans lequel un modèle

d'utilité est demandé sur la base d'une demande internationale peut appliquer,

après que le traitement de la demande internationale a commencé dans cet Etat, les

dispositions en la matière de sa législation nationale; dans ce cas, le déposant dis-

pose, pour adapter sa demande internationale aux exigences desdites dispositions

de la législation nationale, d'un délai de deux mois au moins à compter de l'expira-

tion du délai applicable selon l'article 22.

Règle 13"

Inventions microbiologiques

131.1 Définition

Aux fins de la présente règle, on entend par «référence à un micro-organisme

déposé» les informations données dans une demande internationale au sujet du dé-

pôt d'un micro-organisme auprès d'une institution de dépôt ou au sujet du micro-

organisme ainsi déposé.

3'.2 Références (en général)

Toute référence à un micro-organisme déposé est faite conformément à la pré-

sente règle et, si elle est ainsi faite, est considérée comme satisfaisant aux exigences

de la législation nationale de chaque Etat désigné.

l3".3 Références: contenu; omission de la référence ou d'une indication

a) La référence à un micro-organisme déposé indique

i) le nom et l'adresse de l'institution de dépôt auprès de laquelle le dépôt
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(e) Where, in respect of the payment of the search fee in a receiving Office cur-

rency, other than the f ixed currency or currencies, the amount actually received by
the International Searching Authority in the headquarters currency is less than that

fixed by it, the difference will be paid to the International Searching Authority by

the International Bureau, whereas, if the amount actually received is more, the dif-

ference will belong to the International Bureau.

(f) As to, the time of payment of the search fee, the provisions of Rule 15.4 relat-
ing to the basic fee shall apply.

16.2 Refund

The search fee shaih be refunded to the applicant if the determination under Ar-

ticle 11 (1) is negative.

16.3 Partial Refund
Where the international application dlaims the priority of an earlier interna-

tional application wbich bas been the subject of an international search by the saine
international Searching Authority, that Authority shahl refund the search fee paid

in connection with the later international application to the extent and under the

conditions provided for in the agreement under Article 1 6(3)(b), if the international

search report on the later international application could wholly or partly be based

on the results of the international search effected on the earlier international appli-
cation.

Rule 16"'

Adva.ding Fme by the International Bureau

16"'.1 Guarantee by the International Bureau

(a) Where. by the tinme they are due under Rule 14.1(b), Rule 15.4(a) and

Rule 16.1(f), the receiving Off ice finds that in respect of an international applica-

tion no fees were paid to it by the applicant, or that the amount paid to it by the ap-
plicant is less than what is necessary to cover the transmittal fee, the basic fee and

the search fee, the receiving Office shall charge the amount required to cover those
fees, or the missing part thereof, to the International Bureau and shall consider the

said amount as if it had been paid by the applicant at the due time.

(b) Where, by the time they are due under Rule 15.4(b), the receiving Office

finds that in respect of an international application the payaient made by the appli-
cant is insufficient to cover the designation fees necessary to cover aIl the designa-

tions, the receiving Office shall charge the amount required to cover those fees t0
the International Bureau andI shall consîder that amount as if il had been paid by
the applicant at the due tinte.

(c) The International Bureau shaîl transfer from time to timne to ecd receiving
Office an amount which is expected to be neceumary for covering any charges that
the recciving Office has 10 mnake under paragraphs (a) andI (b). The anionnt andI the
tume of such transfers shall bc determincd by each receiving Office according to ils
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ii) la date du dépôt du micro-organisme auprès de cette institution;

iii) le numéro d'ordre attribué au dépôt par cette institution; et

iv) toute information supplémentaire qui a fait l'objet d'une notification au

Bureau international conformément à la règle 13h'.7.a)i), pour autant que le fait

d'exiger cette information ait été publié dans la gazette conformément à la ré-

gle I3b"7.c) au moins deux mois-avant le dépôt de la demande internationale.

b) Le fait d'omettre une référence à un micro-organisme déposé ou d'omettre,

dans la référence à un micro-organisme déposé, une indication visée à l'alinéa a)

n'a aucune conséquence dans tout Etat désigné dont la législation nationale n'exige

pas cette référence ou cette indication dans une demande nationale.

3".4 Références: moment pour donner les indications

Si l'une des indications visées à la règle 13'.3.a) n'est pas donnée dans la réfé-

rence à un micro-organisme déposé qui figure dans la demande internationale telle

qu'elle a été déposée mais est donnée par le déposant au Bureau international dans

un délai de seize mois après la date de priorité, l'indication est considérée par tout

office désigné comme ayant été donnée à temps sauf si sa législation nationale

exige que l'indication soit donnée à un moment antérieur dans le cas d'une de-

mande nationale et si cette exigence a été notifiée au Bureau international confor-

mément à la règle 13"'.7.a)ii), pour autant que le Bureau international ait publié,

conformément à la règle 13"'.7.c), cette exigence dans la gazette au moins deux

mois avant le dépôt de la demande internationale. Toutefois, si le déposant de-

mande la publication anticipée en vertu de l'article 21.2)b), tout office désigné peut

considérer toute indication qui n'a pas été donnée au moment où la publication

anticipée est demandée comme n'ayant pas été donnée à temps. Indépendamment

du fait que le délai applicable en vertu des phrases précédentes ait été observé ou

non, le Bureau international notifie au déposant et aux offices désignés la date à la-

quelle il a reçu toute indication non comprise dans la demande internationale telle

qu'elle a été déposée. Le Bureau international indique cette date dans la publica-

tion internationale de la demande internationale si l'indication lui a été donnée

avant l'achèvement de la préparation technique de la publication internationale.

13-.5 Références et indications aux fins d'un ou de plusieurs Ednts désignés; diffé-

rents dépôts pour différents Etats désignés; dépôts auprès dïnstitutofs de dé-

pôt non notifiées

a) La référence à un micro-organisme déposé est considérée comme étant faite

aux fins de tous les Etats désignés, à moins qu'elle soit expressément faite aux fins

de certains seulement des Etats désignés; il en va de même des indications données

dans la référence.

b) Il peut être fait référence à différents dépôts du micro-organisme pour diffé-

rents Etats désignés.

c) Tout office désigné a le droit de ne pas tenir compte d'un dépôt effectué

auprès d'une institution de dépôt autre qu'une institution ayant fait l'objet d'une

notification de sa part en vertu de la règle 13".7.b).
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own wish. The charging of any amount under paragraphs (a) and (b) shal flot re-

quire any advance notice to, or any agreement by, the International Bureau.

161.2 Obligations of the Applicant, Etc.

(a) The International Bureau shall promptly notify the applicant of any amount

by which it was charged under Rule l6'ý.l(a) and (b) and shall invite him to pay to

it, within one month from the date of the notification, the said amount augmented

by a surcharge of 50%, provided that the surcharge wiil flot be less, and will flot be

more, than the amounts indicated in the Schedule of Fees. The notification may

refer to the charges made both under Rule 16"'.l1(a) and (b) or, at the discretion of

the International Bureau, there may be two separate notifications, one refemrng to

charges made under Rule 16'L'.i(a), the other referring te charges made under

Rule l6'.l(b).

(b) If the applicant fails to pay, within the said time limit, to the International

Bureau the amount claimed, or pays less than what is needed to cover the transmit-

tait fee, the basic fee, the search fee, one designation fee and the surcharge, the In-

ternational Bureau shall notify the receiving Office accordingly and the receiving

Office shall declare the international application withdrawn under Article 14(3)(a)

and the receiving Office and the International Bureau shall proceed as provided in

Rule 29.

(c) If the applicant pays, within the said time limit, to the International Bureau

an amount which is more than what is needed te cover the fees and surcharge re-

ferred te ini paragraph (b) but less than wbat is needed to cover ail the designations

maintained, the International Bureau shail niotify the receiving Office accordingly

and the receiving Office shall apply the amounit paid in excess of what is needed to

cover the fees and surcharge referred to in paragraph (b) in an order which shall be

established as follows:

(i) where the applicant indicates to which designation or designations the

amount is to bc applied, it shail bc applied accordingly but, if the amount received

is insufficient to cuver the designations incicated, it shaîl bc applied to as many

designations as are covered by it in the order chosen by the applicarit in indicating

the designations;

(ii) to the extent that the apphicant has not given the indications under

item (i), the amount or the balance thereof shail be applied to the designations in

the order in which they appear in the international application;

(iii) where the designation of a State is for the purposes of a regional patent

and provided that the required designation fee is, under the preceding provisions,
available for that designation, the designation of any further States for which the

same regional patent is sought shaîl bc considered as covered by that fee.

The receivlng Office shail declare any desîgnation not covered by the amount paid

withdrawn under Article 14(3X(b) and the receiving Office and the International Bu-

reau shall proceed as provided in Rule 29.
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13 l. 6 Remise d'échantillons

a) Lorsque la demande internationale contient une référence à un micro-orga-

nisme déposé, le déposant doit, à la demande de l'administration chargée de la re-

cherche internationale ou de l'administration chargée de l'examen préliminaire in-

ternational, autoriser et assurer la remise d'un échantillon de ce micro-organisme

par l'institution de dépôt à ladite administration, à condition que ladite administra-

tion ait notifié au Bureau international qu'elle pourrait demander la fourniture

d'échantillons et que ces échantillons seront utilisés aux seules fins de la recherche

internationale ou de l'examen préliminaire international, selon le cas, et à condition

que cette notification ait été publiée dans la gazette.

b) Conformément aux articles 23 et 40, il ne sera pas remis, sauf avec l'autorisa-

tion du déposant, d'échantillons du micro-organisme déposé auquel il est fait réfé-

rence dans une demande internationale, avant l'expiration des délais applicables

après laquelle la procédure nationale peut commencer en vertu desdits articles.

Toutefois, si le déposant accomplit les actes visés aux articles 22 ou 39 après la pu-

blication internationale mais avant l'expiration desdits délais, la remise d'échantil-

lons du micro-organisme déposé peut avoir lieu, une fois que lesdits actes ont été

accomplis. Nonobstant la disposition précédente, la remise d'échantillons du mi-

cro-organisme déposé peut avoir lieu en vertu de la législation nationale applicable

à tout office désigné dès que, en vertu de cette législation, la publication internatio-

nale a les effets de la publication nationale obligatoire d'une demande nationale

non examinée.

13 '.7 Exigences nationales: notification et publication

a) Tout office national peut notifier au Bureau international toute exigence de

la législation nationale selon laquelle

i) toute information précisée dans la notification, en plus de celles qui

sont visées à la règle 13*".3.a)i), ii) et iii), doit être donnée dans la référence à un mi-

cro-organisme déposé qui figure dans une demande nationale;

ii) l'une ou plusieurs des indications visées à la règle 13'.3.a) doivent être

données dans une demande nationale telle qu'elle a été déposée ou doivent être

données à un moment précisé dans la notification qui est antérieur à 16 mois apres

la date de priorité.

b) Chaque office national notifie au Bureau international les institutions de dé-

pôt auprès desquelles la législation nationale permet que des dépôts de micro-orga-

nismes soient effectués aux fins de la procédure en matière de brevets devant cet of-

fice ou, le cas échéant, le fait que la législation nationale ne prévoit pas ou ne per-

met pas de tels dépôts.

c) Le Bureau international publie à bref délai dans la gazette les exigences qui

lui ont été notifiées en vertu de l'alinéa a) et les informations qui lui ont été noti-
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Rule 17
The Priority Document

17.1 Obligation bo Submït Copy of Earlier National Application
(a) Where the priority of an carlier national application is claimed under Ai-ti-

ece 8 in the international application, a copy of the said national application, certi-
lied by the authority with which it was iled (*'the priority document"), shahl, unless
already fled witb the receiving Office together with the international application,
be submitted by the applicant to the International Bureau or to the receiving Office
not later than 16 months after the priority date or, in the case referred to in Arti-
cle 23(2), not later than at the time the processing or examination is requested.

<b) Where the priority document is issued by the receiving Office, the applicant
may, instead of submitting the priority document, request the receiving Office totransmit the pnionty document to the International Bureau. Such request shaîl bemade not later than the expiration of the applicable time limit referred to underparagraph (a) and may be subjected by the receiving Office to the payment of a fée.

(c) If the requirements of neither of the two preceding paragraphs are complied
with, any designated State may disregard the priority dlaim.
17.2 Availabulity of Copies

(a) The International Bureau shall, at the specific request of the designated Of-fice, promptly but not before the expiration of the time limit fixed in Rule 17.1(a),
fur-nish a copy of the priority document to that Office. No such Office shall ask theapplicant himself to furnish it with a copy, except where it requires the furnishing
of a copy of the priority document together with a certified translation thereof. Theapplicant shal flot be required to furnish a certifijed translation to the designated
Office before the expiration of the applicable time limit under Article 22.

(b) The International Bureau shal flot make copies of the priority document
available to the public prior to the international publication of the international ap-
plication.

(c) Paragraphs (a) and (b) shaîl apply also to any earlier international applica-tion whose priority is claimed in the subsequent international application.

Rule 18
The Applicant

18.1 Residence
(a) Subject to the provisions of paragraph (b), the question whether an apphi-cant is a resident of the Contracting State of which he claims 10 be a resident shaîldepend on the national law of that State and shaîl be decided by the receiving Of-

fice.
(b) In any case, possession of a real and effective industrial or commercialestablishment in a Contracting State shaih bc considered residence in that State.



1990 No 22

Règle 14

Taxe de transmission

14.1 Taxe de transmission

a) Tout office récepteur peut exiger du déposant le paiement, à son profit,
d'une taxe pour la réception de la demande internationale, la transmission de co-
pies au Bureau international et à l'administration compétente chargée de la re-
cherche internationale, et l'accomplissement de toutes les autres tâches dont est
chargé cet office en relation avec la demande internationale en sa qualité d'office
récepteur («taxe de transmission»).

b) Le montant de la taxe de transmission, s'il y en a une, et la date à laquelle
elle est due sont fixés par l'office récepteur.

Règle 15

Taxe internationale

15.1 Taxe de base et taxe de désignation

Toute demande internationale est soumise au paiement d'une taxe perçue par
l'office récepteur au profit du Bureau internatioual («taxe internationale») et com-
prenant:

i) une «taxe de base», et

ii) autant de «taxes de désignation» qu'il y a de brevets nationaux et de bre-
vets régionaux demandés par le déposant dans la demande internationale; toutefois
une seule taxe de désignation est due si les dispositions de l'article 44 sont applica-
bles à une quelconque désignation.

15.2 Montants

a) Les montants de la taxe de base et de la taxe de désignation sont fixés dans
le barème de taxes.

b) Les montants de la taxe de base et de la taxe de désignation sont fixés, pour
chaque office récepteur qui, en application de la régle 15.3, prescrit le paiement de
ces taxes dans une ou plusieurs monnaies autres que la monnaie suisse, par le Di-
recteur général après consultation de cet office et dans la ou les monnaies prescrites
par ce dernier («monnaie prescrite»). Les montants exprimés dans chaque monnaie
prescrite sont l'équivalent, en chiffres ronds, des montants exprimés en monnaie
suisse qui sont indiqués dans le barème de taxes. Ils sont publiés dans la gazette.

c) Lorsque les montants des taxes indiqués dans le barème de taxes sont modi-
fiés, les montants correspondants dans les monnaies prescrites sont applicables à
partir de la même date que les montants indiqués dans le barème de taxes modifié.
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18.2 Nationality
(a) Subject te the provisions of paragraph (b), the question whether an appli-

cant is a national of the Contracting State of which he claims to be a national shall
depend on the national law of that State and shall be decided by the receiving Of-
fice.

(b) ln any case, a legal entity censtituted according to the national Iaw of a
Contracting State shall be considered a national of that State.
18.3 Several Applicants: Same for Ai Designaied States

If ail the applicants are applicants for the purposes of ail designated States, the
right to file an international application shaîl exist if at least one of them is entitled
te file an international application according te Article 9,
18.4 Several Applicants: Different for Different Designated States

(a) The international application may indicate différent applicants for the pur-
poses of different designated States, provided that, in respect of each designated
State, at least one cf the applicants indicated for the purposes of that State is enti-
tled te file an international application according te Article 9.

(b) If the condition referred te in paragraph (a) is net fulfilled in respect cf any
designated State, the designation cf that State shall be considered flot te have been
made.

(c) The International Bureau shail, froni tume te time, publish information on
the various national laws in respect cf the question who is qualified (inventer, suc-
cesser ini titie of the inventer, owner cf the invention, or other) te file a national ap-
plication and shail accompany such information by a warning that the effect cf the
international application in any designated State may depend on whether the per-
son designated la the international application as applicant for the purposes cf that
State is a person who, under the national Iaw cf that State, is qualif-ied to file a na-
tional application.

Rule 19
The Couipetent Recelving Office

191Were

the international application
national Office of or acting for
ident or with the national 0f-
h the applicant is a national.
ýr Contracting State or any in-
of the latter State or the inter-
rposes, act instead of the na-
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d) Lorsque le taux de change entre la monnaie suisse et toute monnaie prescrite

diffère du dernier taux de change appliqué, le Directeur général établit les nou-

veaux montants dans la monnaie prescrite conformément aux directives de l'As-

semblée. Les nouveaux montants établis deviennent applicables deux mois après la

date de leur publication dans la gazette, à moins que l'office intéressé et le Direc-

teur général ne conviennent d'une date tombant au cours de cette période de deux

mois, auquel cas lesdits montants deviennent applicables pour cet office à compter
de cette date.

15.3 Mode de paiement

La taxe internationale doit être payée dans la ou les monnaies prescrites par

l'office récepteur, étant entendu que, lors de son transfert par cet office au Bureau

international, le montant transféré doit être librement convertible en monnaie

suisse.

15.4 Date du paiement

a) La taxe de base est due dans un délai d'un mois à compter de la date de ré-
ception de la demande internationale.

b) La taxe de désignation est due,

i) lorsque la demande internationale ne contient pas de revendication de

priorité selon l'article 8, dans un délai d'un an à compter de la date de réception de

la demande internationale;

ii) lorsque la demande internationale contient une revendication de prio-

rité selon l'article 8, dans un délai d'un an à compter de la date de priorité ou dans

un délai d'un mois à compter de la date de réception de la demande internationale
si ce mois expire après le terme de l'année qui suit la date de priorité.

c) Lorsque la taxe de base ou la taxe de désignation est payée après la date à la-

quelle la demande internationale a été reçue et lorsque le montant de cette taxe est,
dans la monnaie dans laquelle elle est due, plus élevé à la date du paiement («mon-

tant supérieur») qu'il n'était à la date à laquelle la demande internationale a été re-
çue («montant inférieur»),

i) le montant inférieur est dû si la taxe est payée dans le mois qui suit la

date de réception de la demande internationale;

ii) le montant supérieur est dû si la taxe est payee plus d'un mois après la

date de réception de la demande internationale.

d) Si, le 3 février 1984, les alinéas a) et b) ne sont pas compatibles avec la légis-
lation nationale appliquée par l'office récepteur et aussi longtemps que cette in-

compatibilité subsiste, la taxe de base est due à la date de réception de la demande

internationale et la taxe de désignation est due dans un délai d'un an à compter de
la date de priorité.

15.5 [Supprimé]
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fice of the former State shall be considered the competent receiving Office for the
purposes of Article 15(5).

(c) In connection with any decision made under Article 9(2), the Assembly shall
appoint the national Office or the intergovemmental oranization whicb will act as
receiving Office for applications of residents or nationals of States specified by the
Assembly. Such appointment shall require the previous consent of the said national
Office or intergovernimental organization.

19.2 Several Applicants
If there are several applicants, the requirements of Rule 19.1 shal be considered

to be met if the national Office with which the international application is filed is
the national Office of or acting for a Contracting State of which at least one of the
applicants is a resident or national.

19.3 Publication of Faet of Delegation of Duties of Receiving Office
(a) Any agreement referred to in Rule 19.1(b) shahl be promptly notified to the

international Bureau by the Contracting State which delegates the duties of the re-
ceiving Off ice to the national Office of or acting for another Contracting State or an
intergovernminental1 organization.

(b) The International Bureau shall, promptly upon receipt, publish the notifica-
tion in the Gazette.

Rule 20
Receipt of the International Application

20.1 Date and Number
(a) Upon receipt of papers purporting to be an international application, the re-

ceiving Office -shall indelibly mark the date of actual receipt in the space provided
for that purpose in the request formi of each copy received and one of the numbers
assîgned by the International Bureau te that Office on cadi sheet of each copy re-
ceived.

(b) The place on each sheet wherc the date or number shail be marked, and
other details, shall be specified in the Administrative Instructions.
20.2 Recelpi on Different Days

(a> In cases where aIl the sheets pertaining te the saine purported international
application are not receivcd on the saine day by the receiving Office, that Officeshail correct thc date marked on the requefit (still leavîng legible, however, the car-lier date or dates already marked) so that it indicates the day on which the papers
completing the international application were received, provided that

(i) whcre no invitation under Article 11l(2)(a) to correct was sent to the ap-plicant, the said papers are received wlthin 30 days from the date on which sheets
were first received;
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15.6 Remboursement
a) La taxe internationale est remboursée au déposant si la constatation men-

tionnée à l'article I1.1) est négative.

b) La taxe internationale n'est remboursée en aucun autre cas.

Règle 16

Taxe de recherche

16.1 Droit de demander une taxe

a) Toute administration chargée de la recherche internationale peut exiger du
déposant le paiement, à son profit, d'une taxe pour l'exécution de la recherche in-
ternationale et pour l'accomplissement de toutes les autres tâches confiées aux ad-
ministrations chargées de la recherche internationale par le traité et par le présent
règlement d'exécution («taxe de recherche»).

b) La taxe de recherche est perçue par l'office récepteur. Elle doit être payée
dans la ou les monnaies prescrites par cet office («la monnaie de l'office récep-
teur»), étant entendu que si la monnaie de l'office récepteur n'est pas celle, ou l'une
de celles, dans laquelle ou lesquelles l'administration chargée de la recherche inter-
nationale a fixé ladite taxe («la monnaie fixée ou les monnaies fixées»), cette taxe
doit, lors de son transfert par l'office récepteur à l'administration chargée de la re-
cherche internationale, être librement convertible en la monnaie de l'Etat où ladite
administration a son siège («la monnaie du siège»). Le montant de la taxe de re-
cherche, exprimé en toute monnaie de l'office récepteur autre que la monnaie fixée
ou les monnaies fixées, est établi par le Directeur général après consultation de cet
office. Les montants ainsi établis sont l'équivalent, en chiffres ronds, du montant
établi par l'administration chargée de la recherche internationale dans la monnaie
du siège. Ils sont publiés dans la gazette.

c) Lorsque le montant de la taxe de recherche, exprimé en monnaie du siège,
est modifié, les montants correspondants en monnaies de l'office récepteur autres
que la monnaie fixée ou les monnaies fixées, sont applicables à partir de la même
date que le montant modifié en monnaie du siège.

d) Lorsque le taux de change entre la monnaie du siège et toute monnaie de
l'office récepteur autre que la monnaie fixée ou les monnaies fixées, diffère du der-
nier taux de change appliqué, le Directeur général établit le nouveau montant dans
la monnaie de l'office récepteur considérée conformément aux directives de l'As-
semblée. Les nouveaux montants établis deviennent applicables deux mois aprés
leur publication dans la gazette, à moins que tout office récepteur intéressé et le Di-
recteur général ne conviennent d'une date tombant dans ladite période de deux
mois, auquel cas lesdits montants deviennent applicables pour cet office à compter
de cette date.

e) Lorsque, en ce qui concerne le paiement de la taxe de recherche dans une
monnaie de l'office récepteur autre que la monnaie fixée ou les monnaies fixées, le
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(ûl) where an invitation under Article I11(2)Xa) to correct was sent to the ap-
plicant, the said papers are received within the applicable time linit under
Rule 20.6;

(iii) in the case of Article 14(2), the mnissing drawings are received within 30
days from the date on whicb the incomplete, papers were filed;

(iv) the absence or later receipt of any sheet containing the abstract or part
thereof shall not, in itself, require any correction of the date marked on the request.

(b) Any sheet received on a date later than the date on which sheets were first
received shall be marked by the receiving Office with the date on which it was re-
ceived.

20.3 Corrected International Application
in the case referred to in Article 11l(2)(b), the receiving Office shall correct the

date marked on the request (stili leaving legible, however, the earlier date or dates
already mnarked) £0 that it indicates the day on which the last required correction
was received.

2 0 .3  Manner of Carrying Out Corrections

The Administrative Instructions prescribe the manner in which corrections re-
quired under Article 11l(2)(a) shall be presented by the applicant and the manner in
which they shall bc entercd in the file of the international application.

20.4 Determrnation under Article 1](1)
(a) Proinptly after receipt of the papers purporting to be an international appli-

cation, the receiving Office shall determine whethcr the papers comply with the re-
quirements of Article 1 1(l).

(b) For the piarposes of Article 1 1(l) (iiiX(c), it shall be sufficient to indicate the
naine of the applicant in a way which allows his identity to be established even if
the naine is misspelled, the given naines are Pot fully indicated, or, in the case of le-
gai entities, the indication of the naine is abbreviated or incomplete.

20.5 Positive Determination
(a) If the deterinination under Article 1 1(1) is positive, the receiving Office shahl

stantp in the space provided for that purpose in the request forin the naine of the
receiving Office and the words '1>CT International Application," or "Demande in-
ternationale PCT." If the official language of the receivmng Off ice is neither English
nor French, the wor4s "International Application" or "Demande internationale"
may bc accompanied by a translation of these words in the officiai language of the
receiving Office.

(b) The copy whose request sheet has been so stamped shall be the record copy
ofrthe inenational apiain

(c) 'The receiving Office shahl promptly notify the applicant of the international
application nimber and the international filing date. At the samne tisue, it shahl send
to thse Intenaia Bureau a copy of thse notification sent to the applîcant, except
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montant effectivement reçu en monnaie du siège par l'administration chargée de la
recherche internationale est inférieur à celui qu'elle a fixé, la différence est payée à
ladite administration par le Bureau international; au contraire, si le montant effec-
tivement reçu est supérieur au montant fixé, la différence appartient au Bureau in-
ternational.

f) Les dispositions de la règle 15.4 concernant la taxe de base sont applicables à
la date du paiement de la taxe de recherche.

16.2 Remboursement

La taxe de recherche est remboursée au déposant si la constatation mentionnée
à l'article 11. 1) est négative.

16.3 Remboursement partiel

Lorsque la demande internationale revendique la priorité d'une demande inter-
nationale antérieure pour laquelle une recherche internationale a été effectuée par
la même administration chargée de la recherche internationale, et lorsque le rap-
port de recherche internationale relatif à la demande internationale postérieure
peut se baser, en tout ou en partie, sur les résultats de la recherche internationale
antérieure, ladite administration rembourse la taxe de recherche qui a été payée en
relation avec la demande internationale postérieure, dans la mesure et aux condi-
tions établies dans l'accord mentionné à l'article 16.3)b).

Règle 16'''

Avance de taxes par le Bureau international

16'. 1 Garantie par le Bureau international

a) Si, au moment où elles sont dues en vertu des règles 14,1 .b), 15.4.a) et 16.f1),
l'office récepteur constate que, en ce qui concerne une demande internationale, le
déposant ne lui a payé aucune taxe, ou encore que le montant acquitté par le dépo-
sant auprès de lui est inférieur à ce qui est nécessaire pour couvrir la taxe de trans-
mission, la taxe de base et la taxe de recherche, il impute le montant requis pour
couvrir ces taxes, ou la partie manquante de celles-ci, au Bureau international et

considère ledit montant comme s'il avait été payé par le déposant en temps voulu.

b) Si, au moment où elles sont dues selon la règle 15.4.b), l'office récepteur
constate que, en ce qui concerne une demande internationale, le paiement effectué
par le déposant est insuffisant pour couvrir les taxes de désignation nécessaires
pour couvrir toutes les désignations, il impute le montant requis pour couvrir ces
taxes au Bureau international et considère ce montant comme s'il avait été payé par
le déposant en temps voulu.

c) Le Bureau international transférera périodiquement à chaque office récep-
teur les fonds considérés comme nécessaires pour couvrir les montants qui lui sont
imputés par l'office récepteur en vertu des alinéas a) et b). Le montant et le moment
de tels transferts seront déterminés par chaque office récepteur selon ses propres
souhaits. L'imputation de tout montant en vertu des alinéas a) et b) ne requiert
aucun avis antérieur au Bureau international ni aucun accord de celui-ci.
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where it bas already sent, or is sending at the saine time, the record copy to the In-
ternational Bureau under Rule 22.1(a).

20.6 Invîtation Io Correct
(a) The invitation to correct under Article 11(2) shalh specify the requirement

provided for under Article 1 1(l) which, in the opinion of the receiving Office, bas
flot been fulflhled.

(b) The receiving Office shall promptly mail the invitation to the applicant and
shall ix a time limit, reasonable under the circumstances of the case, for filing the
correction. 'he time limit shal flot bie less; than 10 days, and shal flot exceed one
month, from the date of the invitation. If such time limit expires after the expiration
of one year from the filing date of any application whose priority is claimed, the te-
civing Office may oeil this circumstance to the attention of the applicant.

20.7 Negative Determination
If the receiving Office does not, within the prescribed time limit, receive a reply

to its invitation to correct, or if the correction offered by the applicant stili dots not
fulill the requiremnents provided for under Article 1 1(l), it shall:

(i) promptly notify the applicant that his application is not and will flot be
treated as an international application and shall indicate the reasons therefor,

(ii) notify the International Bureau that the nuinber it has marked on the
papers will flot be used as an international application number,

(iii) keep the papers constituting the purported international application and
any correspondence relating thereto as provided in Rule 93.1, and

(iv) send a copy of the said papers to the International Bureau where, pursuant
to a request by the applicant under Article 25(l), the International Bureau needs
such a copy and speciahly asks for it.

20.8 Error b>' the Receiving Office
If the receiving Office later discovers, or on the basis of the applicant's reply

realizes, that it bas errtd in issuing an invitation to correct since tht requiremnents
provided for under Article 1 1(1) were fulfilled when the papers were received, it
shall proceed as provided in Rule 20.5.

20.9 Certified Copy for thse Applicant
Against payment of a fet, the receiving Office shaîl furnish to tht applicant, on

request, certified copies of tht international application as filed and of any correc-
tions thereto.
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16"1.2 Obligations du déposant, etc.

a) Le Bureau international notifie à bref délai au déposant tout montant qui lui
a été imputé en vertu de la règle 16''.I.a) et b) et l'invite à lui payer, dans le mois à
compter de la date de la notification, ledit montant augmenté d'une surtaxe de 50%,
pourvu que cette surtaxe ne soit pas inférieure ni supérieure aux montants indiqués
dans le barème de taxes. La notification peut viser les montants imputés en vertu de
la règle 160 .l.a) ainsi que b) ou, selon l'appréciation du Bureau international, il
peut y avoir deux notifications séparées, l'une visant les montants imputés en vertu
de la règle 16'b.I.a), l'autre visant les montants imputés en vertu de la rè-
gle 16*.lb)

b) Si le déposant omet de payer, dans ledit délai, au Bureau international, le
montant réclamé, ou paie moins que ce qui est nécessaire pour couvrir la taxe de
transmission, la taxe de base, la taxe de recherche, une taxe de désignation et la sur-

taxe, le Bureau international le notifie alors à l'office récepteur, et l'office récepteur
déclare la demande internationale retirée au titre de l'article 14.3)a), puis l'office ré-
cepteur et le Bureau international procèdent comme prévu à la règle 29.

c) Si le déposant paie, dans ledit délai, au Bureau international, un montant qui
est supérieur à celui qui est nécessaire pour couvrir les taxes et la surtaxe visées à
l'alinéa b), mais inférieur à ce qui est nécessaire pour couvrir toutes les désignations
maintenues, le Bureau international le notifie alors à l'office récepteur et l'office ré-

cepteur affecte le montant, payé en trop par rapport à ce qui est nécessaire pour
couvrir les taxes et la surtaxe visées à l'alinéa b), dans l'ordre établi comme suit:

i) lorsque le déposant précise à quelle(s) désignation ou désignations le
montant doit étre affecté, il est affecté de cette manière, mais, si le montant reçu est
insuffisant pour couvrir les désignations indiquées, il est affecté à autant de dési-
gnations qu'il en couvre dans l'ordre choisi par le déposant lorsqu'il a indiqué ces
désignations;

ii) dans la mesure où le déposant n'a pas donné les indications selon la ru-
brique i), le montant ou le solde doit être affecté aux désignations dans l'ordre où
elles apparaissent dans la demande internationale;

iii) lorsque la désignation d'un Etat est effectuée aux fins de l'obtention
d'un brevet régional, et sous réserve que la taxe de désignation requise soit, en vertu

des dispositions qui précèdent, disponible pour cette désignation, la désignation de
tout autre Etat aux fins de l'obtention du même brevet régional est considérée
comme couverte par cette taxe. L'office récepteur déclarera retirée selon l'arti-
cle 14.3)b), toute désignation non couverte par le montant versé, et l'office récep-
teur et le Bureau international procéderont comme prévu à la règle 29.
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Rule 21
Preparation of Copies

21.1 Responsibility of the Receivrng Office
(a) Where the international application is required to be filed in one copy, thereceiving Office shail be responsible for preparing the home copy and the search

copy required under Article 12(l).
(b) Where the international application is required to be iled in two copies, the

receîving Office shail be responsible for preparing the home copy.
(c) If the international application is filed in less than the number of copies re-quired uiuler Rule 11. 1(b), the receiving Office shalh be responsible for the prompt

preparation of the number of copies required, and shall have the right to fix a fée
for performing that task and to collect such fee from the applicant.

Rule 22
Transmittal of the Record Copy

22.1 Procedure
(a) If the determination under Article 11(1) is positive, and unless prescriptions

concerning national security prevent the international application front beingtreated as such, the receiving Office shaîl transmit the record copy to the Interna-tional Bureau. Such transmittal shaîl be effected promptly after receipt of the inter-
national application or, if a check to preserve national security must be performed,as soon as the necessary clearance has been obtained. In any case, the receiving Of-fice shaîl transmit the record copy in time for it to reach the International Bureau
by the expiration of the 13th month from the priority date. If the transmittal is ef-fected by mail;- the receiving Office shahl mail the record copy not later than five
days prior to the expiration of the l3th month from the priority date.

(b) If the International Bureau has received a copy of the notification underRule 20.5(c) but is not, by the expiration of 13 months from the priority date, inpossession of the record copy, it shaîl remind the receiving Office that it should
transmit the record copy to the International Bureau promptly.

(c) If the International Bureau has received a copy of the notification underRule 201.5(c) but is flot, by the expiration of 14 moriths from the priority date, inpossession of the record copy, it shafl notify the applicant and the receiving Office
accordingly.

(d) After the expiration of 14 months from the priority date, the applicant mayrequcot the receiving Office to certify a copy of his international application as be-iiig identical with the international application as filed and may transmit such cciii-
fied copy to the International Bureau.
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Règle 17

Document de priorité

17.1 Obligation de présenter une copie d'une demande nationale antérieure

a) Si la demande internationale revendique selon l'article,8 la priorité d'une de-

mande nationale antérieure, une copie de cette demande nationale, certifiée

conforme par l'administration auprès de laquelle elle a été déposée («document de

priorité»), doit, si elle n'a pas déjà été déposée auprès de l'office récepteur avec la

demande internationale, être présentée par le déposant au Bureau international ou

à l'office récepteur au plus tard à l'expiration d'un délai de seize mois à compter de

la date de priorité ou, dans le cas mentionné à l'article 23.2), au plus tard à la date

où il est demandé qu'il soit procédé au traitement ou à l'examen de la demande.

b) Si le document de priorité est délivré par l'office récepteur, le déposant peut,

au lieu de présenter ce document, demander à l'office récepteur de le transmettre

au Bureau international. La requête à cet effet doit être formulée au plus tard à

l'expiration du délai applicable aux termes de l'alinéa a), et peut être soumise par

l'office récepteur au paiement d'une taxe.

c) Si les conditions d'aucun des deux alinéas précédents ne sont remplies, tout

Etat désigné peut ne pas tenir compte de la revendication de priorité.

17.2 Obtention de copies

a) Le Bureau international, sur demande expresse de l'office désigné, adresse,

dès que possible après l'expiration du délai fixé dans la règle 17.1.a), une copie du

document de priorité à cet office. Aucun office désigné ne doit demander de copie

au déposant, sauf lorsqu'il demande la remise d'une copie du document de priorité

avec une traduction certifiée conforme de ce document. Le déposant n'a pas l'obli-

gation de remettre une traduction certifiée conforme à l'office désigné avant l'expi-

ration du délai applicable selon l'article 22.

b) Le Bureau international ne met pas à la disposition du public des copies du

document de priorité avant la publication internationale de la demande internatio-

nale.

c) Les alinéas a) et b) s'appliquent également à toute demande internationale

antérieure dont la priorité est revendiquée dans la demande internationale posté-

rieure.

Règle 18

Déposant

18.1 Domicile

a) Sous réserve de l'alinéa b), la détermination du domicile du déposant dé-

pend de la législation nationale de l'Etat contractant où il prétend être domicilié et

est tranchée par l'office récepteur.
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(e) Any certification under paragraph (d) shall be free of charge and may be re-
fused only on any of the following grounds:

(i) the copy which the receiving Office bas been requested to, certify is not
identical with the international application as iled;

(ii) prescriptions concerning national security prevent the international ap-
plication from being treated as such;

(iii) the receiving Office bas already transmnitted the record copy to, the In-
ternational Bureau and that Bureau bas inforined the receiving Office that it bas, re-
ceived the record copy.

(0 Unless the International Bureau bas received the record copy, or until it re-ceives the record copy, the copy certiied under paragrapb (e) and received by the
International Bureau shahl be considered to, be the record copy.

(g) If, by the expiration of the time limit applicable under Article 22, the appli-
Mat bas performed the acts referred to ini that Article but the designated Office bas

flot been informed by the International Bureau of the receipt of the record copy,
the designated Office shaîl inform the International Bureau. If the International
Bureau is not in possession of the record copy, it shaîl promptly notify tbe appli-
cant and the receiving Office unless it bas already notîfied tbemt under para-
grapb (c).

22.2 [DeleiedJ

22.3 Time Limit under Article 12(3)
The time limit referrcd to in Article 12(3) shall 1e three months from the date of

the notification sent by the International Bureau to the applicant under Rule 22.1(c)
or (g).

Rule 23
Transmittal of the Search Copy

23.1 Procedure
(a) Thec search copy shail be transmitted by the receiving Office to the Interna-

tional Searching Authority at the latest on the saine day as the record copy is trans-
mitted to the International Bureau.

(b) If tbe International Bureau bas flot received, witbin 10 days from the receipt
of the record copy, information from the International Searcbing Authority that
that Autbority is in possession of tbe search copy, the International Bureau shaîl
promptly transmit a copy of the international application to the International
Searching Authority.



1990 N° 22

b) De toute façon, la possession d'un établissement industriel ou commercial

effectif et sérieux dans un Etat contractant est considérée comme constituant domi-

cile dans cet Etat.

18.2 Nationalité

a) Sous réserve de l'alinéa b), la détermination de la nationalité du déposant

dépend de la législation nationale de l'Etat contractant dont il prétend être le natio-

nal et est tranchée par l'office récepteur.

b) De toute façon, une personne morale constituée conformément à la législa-

tion d'un Etat contractant est considérée comme ayant la nationalité de cet Etat.

18.3 Plusieurs 4éposants: les mêmes pour tous les Etats désignés

S'il y a plusieurs déposants et s'ils sont tous déposants pour tous les Etats dési-

gnés, le droit de déposer une demande internationale existe si l'un au moins d'entre

eux est habilité à déposer une demande internationale conformément à l'article 9.

18.4 Plusieurs déposants: différents pour différents Etats désignés

a) La demande internationale peut indiquer différents déposants pour diffé-

rents Etats désignés si, pour chaque Etat désigné, l'un au moins des déposants indi-

qués pour cet Etat est habilité à déposer une demande internationale conformé-

ment à l'article 9.

b) Si la condition figurant à l'alinéa a) n'est pas remplie à l'égard d'un Etat dé-

signé, la désignation de cet Etat est considérée comme n'ayant pas été faite.

c) Le Bureau international publie de temps à autre des informations relatives

aux diverses législations nationales, précisant qui, aux termes de ces législations, a

qualité (inventeur, ayant cause de l'inventeur, titulaire de l'invention, etc.) pour dé-

poser une demande nationale; il joint à ces informations l'avertissement que les ef-

fets de la demande internationale dans un Etat désigné peuvent dépendre de la

question de savoir si la personne indiquée dans la demande internationale en tant

que déposant aux fins de cet Etat est habilitée, selon la législation nationale de cet

Etat, à déposer une demande nationale.

Règle 19

Office récepteur compétent

19.1 Où déposer

a) Sous réserve de l'alinéa b), la demande internationale est déposée, au choix

du déposant, soit auprès de l'office national de l'Etat contractant où il est domicilié
ou de l'office agissant pour ce dernier, soit auprès de l'office national de l'Etat
contractant dont il est le national ou de l'office agissant pour cet Etat.

b) Tout Etat contractant peut convenir avec un autre Etat contractant ou avec
toute organisation intergouvernementale que l'office national de ce dernier Etat ou

cette organisation intergouvernementale peut, à toutes les fins ou à certaines d'en-



1990 No. 22

Raie 24
Receipt of the Record Copy by the International Bureau

24.1 [Deleted]

24.2 Notification of Recespt of the Record Copy
(a) Subject to the provisions of paragraph (b), the International Bureau shall

promptly notify the applicant, the receiving Office, the International Searching Au-
thority, and ail designated Offices, of the fact and the date of receipt of the record
copy. The notification shall identify the international application by its number, the
international filing date, the name of the applicant, and the name of the receiving
Office, and shali indicate the filing date of any earlier application whose priority is
claimed. Thie notification sent to the applicant shall also contain the list of the des-
ignated Offices which have been notified under this paragraph, and shahl, in respect
of each designated Office, indicate any applicable timne limnit under Article 22(3).

(b> If the record copy is received after the expiration of the timne limnit fixed in
Rule 22.3, the International Bureau shall promptiy notify the applicant, the receiv-
ing Office, and the International Searching Authority, accordingly.

Rule 25
Recelpt of the Searcb Copy by the International Searchlng Authority

25.1 Notification of Receipt of the Search Copy
The International Searching Authority shaîl promptly notify the International

Bureau, the applicant, and - unless the International Searching Authority is the
same as the receiving Office - the receiving Office, of the fact and the date of re-
ceipt of the search copy.

Rule 26
Cbecking by, and Correcting before, thec Receivlng Office of Certain

Elemnuets of the International Application
26.1 Time Limit for Check

(a) The receiving Office shail issue the invitation to correct provided for in Arti-
cie 14(lX(b) as soon as possible, preferably wlthin one month from the receipt of the
international application.

(b) If the recclving Office issues an invitation to correct thc defect referrcd to in
Article 14(lXOa)(iii) or (iv) (missing titis or missing abstract). it shaîl notify the Inter-
national Scarching Authority accordingly.

26.2 Tinte Limit for Correction
'Me time timit referrcd to in Articlel4(l)(b) shaîl be reasonable under the cir-

cumstances and shall be fixed in each case by the rcciviung Office. It shal flot be
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tre elles, agir, à la place de l'office national du premier Etat, en tant qu'office récep-
teur pour les déposants qui sont domiciliés dans ce premier Etat ou en sont les na-
tionaux. Nonobstant cet accord, l'office national du premier Etat est considéré
comme étant l'office récepteur compétent pour l'application de l'article 15.5).

c) En relation avec toute décision selon l'article 9.2), l'Assemblée désigne l'of-

fice national ou l'organisation intergouvernementale qui agira en tant qu'office ré-

cepteur pour les demandes déposées par des personnes domiciliées dans les Etats

déterminés par l'Assemblée ou par des nationaux de ces Etats. Cette désignation

exige l'accord préalable de cet office national ou de cette organisation intergouver-
nementale.

19.2 Plusieurs déposants

S'il y a plusieurs déposants, les conditions de la règle 19.1 sont considérées
comme remplies si l'office national auprès duquel la demande internationale est

déposée est celui d'un Etat contractant ou est un office agissant pour cet Etat, dont

l'un au moins des déposants est national ou résident.

19.3 Publication du fait de la délégation des tâches de l'office récepteur

a) Tout accord visé à la règle 19.1.b) est notifié à bref délai au Bureau interna-

tional par l'Etat contractant qui délègue les tâches d'office récepteur à l'office na-

tional d'un autre Etat contractant ou à l'office agissant pour ce dernier, ou encore à
une organisation intergouvernementale.

b) Le Bureau international publie à bref délai la notification dans la gazette.

Règle 20

Réception de la demande internationale

20.1 Date et numéro

a) A la réception des documents constituant prétendument une demande inter-

nationale, l'office récepteur appose, d'une manière indélébile, dans l'espace prévu à

cet effet dans le formulaire de requête de chaque exemplaire reçu et de chaque co-

pie reçue, la date de réception effective et, sur chaque feuille de chaque exemplaire

reçu et de chaque copie reçue, l'un des numéros assignés par le Bureau internatio-

nal à cet office.
b) La place où, sur chaque feuille, la date ou le numéro doivent être apposés,

ainsi que d'autres détails, sont spécifiés dans les instructions administratives.

20.2 Réception à des jours différents

a) Dans les cas où toutes les feuilles appartenant à une même prétendue de-
mande internationale ne sont pas reçues le même jour par l'office récepteur, ce der-
nier corrige la date apposée sur la requête (en laissant toutefois lisibles la ou les
dates antérieures déjà apposées) en indiquant la date de réception des documents
complétant la demande internationale, à condition que:
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less than one month from the date of the invitation to correct. It may be extended
by the receiving Office at any time before a decision is taken.
26.3 Checking of Physîcal Requirements under Article 14(l)(a)(v)

The physical requirements referred to in Rule 1l shall be checked only to the
extent that compliance therewith is necessary fer the purpose of reasonably uni-
form international publication.

26.3- Invitation ta Correct Defects under Article )4(l)(b)
The receiving Office shal flot be required to issue the invitation to correct a de-fect under Article 14(l)(aX(v) where the physical requirements referred to in Rule 11

are complied witb to the extent necessary for the purpose of reasonably uniform in-
ternational publication.

26.4 Procedure
(a) Any correction offered to the receiving Office may be stated in a letter ad-dressed to that Office if the correction is of such a nature that it can be transferred

from the letter to the record copy without adversely affecting the clarity and the di-rect reproducibility of the sheet on to, wbîch the correction is to be transferred;
otherwise, the applicant shaîl be required to submit a replacement sheet embodying
the correction and the letter accompanying the replacement sheet shall draw atten-tion to the differences between the replaced sheet and the replacement sheet.

(b) to (d) fDeleiedj

26.5 Decision of the Receiving Office
(a) The receîving Office shaîl decide whether the applicant has submitted thecorrection within the time limit under Rule 26.2 and, if the correction bas been sub-mitted within that time limnit, whether the international application so corrected isor is not to be considered withdrawn, provided that no international application

shaîl be considered withdrawn for lack of compliance with the physical require-
ments referred to in Rule Il if it complies with those requirements to the extent
necessarv for the purpose of reasonably uniform international publication.

(b) [Defeted]

26.6 Missing Drawings
(a) If, as provided in Article 14(2), the international application refers to draw-ings which in fact are not included in that application, the receiving Office shaîl so

indicate in the said application.
(b) "Me date on which the applicant receives the notification provided for inArticle 14(2) shaîl have no effect on thc time limit fixed under Rule 20.2(aX(iii).
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i) lorsqu'aucune invitation à corriger selon l'article I 1.2)a) n'a été envoyée
au déposant, lesdits documents soient reçus dans les trente jours à compter de la
date à laquelle des feuilles ont été reçues pour la première fois;

ii) lorsqu'une invitation à corriger selon l'article I1.2)a) a été envoyée au
déposant, lesdits documents soient reçus dans le délai applicable selon la rè-
gle 20.6;

iii) dans le cas de l'article 14.2), les dessins manquants soient reçus dans les
trente jours à compter de la date à laquelle les documents incomplets ont été
déposés;

iv) le fait qu'une feuille contenant l'abrégé ou une partie de l'abrégé man-
que, ou qu'elle est reçue en retard, n'exige pas la correction de la date indiquée sur
la requête.

b) L'office récepteur appose, sur toute feuille reçue à une date postérieure à
celle où des feuilles ont été reçues pour la première fois, la date de la réception de
ladite feuille.

20.3 Demande internationale corrigée

Dans le cas visé à l'article 11.2)b), l'office récepteur corrige la date apposée sur
la requête (en laissant toutefois lisibles la ou les dates antérieures déjà apposées) en
indiquant la date de réception de la dernière correction exigée.

20.3 Procédure à suivre pour procéder aux corrections

Les instructions administratives fixent les modalités selon lesquelles les correc-
tions requises en vertu de l'article l 1.2)a) doivent être présentées par le déposant et
portées au dossier de la demande internationale.

20.4 Constatation au sens de l'article 11.1)

a) A bref délai après réception des documents constituant prétendument une
demande internationale, l'office récepteur constate si ces documents remplissent les
conditions de l'article 11.1).

b) Aux fins de l'article 1 1.1)iii)c), il suffit d'indiquer le nom du déposant de ma-
nière à permettre d'en établir l'identité, même si ce nom est mal orthographié, si les
prénoms ne sont pas complets ou, dans le cas d'une personne morale, si l'indication
du nom est abrégée ou incomplète.

20.5 Constatation positive

a) Si la constatation au sens de l'article 11.1) est positive, l'office récepteur ap-
pose, dans l'espace prévu à cet effet dans le formulaire de requête, son timbre et les
mots «Demande internationale PCT» ou «PCT International Application». Si la
langue officielle de l'office récepteur n'est ni le français ni l'anglais, les mots «De-
mande internationale» ou «International Application» peuvent être accompagnés
de leur traduction dans la langue officielle de cet office.

b) L'exemplaire sur la requête duquel ce timbre a été apposé constitue l'exem-
plaire original de la demande internationale.
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Ruie 27

Lack of Payment of Fees
27.1 Fees

(a) For the purposes of Article 14(3)(a), "fées prescribed under Article 3(4)(iv)"
metans: the transmittal fée (Rule 14), the basic fée part of the international
fée (Rule 15.1 (i»), and the search fee (Rule 16).

(b) For the purposes of Article 14(3)(a) and (b), "the fee prescribed under Arti-
cle 4(2)" means the designation fée part of the international fée (Rule I 5.1(u)).

Rule 28
Defects Noted by the International Bureau

28.1 Note on Certain Defects
(a) If, in the opinion of the International Bureau, the international application

contains any of the defects referred to in Article 14(1)(a)xi>, (iH) or (v), the Interna-
tional Bureau shail bring such defects to the attention of the receîving Office.

(b) The receîving Off ice shall, unless it disagrees with the said opinion, proceed
as provided in Article 14(IX(b) and Rule 26.

Rule 29
International Applicationis or Designation Considered Withdrawn

under Article 14(1), (3) or (4)
29.1 Finding b>' Receiving Office

(a) If the receiving Office declares, under Article 14(l)(b) and Rule 26.5 (failure
to correct certain defects), or under Article 14(3X(a) (failure to pay the prescribed
fées under Rule 27. 1(a)), or under Article 14(4) (later finding of non-compliance
with the requirements listed in items (i) to (iii) of Article 11 (1)», that the interna-
tional application is considered withdrawn:

(i) the receiving Off ice shaîl transmit the record copy (unless already trans-
mitted), and any correction offered by the applicant, to the Inter-national Bureau;

(ii) the receiving Office shall promptly notif'y both thc applicant and the In-
ternational Bureau of the said declaration, and the International Bureau shahl in
turn notify the interested designated Offices;

(iii) the receiving Office shall not transmit the search copy as provided in
Ruile 23, or, if su>ch copy lias alreacly been transmitted, it shal! notify the Interna-
tional Searchisg Authority of the said declaration;

(iv) the International Bureau shaîl flot he required to notify the applicant of
the recclpt of the record copy.
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c) L'office récepteur notifie à bref délai au déposant le numéro de la demande

internationale et la date du dépôt international. En même temps, il envoie au Bu-

reau international une copie de la notification envoyée au déposant, sauf s'il a déjà

envoyé ou envoie en même temps l'exemplaire original au Bureau international se-

lon la règle 22.1.a).

20.6 Invitation à corriger

a) L'invitation à corriger selon l'article l1.2) doit préciser quelle condition figu-

rant à l'article 11.1) n'a pas, de l'avis de l'office récepteur, été remplie.

b) L'office récepteur adresse à bref délai l'invitation au déposant et fixe un dé-

lai, raisonnable en l'espèce, pour le dépôt de la correction. Ce délai ne doit pas être

inférieur à dix jours, ni supérieur à un mois, à compter de la date de l'invitation. Si

ce délai expire après l'expiration d'une année à compter de la date du dépôt de

toute demande dont la priorité est revendiquée, l'office récepteur peut porter cette

circonstance à l'attention du déposant.

20.7 Constatation négative

Si l'office récepteur ne reçoit pas, dans le délai prescrit, de réponse à son invita-

tion à corriger, ou si la correction présentée par le déposant ne remplit toujours pas

les conditions figurant à l'article 11. 1)

î) il notifie à bref délai au déposant que sa demande n'est pas et ne sera pas

traitée comme une demande internationale et indique les motifs de cette décision;

ii) il notifie au Bureau international que le numéro qu'il a apposé sur les do-

cuments ne sera pas utilisé en tant que numéro de demande internationale;

iii) il conserve les documents constituant la prétendue demande internationale

et toute correspondance y relative conformément à la règle 93.1;

iv) il adresse une copie desdits documents au Bureau international si, en rai-

son d'une requête du déposant selon l'article 25.1), ce Bureau a besoin d'une telle

copie et en demande expressément une.

20.8 Erreur de l'office récepteur

Si, ultérieurement, l'office récepteur découvre, ou constate sur la base de la ré-

ponse du déposant, qu'il a commis une erreur en adressant une invitation à corri-

ger, puisque les conditions figurant à l'article 11.1) étaient remplies lors de la récep-

tion des documents, il procède de la manière prévue à la règle 20.5.

20.9 Copie certifiée conforme pour le déposant

Contre paiement d'une taxe, l'office récepteur fournit au déposant, sur de-

mande, des copies certifiées conformes de la demande internationale, telle qu'elle a

été déposée, ainsi que de toutes corrections y relatives.
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(b) If the receiving Office declares under Article 14(3)Xb) (failure ta pay the pre-
scribed designation fee under Rule 27.1 (b» that the desîgnatian of any given State
is considered withdrawn, the receiving Office shail promptly notify both the appli-
cant and the International Bureau ofithe said declaratian. The International Bureau
shall in turn notify the interested national Office.

29.2 fDeletedJ

29.3 Caing Certain Facis to the Attention of the Receiving Office
If the International Bureau or the International Searching Authority considers

that the receiving Office sbould make a finding under Article 14(4), it shall cali the
relevant facts ta the attention ai the receiving Office.
29.4 Notification of Intent ta Make Dedlaration under Article 14 (4)

Before the receiving Office issues any declaratian under Article 14(4), it shail
notify the applicant of its intent ta issue such declaration and the reasons therefar.
The applicant may, if he disagrees with the tentative finding of the receiving Office,
submit arguments ta that effect within one manth tram the notification.

Rulie 30
inte Lirait under Article 14(4)

30.1 ime Limit
T'he time litait referred ta in Article 14(4) shall be four months fromt the interna-

tional Miing date.

Rule 31
Copies Required mnder Article 13

31.1 Reques: for Copies
(a) Requeste under Article 13(l) may relate ta all, sotas kinds ai, or individual

international applications in which the national Office making the request is desig-
nated. Requests for ai or some kinds ai such international applications must be re-
newed for each year by means af a notification addressed by that Office before
Navember 30 af the preceding year ta the International Bureau.

(b) Requests under Article 13(2)(b) shall be subject ta the payment of a fe
covering the cost ai preparing and mailing the copy.
31.2 Preparation of Copies

The preparation ai copies required under Article 13 shail be the responsibility
ai the International Bureau.
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Règle 21

Préparation de copies

21.1 Responsabilité de l'office récepteur

a) Lorsqu'il est exigé que la demande internationale soit déposée en un seul

exemplaire, l'office récepteur a la responsabilité de la préparation de sa propre co-

pie et de la copie de recherche requises selon l'article 12.1).

b) Lorsqu'il est exigé que la demande internationale soit déposée en deux

exemplaires, l'office récepteur a la responsabilité de la préparation de sa propre co-

pie.

c) Si la demande internationale est déposée en un nombre d'exemplaires infé-

rieur à celui prévu à la règle 11.1.), l'office récepteur a la responsabilité de la

prompte préparation du nombre requis de copies; il a le droit de fixer une taxe

pour l'exécution de cette tâche et de percevoir cette taxe du déposant.

Règle 22

Transmission de l'exemplaire original

22.1 Procédure

a) Si la constatation prévue à l'article 11.1) est positive et si les prescriptions re-

latives à la défense nationale n'empêchent pas la demande internationale d'être

traitée comme telle, l'office récepteur transmet l'exemplaire original au Bureau in-

ternational. Une telle transmission doit se faire à bref délai après réception de la

demande internationale ou, si un contrôle doit être effectué du point de vue de la

défense nationale, dès que l'autorisation nécessaire a été obtenue. En tout cas, l'of-

fice récepteur doit transmettre l'exemplaire original suffisamment à temps pour

qu'il parvienne au Bureau international à l'expiration du treizième mois à compter

de la date de priorité. Si la transmission se fait par voie postale, l'office récepteur

doit procéder à l'expédition de l'exemplaire original cinq jours au plus tard avant

l'expiration du treizième mois à compter de la date de priorité.

b) Si le Bureau international a reçu une copie de la notification selon la rè-

gle 20.5.c) mais n'est pas, à l'expiration du treizième mois à compter de la date de

priorité, en possession de l'exemplaire original, il rappelle à l'office récepteur qu'il

doit lui transmettre l'exemplaire original à bref délai.

c) Si le Bureau international a reçu une copie de la notification selon la rè-

gle 20.5.c) mais n'est pas, à l'expiration du quatorzième mois à compter de la date

de priorité, en possession de l'exemplaire original, il le notifie au déposant et à l'of-

fice récepteur.

d) Après l'expiration du quatorzième mois à compter de la date de priorité, le

déposant peut demander à l'office récepteur de certifier conforme à la demande in-

ternationale déposée une copie de sa demande internationale et peut transmettre

cette copie certifiée conforme au Bureau international.
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Rule 32
Withdrawaî Of the International Application or of Designations

32.1 Withdrawals
(a) The applicant may withdraw the international application prior to the expi-ration of 20 months from the priority date except as to any dcsignated State inwhîch national proccssing or examination has already started. He may withdrawthe designation of any designated State prior to the date on which processing or ex-amination may start in that State.
(b) Withdrawal of the designation of ail dcsignated States shall be treated aswithdrawal of the international application.
(c> Withdrawal shall be effected by a signed notice from the applicant to, the In-ternational Bureau or to the receiving Office. In the case of Rule 4.8(b), the noticeshall require thc signature of ail the applicants.
(d> [J)eleiedJ
(e> There shall be no international publication of the international applicationor of the designation, as the case may be, if thc notice effecting withdrawal reachesthe International Bureau before the technical preparations for publication havebeen completed.

Ruie 32'
Wlthdrawal of the Priority Clain,

32"'.l1 Withdrawals
(a) The applicant may witbdraw the priority dlaim made in the international ap-plication under Article 8(1) at any time before the international publication of theinternational application.
(b) Where the international application contains more than one priority dlaim,the applicant may excrcise the right providcd for in paragraph (a) in respect of oneor more or ail of them.
(c) Whcre tce withdrawal of Uic puiority dlaim, or, in the case of more than onesuch claini. thc withdrawal of any of them, causes a change in the priority date ofthe international application, any timc litait which is computed from the originalpriority date and which has 'iot already expired shalh be compute<l from the prioritydate resillting from Uiat change. In Uic case of the time limit of 18 months referredto in Artidle 21(2)(a), the International Bureau may neverthelcss proceed with theinternational publication on the basis of the said time limit as computed from theoriginal priorfty date if Uic notice effecting withdrawal reaches the InternationalBureau during Uic pcrlod of 15 days preceding Uic expiration of that time lîmnit.(d) For any withdrawal under paragraph (a), te provisions of Rule 32. 1(c) shaîlapply mutais mutandis.
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e) Toute certification selon l'alinéa d) est gratuite et ne peut être refusée que
pour l'un des motifs suivants :

i) la copie qu'il a été demandé à l'office récepteur de certifier conforme
n'est pas identique à la demande internationale déposée;

ii) les prescriptions concernant la défense nationale interdisent de traiter la

demande internationale en tant que telle;

iii) l'office récepteur a déjà transmis l'exemplaire original au Bureau inter-

national et celui-ci l'a informé qu'il l'avait reçu.

f) A moins que le Bureau international n'ait reçu l'exemplaire original ou

jusqu'à ce qu'il le reçoive, la copie certifiée conforme selon l'alinéa e) et reçue par
le Bureau international est considérée comme l'exemplaire original.

g) Si, à l'expiration du délai applicable en vertu de l'article 22, le déposant a ac-

compli les actes visés dans ledit article sans que l'office désigné ait été informé par

le Bureau international de la réception de l'exemplaire original, l'office désigné en

avise le Bureau international. Si le Bureau international n'est pas en possession de

l'exemplaire original, il le notifie à bref délai au déposant et à l'office récepteur

sauf s'il l'a déjà notifié à ceux-ci en vertu de l'alinéa c).

22.2 [Supprimé]

22.3 Délai visé à l'article 12.3)

Le délai visé à l'article 12.3) est de trois mois à compter de la date de la notifica-

tion envoyée par le Bureau international au déposant en vertu de la règle 22.1.c)

ou g).

Regie 23

Transmission de la copie de recherche

23.1 Procédure

a) La copie de recherche est transmise par l'office récepteur à l'administration

chargée de la recherche internationale au plus tard le jour où l'exemplaire original
est transmis au Bureau international.

b) Si le Bureau international n'a pas reçu de l'administration chargée de la re-

cherche internationale, dans les dix jours suivant la réception de l'exemplaire origi-
nal, l'information que cette administration est en possession de la copie de re-

cherche, il transmet à bref délai une copie de la demande internationale à cette ad-
ministration.
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Rule 33
Relevant Prior Art for the International Search

33.1 Relevant Prior Art for the International Search
<a> For the purposes or Article 15(2), relevant prior art shall-consist of every-

thing which bas been made available to the publie anywhere in the world by means
of written disclosure (including drawings and other illustrations) and which is ca-
pable of being of assistance in determining that the claimed invention is or is not
new and that it does or does flot involve an inventive step (i.e., that it is or is flot oh-
vious), provided that the niaking available to the public occurred prior to the inter-
national filing date.

(b) When any written disclosure refers to an oral disclosure, use, exhibition, or
other mneans whereby the contents of the written disclosure were made available to
the public, and such making available to the public occurred on a date prior to the
inter-national filing date, the international search report shall separately mention
that fact and the date on which it occurred if the making available to the public of
the written disclosure occurred on a date posterior te the international f lhïng date.

(c) Any published application or any patent whose publication date is later but
whose Miing date, or, where applicable, claimed priority date, is earlier than the in-
ternational Miing date of the international application searched, and which would
constitute relevant prior art for the purposes of Article 15(2) had it been published
prior to the international filing date, shall be specially mentioned in the interna-
tional search report.

33.2 Fields Io Be Covered by the International Search
(a) The international search shail cover ail those technical fields, and shaîl be

carried out on the basis of ail those search files, which may contain material perti-
nent to the invention.

(b) Consequently, not only shall the art ini which the invention is classifiable be
searched but aiso analogous arts regardless of where classified.

(c) The question what arts are, in any given case, to be regarded as analogous
shail be considered in the light of what appears to be the necessary essential func-
tien or use of the invention and not only the specific functions expressly indicated
in the international application.

(d) The international search shaîl embrace ail subject matter that is generally
recognized as equivalent to the subject matter of the clainied invention for ail or
certain of its features, even though, in its specifios, the invention as described in the
international application is différent.
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Règle 24

Réception de l'exemplaire original par le Bureau international

24.1 [Supprimé]

24.2 Notification de la réception de l'exemplaire original -

a) Sous réserve de l'alinéa b), le Bureau international notifie à bref délai au dé-
posant, à l'office récepteur, à l'administration chargée de la recherche internatio-
nale et à tous les offices désignés, la réception de l'exemplaire original et la date de
cette réception. La notification doit identifier la demande internationale par son
numéro, par la date du dépôt international, par le nom du déposant et par le nom
de l'office récepteur et doit indiquer la date du dépôt de toute demande antérieure
dont la priorité est revendiquée. La notification adressée au déposant doit égale-
ment contenir la liste des offices désignés auxquels a été adressée la notification vi-
sée au présent alinéa et doit indiquer, pour chaque office désigné, tout délai appli-
cable selon l'article 22.3).

b) Si le Bureau international reçoit l'exemplaire original après l'expiration du
délai fixé à la régle 22.3, il le notifie à bref délai au déposant, à l'office récepteur et
à l'administration chargée de la recherche internationale.

Règle 25

Réception de la copie de recherche par l'administration
chargée de la recherche internationale

25.1 Notification de la réception de la copie de recherche

L'administration chargée de la recherche internationale notifie à bref délai au
Bureau international, au déposant et - sauf si cette administration est l'office récep-
teur - à l'office récepteur la réception de la copie de recherche et la date de cette ré-
ception.

Règle 26

Contrôle et correction de certains éléments de la demande internationale
auprès de l'office récepteur

26.1 Délai pour le contrôle

a) L'office récepteur adresse l'invitation à corriger, prévue à l'article 14.1)b),
dès que possible et de préférence dans un délai d'un mois à compter de la réception
de la demande internationale.

b) Si l'office récepteur adresse une invitation à corriger l'irrégularité visée à
l'article 14.l)a)iii) ou iv) (titre manquant ou abrégé manquant), il le notifie à l'admi-
nistration chargée de la recherche internationale.
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33.3 Orientation of the Iniernational Search
(a) International search shail be made on the basis of the dlaims, with due re-

gard to the description and the drawings (if any) and with particular emphasis on
the inventive concept towards wbich the claims are directed.

(b) In so far as possible and reasonable, the international search shall cover the
entire subjeot matter to which the claims are directed or to which the>' might rea-
sonably be expected to be directed after they have been arnended.

Rule 34
Minimums Documentation

34.1 Definition
(a) 'Me definitions contained in Article 2(i) and (ii) shall not app>' for the pur-

poses of this Rule.
(b) The documentation referred to in Article 15(4) ("minimum documenta-

tion") shall consist of:
(i) the "national patent documents" as specified in paragraph (c),

(ii) the published international (PC!) applications, the published regional
applications for patents and inventors' certificates, and the published regional pat-
ents and inventors' certificates,

(iii) such otlier published items of non-patent literature as the International
Searchîng Authorities shaîl agree upon and which shail be published in a list by the
International Bureau when agreed upon for the first time and whenever changed.

(c) Subject to paragraphs (d) and (e), the "national patent documents" shahl be
the following:

(i) the patents issued in and after 1920 by France, the former iReichspateni-
ami of Germany, Japan, the Soviet Union, Switzerland (in French and German lan-
guages only), thse United Kingdom, and the United States of America,

(ii) the patents issued hy the Federal Republic of Germany,
(iii) the patent applications, if an>', published in and after 1920 in thse coun-

tries referred to in items (i) and (ii),
(iv) thse inventors' certificates issued by thse Soviet Union,
(y) the utilit>' certificates issued by, and the published applications for util-

it>' certificates of, France,
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26.2 Délai pour la correction

Le délai prévu à l'article 14.1)b) doit être raisonnable en l'espèce et est fixé,

dans chaque cas, par l'office récepteur. il est d'un mois au moins à compter de la

date de l'invitation à corriger. Il peut être prorogé par l'office récepteur à tout mo-

ment avant qu'une décision ait été prise.

26.3 Contrôle des conditions matérielles au sens de l'article 14. I)a)v)

Les conditions matérielles mentionnées à la régle 11 ne sont contrôlées que dans

la mesure où elles doivent être remplies aux fins d'une publication internationale

raisonnablement uniforme.

26 .3 Invitation à corriger des irrégularités selon l'article 14. 1)b)

L'office récepteur n'est pas tenu d'adresser l'invitation à corriger une irrégula-

rité visée à l'article 14.l)a)v) si les conditions matérielles mentionnées à la règle Il
sont remplies dans la mesure nécessaire aux fins d'une publication internationale

raisonnablement uniforme.

26.4 Procédure

a) Toute correction soumise à l'office récepteur peut figurer dans une lettre

adressée à cet office si elle est de nature à pouvoir être reportée sur l'exemplaire

original sans porter atteinte à la clarté et à la possibilité de reproduction directe de

la feuille sur laquelle la correction doit être reportée. Si tel n'est pas le cas, le dépo-

sant doit soumettre une feuille de remplacement comprenant la correction; la lettre

d'accompagnement devra attirer l'attention sur les différences entre la feuille rem-

placée et la feuille de remplacement.

b) à d) [Supprimés]

26.5 Décision de l'office récepteur

a) L'office récepteur décide si le déposant a présenté la correction dans le délai

selon la règle 26.2 et, au cas où la correction a été présentée dans ce délai, si la de-

mande internationale ainsi corrigée doit ou non être considérée comme retirée,

étant entendu qu'aucune demande internationale ne doit être considérée comme re-

tirée pour non-observation des conditions matérielles mentionnées à la règle l1 si

elle remplit ces conditions dans la mesure nécessaire aux fins d'une publication in-

ternationale raisonnablement uniforme.

b) [Supprimé]

26.6 Dessins manquants

a) Si, conformément à l'article 14.2), la demande internationale se réfère à des

dessins qui ne sont pas effectivement compris dans la demande, l'office récepteur

indique ce fait dans ladite demande.

b) La date de réception, par le déposant, de la notification prévue à l'arti-

cle 14.2) n'a pas d'effet sur le délai fixé à la règle 20.2.a)iii).
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(vi) * such patents issued by, and such patent applications published in,
any other country after 1920 as are in the English, French, German or Spanish Ian-
guage and in which no priority is claimed, provided that the national Office of the
intecrested country sorts out these documents and places them at the disposai of
each International Searching Authority.

(d) Where an application is republished once (for exampie, an Offenlegungs-
schrft as an Auslegeschrift) or more than once, no International Searching Author-
ity shahl be obliged ta keep ail versions in its documentation; consequently, each
such Autbority shall be entitled not to keep more than ane version. Furthermore,
where an application is granted and is issued in the formi of a patent or a utiiity cer-
tif icate (France), no International Searching Authority shall be obiiged ta keep
both the application and the patent or utiiity certificate (France) in its documenta-
tion; consequently, each such Authority shall be entitied to keep either the applica-
tion only or the patent or utiiity certificate (France) only.

(e)* Any International Searching Authority whose officiai language, or one of
whose officia] languages, is not Japanese, Russian or Spanish is entitled not ta in-
clude in its documentation those patent documents of Japan and the Soviet Union
as wel as those patent documents in the Spamsyh language, respectiveiy, for which no
abstracts in the English language are generaliy available. English abstracts becom-
ing generaily availabie after the date of entry into force of these Regulations shahl
require the inclusion of the patent documents ta which the abstracts refer no later
than six months after such abstracts become generaliy available. In case of the in-
terruption of abstracting services in English in technical fields in which English ab-
stracts were formerly generally availabie, the Assembly shalh take appropriate mea-
sures ta provide for the prompt restoration of such services in the said f ieids.

(f) For the purposes of this Rule, applications which have only been laid open
for public inspection are not considered published applications.

Rule 35
The Competent International Searchlng Authority

35.1 When Only One International Searching Authority Is Competent
Each receiving Office shaîl, in accordance with the ternis of the applicable

agreement referred ta in Article 16(3)(b), informn the International Bureau which In-
ternational Searching Authority is competent for the searching of the international
applications fiied witb it, and the International Bureau shaîl promptly publish such
information.

'MTe words printed in italics in paragraphs (cX(vi) and (e> of Rule 34.1 wili be-
corne applicable ait he samne time that the PCT will enter into force in respect of the
country which, among the Spanish-speaking countries, is the first ta ratify or ac-
cede to the PCT.
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Règle 27

Défaut de paiement de taxes

27.1 Taxes

a) Aux fins de l'article 14.3)a), on entend par «taxes prescrites par l'arti-

cle 3.4)iv)» la taxe de transmission (règle 14), la partie de la taxe internationale

constituant la taxe de base (règle 15.1 i)) et la taxe de recherche (règle 16).

b) Aux fins de l'article 14.3)a) et b), on entend par «taxe prescrite par l'arti-

cle 4.2)» la partie de la taxe internationale constituant la taxe de désignation (rè-

gle 15.1.ii)).

Règle 28

Irrégularités relevées par le Bureau international

28.1 Note relative à certaines irrégularités

a) Si le Bureau international est d'avis que la demande internationale ne ré-

pond pas à l'une des prescriptions de l'articlel4.1)a)i), ii) ou v), il en informe l'of-

fice récepteur.

b) L'office récepteur, sauf s'il ne partage pas cet avis, procède de la manière

prévue à l'article 14.1)b) et à la règle 26.

Règle 29

Demandes internationales ou désignations considérées comme retirées au
sens de l'article 14.1), 3) ou 4)

29.1 Constatations de l'office récepteur

a) Si l'office récepteur déclare, selon l'article 14.1)b) et la règle 26.5 (défaut de

correction de certaines irrégularités), ou conformément à l'article 14.3)a) (défaut de

paiement des taxes prescrites par la règle 27.1 .a), ou encore conformément à l'arti-

cle 14.4) (constatation ultérieure que les conditions énumérées aux points i) à iii) de

l'article 11.1) ne sont pas remplies), que la demande internationale est considérée

comme retirée:

i) il transmet au Bureau international l'exemplaire original (si cela n'a pas

déjà été fait) et toute correction présentée par le déposant;

ii) il notifie à bref délai cette déclaration au déposant et au Bureau interna-

tional, et ce dernier la notifie aux offices désignés intéressés;

iii) il ne transmet pas la copie de recherche de la manière prescrite à la rè-

gle 23 ou, si une telle copie a déjà été transmise, il notifie cette déclaration à l'admi-

nistration chargée de la recherche internationale;

iv) le Bureau international n'a pas l'obligation de notifier au déposant la

réception de l'exemplaire original.
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35.2 When SeveraiIinternational Scarching Authorities Are Competent
(a) Any receiving Office mnay, in accordance with the terms of the applicable

agreement referred to in Article 16(3»b), specify several International Searching
Authorities:

(i) by declaring ail of them competent for any international application
filed with it, and Ieaving the choice to the applicant, or

(ii) by declaring one or more competent for certain kinds of international
applications filed with it, and declaring one or more others competent for other
kinds of international applications filed with it, provided that, for those kinds of in-
terniational applications for which several International Searching Authorities are
declared to be competent, the choice shall be left to the applicant.

(b) Any receiving Office availing itself of the faculty provided in paragraph (a)
shall promptly informi the International Bureau, and the International Bureau shall
promptly publish such information.

Rule 36
Minimum Requirements for International Searching Authonities

36.1 Definilion of Minimum Requirements
The minimum requirements referred to in Article 16(3)(c) shall be the following:

(i) the national Office or intergovernmental organization must have at
leasi 100 fuli-time employees with sufficient technical qualifications to carry out
searches;

(ii) that Office or organization must have in its possession at least the mini-
mum documentation referred to in Rule 34, properly arranged for searcli purposes;

(iii) that Office or organization must have a staff which is capable of search-
ing the required technical fields and which lias the language facilities to understand
at least those languages in which the minimum documentation referred to in
Rlie 34 is written or is translated.

Rule 37
Miassig or Defeetive Titi.

37.1 Lac* of7Ydte
If the international application does not contain a title and the receiving Office

has notified the International Searching Authorlty that it has invited the applicant
to correct sucli defeet, the International Searching Authority shahl proceed with the
international search unless and until it receives notification that the said applica-
tion is considered withdrawn.
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b) Si l'office récepteur déclare, selon l'article 14.3)b) (défaut de paiement de la

taxe de désignation prescrite par la règle 27.1 .b)), que la désignation d'un Etat

donné est considérée comme retirée, l'office récepteur le notifie à bref délai au dé-

posant et au Bureau international. Ce dernier le notifie à son tour à l'office national

intéressé.

29.2 [Supprimé]

29.3 Indication de certains faits à l'office récepteur

Lorsque le Bureau international ou l'administration chargée de la recherche in-

ternationale estime que l'office récepteur devrait faire une constatation au sens de
l'article 14.4), il indique à ce dernier les faits pertinents.

29.4 Notification de l'intention de faire une déclaration selon l'article 14.4)

Avant de faire une déclaration selon l'article 14.4), l'office récepteur notifie au

déposant son intention et ses motifs. Le déposant peut, s'il n'est pas d'accord avec

la constatation provisoire de l'office récepteur, présenter ses observations dans un

délai d'un mois à compter de la notification.

Règle 30

Délai selon l'article 14.4)

30.1 Délai

Le délai mentionné à l'article 14.4) est de quatre mois à compter de la date du
dépôt international.

Règle 31

Copies visées à l'article 13

31.1 Demande de copies

a) Les demandes de copies selon l'article 13.1) peuvent viser toutes les de-

mandes internationales, certains types de demandes internationales, ou des de-

mandes internationales déterminées, qui désignent l'office national qui présente

cette demande de copies. De telles demandes de copies doivent être renouvelées

pour chaque année par notification adressée avant le 30 novembre de l'année pré-
cédente au Bureau international par ledit office.

b) Les demandes de remise de copies selon l'article 13.2)b) sont sujettes au

paiement d'une taxe couvrant les frais de préparation et d'expédition des copies.

31.2 Préparation de copies

Le Bureau international est responsable de la préparation des copies visées à
l'article 13.
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37.2 Eslablishment of Titie
If the International application does flot contain a title and the International

Searching Autbority has flot received a notification from the receiving Office to the
efTect that the applicant bas been invited to furnish a title, or if the said Autbority
Iinds that the title does flot comply with Rule 4.3, it shall itself establish a title.

Rule 38
Mlssing Abstract

38.1 Lack of Abstract
If the international application does flot contain an abstract and the receiving

Office bas notified the International Searching Authority that it has invited the ap-
plicant to correct such defect, the International Scarching Authority shaîl proceed
witb the international search unless and until it receives notification that the said
application is considered withdrawn.

38.2 Establîshment of Abstract
(a> If the international application doe flot contain an abstract and the Inter-

national Searching Authority bas flot received a notification from the receiving Of-
fice to the effect that the applicant has been invited to furnish an abstract, or if the
said Authority finds that the abstract does flot comply with Rule 8, it shaîl itself es-
tablish an abstract (in the language in which the international application is pub-
lished). Ini the latter case, it shaîl invite the applicant to comment on the abstract es-
tablished by it within one month fromt tbe date of the invitation.

(b) The definitive contents of the abstract shali bc determined by the Interna-
tional Searching Authority.

Rule 39
Sssbject Matter under Artile 17(2X(aX)

39.1 Definiion
No International Searcbing Authority shall be required to search an interna-

tional application if, and to the extent to which, its subject mnatter is any of the fol-
lowing:

(i) scientific and matheniatical theories,
(ii) plant or animal varieties or essentially biological processes for the produc-

tion of plants and animnais, other than microbiological processes and the products
of such processes,

(iii) schemes, rules or methods of doing business, performing purely mental acts
or playing games,
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Règle 32

Retrait de la demande internationale ou de désignations

32.1 Retraits

a) Le déposant peut retirer la demande internationale avant l'expiration d'un
délai de vingt mois à compter de la date de priorité, sauf pour tout Etat désigné où
le traitement ou l'examen national a déjà commencé. Il peut retirer la désignation
de tout Etat désigné avant la date à laquelle le traitement ou l'examen peut com-
mencer dans cet Etat.

b) Le retrait de la désignation de-tous les Etats désignés est traité comme un re-
trait de la demande internationale.

c) Le retrait est effectué au moyen d'une notice signée, déposée par le déposant
auprès du Bureau international ou de l'office récepteur. Dans le cas de la rè-
gle 4.8,b), la notice de retrait doit être signée par tous les déposants.

d) [Supprimé]

e) Il n'est procédé à aucune publication internationale de la demande interna-
tionale ou de la désignation, selon le cas, si la notice de retrait parvient au Bureau
international avant l'achèvement de la préparation technique de la publication.

Règle 32'

Retrait de la revendication de priorité

32'.1 Retraits

a) Le déposant peut retirer la revendication de priorité faite dans la demande
internationale selon l'article 8.1) jusqu'à la publication internationale de la de-
mande internationale.

b) Lorsque la demande internationale contient plus d'une revendication de
priorité, le déposant peut exercer le droit prévu à l'alinéa a) à l'égard de l'une, de
plusieurs ou de la totalité desdites revendications.

c) Lorsque le retrait de la revendication de priorité ou bien, s'il y a plus d'une
revendication, le retrait de l'une d'entre elles entraîne une modification de la date
de priorité de la demande internationale, tout délai calculé à partir de la date de
priorité initiale qui n'a pas encore expiré est calculé à partir de la date de priorité
résultant de la modification. Dans le cas du délai de dix-huit mois mentionné à l'ar-
ticle 21.2)a), le Bureau international peut néanmoins procéder à la publication in-
ternationale sur la base dudit délai calculé à partir de la date de priorité initiale si la
notice de retrait parvient au Bureau international dans les 15 jours qui précèdent
l'expiration de ce délai.

d) Pour tout retrait prévu à l'alinéa a), les dispositions de la règle 32.1.c) s'ap-
pliquent mutatis mutandis.
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(iv) methods for treatment of the human or animal body by surgery or therapy,
as well as diagnostic methods,

(v) mere presentations of information,
(vi) computer programs to the extent that the International Searching Authority

is flot equipped to search prior art concernîng such programs.

Rule 40
Lack of Unity of Invention (International Search)

40.1 Invitafion to Pay
The invitation to pay additional fees provided for mn Article 1 7(3)(a) shail spec-ify the reasons for which the international application is not considered as comply-ing with the requirement of unity of invention and shall indicate the amount to be

paid.

40.2 Additional Fées
(a) The amount of the additionial fee due for searching under Article 17(3)(a)sha]l be determined by the competent International Searching Authority. *
(b) The additional fee due for searching under Article 17(3)(a) shall be payabledirect to the International Searching Authority.
(c) Any applicant may pay the additional fee under protest, that is, accompa-nied by a reasoned statement to the efl'ect that the international application com-plies with the requirement of unity of invention or that the amount of the requiredadditional fee is excessive. Such protest shall be examîned by a three-memberboard or other special instance of the International Searching Authority or anycompetent higher authority, which, to the extent that it finds the protest justified,shaîl order the total or partial reimbursement to the applicant of the additional fée.On the request of the applicant, the text of both the protest and the decisionthercon shail be notified to the designated Offices together with the internationalsearch report. The applicant shall submit any translation thereof with the furnish-ing of the translation of the international application required under Article 22.

(d) The three-member board, special instance or competent higher authority,referred to ini paragraph (c), shall flot comprise any person who made the decision
which is the subject of the protest.

40.3 Trme Limil
The lime limit provided fo>r in Article 1 7(3)(a) shaîl be fixed, in each case, ac-cordlng to the circumastances of the case, by the International Searching Authority;it shall flot bc shorter than 15 or 30 days, respectively, depending on whether theapplicant's atidress is ini the same country as or in a different country from that inwhich the International Searching Authority is located, and it shall not be longerthan 45 days. from the date of the invitation.
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Règle 33

Etat de la technique pertinent aux fins de la recherche internationale

33.1 Etat de la technique pertinent aux fins de la recherche internationale
a) Aux fins de l'article 15.2), l'état de la technique pertinent comprend tout ce

qui a été rendu accessible au public en tous lieux du monde par une divulgation
écrite (y compris des dessins et autres illustrations) et qui est susceptible d'aider à
déterminer si l'invention dont la protection est demandée est nouvelle ou non et si
elle implique ou non une activité inventive (c'est-à-dire si elle est évidente ou non),
à condition que la mise à la disposition du public ait eu lieu avant la date du dépôt
international

b) Lorsqu'une divulgation écrite se réfère à une divulgation orale, à un usage, à
une exposition, ou à tous autres moyens par lesquels le contenu de la divulgation
écrite a été rendu accessible au public, et lorsque cette mise à la disposition du pu-
blic a eu lieu à une date antérieure à celle du dépôt international, le rapport de re-
cherche internationale mentionne séparément ce fait et la date à laquelle il a eu
lieu, si la mise à la disposition du public de la divulgation écrite a eu lieu à une date
postérieure à celle du dépôt international.

c) Toute demande publiée ainsi que tout brevet dont la date de publication est
postérieure, mais dont la date de dépôt - ou, le cas échéant, la date de la priorité re-
vendiquée - est antérieure à la date du dépôt international de la demande interna-
tionale faisant l'objet de la recherche, et qui feraient partie de l'état de la technique
pertinent aux fins de l'article 15.2) s'ils avaient été publiés avant la date du dépôt
international, sont spécialement mentionnés dans le rapport de recherche interna-
tionale.

33.2 Domaines que la recherche internationale doit couvrir

a) La recherche internationale doit couvrir tous les domaines techniques qui
peuvent contenir des éléments pertinents vis-à-vis de l'objet de l'invention et doit
être effectuée dans toutes les classes de la documentation qui peuvent contenir de
tels éléments.

b) Par conséquent, la recherche ne doit pas porter seulement sur le domaine de
la technique dans lequel l'invention peut être classée mais également sur des do-
maines analogues, sans tenir compte de leur classement.

c) La détermination des domaines de la technique qui doivent, dans un cas
donné, être considérés comme analogues, doit être étudiée à la lumière de ce qui
semble constituer la fonction ou l'utilisation nécessaires essentielles de l'invention,
et non pas en tenant seulement compte des fonctions spécifiques expressément in-
diquées dans la demande internationale.

d) La recherche internationale doit embrasser tous les éléments que l'on consi-
dère généralement comme équivalant aux éléments de l'invention dont la protec-
tion est demandée pour toutes ou certaines de ses caractéristiques, même si, dans
ses détails, l'invention telle que décrite dans la dermande internationale est diffé-
rente.
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Rule 41
Earlier Search Other Than International Search

41.1 Obligation to Use Results; Refund of Fe
If reference has been made in the request, in the form provided for in Rule 4.11,

to an i nternati on ai-type search carried out under the conditions set out in Arti-
cle 15(5) or to a search other than an international or international-type search, the
International Searching Authority shall, to the extent possible, use the results of the
said search in establishing the international search report on the international ap-
plication. The International Searching Authority shall refund the search fe, to the
extent and under the conditions provided for in the agreement under Arti-
cle 16(3)(b) or in a communication addressed te, and published in the Gazette by
the International Bureau, if tht international search report could wholly or partly
be based on tht results of tht said search.

Rule 42
Timie Limit for International Seairch

42.1 lime Limit for International Search
Thet ime limit for estabîishing tht international search report or the declaration

referred to in Article 17(2)(a) shaîl be three months freim the receipt of tht search
copy by tht International Searching Authority, or nine months from tht priority
date, whichever lime limnit expires later.

Rule 43

The International Search Report
43.1 Identifi cations

Tht international search report shail identify the International Searching Au-
thority which established it by indicating tht namne of such Authority, and the inter-
national application by indicating tht international application nuniber, tht naine
of the applicant, tht name of the receiving Office, and tht international filling date.
43.2 Dates

The international search report shail be dated and shaîl indicate the date on
which tht international search was actually completed. fi shail aiso indicate tht fil-
ing date of any earlier application whose priority is claimed.
43.3 Classification

(a) Tht international search report shali contain tht classification of tht subject
matter at least according te the international Patent Classification.

(b) Such classification shahl bcetffected by tht Inter-national Searching Author-
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33.3 Orientation de la recherche internationale

a) La recherche internationale s'effectue sur la base des revendications, en te-

nant dûment compte de la description et des dessins (s'il y en a) et en insistant plus

particulièrement sur le concept inventif qu'impliquent les revendications.

b) Dans toute la mesure où cela est possible et raisonnable, la recherche inter-

nationale doit couvrir la totalité des éléments qu'impliquent les revendications ou

dont on peut raisonnablement s'attendre qu'ils y seront impliqués une fois lesdites

revendications modifiées.

Règle 34

Documentation minimale

34.1 Définition

a) Les définitions figurant à l'article 2.i) et ii) ne s'appliquent pas aux fins de la

présente règle.

b) La documentation mentionnée à l'article 15.4) («documentation minimale»)

consiste en:

i) les «documents nationaux de brevets» définis à l'alinéa c);

ii) les demandes internationales (PCT) publiées, les demandes régionales

publiées de brevets et de certificats d'auteur d'invention ainsi que les brevets et cer-

tificats d'auteur d'invention régionaux publiés;

iii) tous autres éléments, constituant la littérature autre que celle des bre-

vets, convenus entre les administrations chargées de la recherche internationale et

dont la liste est publiée par le Bureau international après le premier accord à leur

sujet et après chaque modification.

c) Sous réserve des alinéas d) et e), sont considérés comme «documents natio-

naux de brevets» :

i) les brevets délivrés à partir de 1920 par l'ancien Reichspatentamt alle-

mand, les Etats-Unis d'Amérique, la France, le Japon, le Royaume-Uni, la

Suisse (en langues allemande et française seulement) et l'Union soviétique;

ii) les brevets délivrés par la République fédérale d'Allemagne;

iii) les demandes de brevets, s'il y en a, publiées à partir de 1920 dans les

pays mentionnés aux points i) et ii);

iv) les certificats d'auteur d'invention délivrés par l'Union soviétique;

v) les certificats d'utilité délivrés par la France ainsi que les demandes pu-

bliées de tels certificats;
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43.4 Language
Every international search report and any declaration made under Arti-

cle 17(2)(a) shall be in the language in whicb the international application to which
it relates is published.

43.5 Citations
(a) The international search report shall contain the citations of the documents

considered to bc relevant.
(b) The method of identifying any cited document shail be regulated by the Ad-

ministrative Instructions.
(c) Citations of particular relevance shaîl be specially indicated.
(d) Citations which are not relevant to ail the claims shaîl be cited in relation to

the daim or dlaims to which they are relevant.
(e) If only certain passages of the cited document are relevant or particularly

relevant, they shall be identiried, for example, by indicating the page, the column,
or the lines, where the passage appears.

43.6 Fields Searched
(a) The international search report shail list the classification identification of

the fields searched. If that identification is effected on the basis of a classification
other than the International Patent Classification, the International Searching Au-
thority shall publish the classification used.

(b) If the international search extended to patents, inventors' certîficates, utility
certificates, utilîty models, patents or certificates of addition, inventors' certificates
of addition, utility certificates of addition, or published applications for any of
those kinds of protection, of States, periods, or languages, not included in the mini-
mum documentation as defined in Rule 34, tbe inter-national search report shaîl,
when practicable, identify the kinds of documents, the States, the periods, and the
languages to which it extended. For the purposes of this paragraph, Article 2(ii)
shaîl not apply.

43.7 Remarks Concerning lJnify of Invention
If the applicant paid additional fees for Uic international search, the interna-

tional searcb report shall so indicate. Furthermore, where the international search
was made on Uie main invention only (Article 17(3X(a», the international search re-
port shaîl indicate what parts of the international application were and what parts
were not searched.

43.8 Signature
The international search report shaîl be signed by an authorized officer of the

International Searching Authority.

43.9 No Other Matter
nhe international search report shail contain no niatter other than that enumer-

ated in Rules 33.1(b) and (c), 43.1, 2, 3, 5,6,7 and 8, and 44.2(a) and (b), and the in-
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vi) * les brevets délivrés après 1920 par tout autre pays, s'ils sont rédigés

en allemand, en anglais, en espagnol ou en français et s'ils ne contiennent aucune

revendication de priorité, ainsi que les demandes de tels brevets publiées

après 1920, à condition que l'office national du pays en cause trie ces brevets et ces

demandes et les mette à la disposition de chaque administration chargée de la re-

cherche internationale.

d) Lorsqu'une demande est publiée à nouveau (par exemple, publication d'une

Offenlegungsschrift en tant qu'Auslegeschrift) une ou plusieurs fois, aucune admi-

nistration chargée de la recherche internationale n'a l'obligation d'en conserver

toutes les versions dans sa documentation; par conséquent, chaque administration

chargée de la recherche internationale est autorisée à n'en conserver qu'une ver-

sion. Par ailleurs, lorsqu'une demande est acceptée et aboutit à la délivrance d'un

brevet ou d'un certificat d'utilité (France), aucune administration chargée de la re-

cherche internationale n'a l'obligation de conserver dans sa documentation à la fois

la demande et le brevet ou le certificat d'utilité (France); par conséquent, chaque

administration chargée de la recherche internationale est autorisée à garder dans

ses dossiers soit la demande, soit le brevet ou le certificat d'utilité (France).

e)** Chaque administration chargée de la recherche internationale dort la lan-

gue officielle ou l'une des langues officielles n'est pas le japonais, le russe ou l'espa-

gnol est autorisée à ne pas faire figurer dans sa documentation les éléments de la

documentation de brevets du Japon et de l'Union soviétique ainsi que les éléments

de la documentation de brevets en espagnol, respectivement, pour lesquels des abré-

gés anglais ne sont pas généralement disponibles. Si des abrégés anglais deviennent

généralement disponibles après la date d'entrée en vigueur du présent règlement

d'exécution, les éléments que ces abrégés concernent seront insérés dans la docu-

mentation dans les six mois suivant la date à laquelle ces abrégés deviennent géné-

ralement disponibles. En cas d'interruption de services d'abrégés anglais dans les

domaines techniques où des abrégés anglais étaient généralement disponibles, l'As-

semblée prend les mesures appropriées en vue de rétablir promptement de tels ser-

vices dans ces domaines techniques.

f) Aux fins de la présente règle, les demandes qui ont seulement été mises à la

disposition du public pour inspection ne sont pas considérées comme des de-

mandes publiées.

* Les mots imprimés en italiques à l'alinéa c)vi) de la règle 34.1 deviendront ap-

plicables au moment où le PCT entrera en vigueur à l'égard du pays qui, parmi les

pays hispanophones, sera le premier à ratifier le PCT ou à y adhérer.

•• Les mots imprimés en italiques à l'alinéa e) de la règle 34.1 deviendront appli-

cables au moment où le PCT entrera en vigueur à l'égard du pays qui, parmi les

pays hispanophones, sera le premier à ratifier le PCT ou à y adhérer.
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dication referred to ini Article 1 7(2)(b). In particular, it shal contain no expressions
of opinion, reasoning, arguments, or explanations.
43. 10 Form

The physical requirements as to the form of the international search report shall
be prescribed by the Administrative Instructions.

RulIe44
Transmittal of the Interuational Search Report, Etc.

44.1 Copies of Reporz or Dediaration
The International Searching Authority shall, on the same day, transmit one

copy of the international search report or the deciaration referred to in Arti-
cie 17(2X(a) to the International Bureau and one copy to the appliçant.
44.2 itle or Abstract

(a) Subject to paragraphs (b) and (c), the international search report shall cither
state that the International Searching Authority approves the titie and the abstract
as submitted by the applicant or be accompanied by the text of the titie and/or ab-
stract as established by the International Searching Authority under Rules 37
and 38.

(b) If, at the time the international search is completed, the time limit allowed
for the applicant to comment on any suggestion of the International Searching Au-
thority in respect of the abstract has not expired, the international search report
shall indicate that it is incomplete as far as the abstract is concernied.

(c) As soon as the time limit referred to in paragraph (b) has expired, the Inter-
national Searching Authority shahl notify the abstract approved or established by it
to the International Bureau and to the applicant.
44.3 Copies of Clted Documents

(a> The request referred to in Article 20(3) may be presented any time during
seven years from the international filing date of the international application to
which the internationaal search report relates.

(b) The International Searching Authority znay require that the party (applicant
or designated Office) presenting the request pay te it the cost of preparing and
mailing the copies. The level of the cost of preparing copies shall bc provided for in
the agreements referred to in Article 16(3Xb) between the International Searching
Authorities anid the International Bureau.

(c) Any International Searching Authority not wishing to send copies direct to
any designated Office shall send a copy to the International Bureau and the Inter-
national Bureau shall then proceed as provided in paragraphs (a) and (b).

(d) Any International Searching Authority rnay perform the obligations re-
ferred te in (a> to (c) through another agency responsible to it.
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Règle 35

Administration compétente chargée de la recherche internationale

35.1 Lorsqu'une seule administration chargée de la recherche internationale est com-
pétente

Chaque office récepteur indique au Bureau international, conformément aux
termes de l'accord applicable mentionné à l'article 16.3)b), quelle est l'administra-
tion chargée de la recherche internationale qui est compétente pour procéder à la
recherche à l'égard des demandes internationales déposées auprés dudit office; le
Bureau international publie cette information à bref délai.

35.2 Lorsque plusieurs administrations chargées de la recherche internationale sont
compétentes

a) Tout office récepteur peut, conformément aux termes de l'accord applicable
mentionné à l'article 16.3)b), désigner plusieurs administrations chargées de la re-
cherche internationale:

i) en déclarant toutes ces administrations compétentes pour toute de-
mande internationale déposée auprès de lui et en laissant le choix entre ces admi-
nistrations au déposant, ou

ii) en déclarant une ou plusieurs de ces administrations compétentes pour
certains types de demandes internationales déposées auprès de lui et en déclarant
une ou plusieurs autres administrations compétentes pour d'autres types de de-
mandes internationales déposées auprès de lui, étant entendu que, pour les types de
demandes internationales pour lesquelles plusieurs administrations chargées de la
recherche internationale sont déclarées compétentes, le choix appartiendra au dé-
posant.

b) Tout office récepteur faisant usage de la faculté indiquée à l'alinéa a) en in-
forme à bref délai le Bureau international et ce dernier publie cette information à
bref délai.

Règle 36

Exigences minimales pour les administrations chargées
de la recherche internationale

36.1 Définition des exigences minimales

Les exigences minimales mentionnées à l'article 16.3)c) sont les suivantes:

i) l'office national ou l'organisation intergouvernementale doit avoir au
moins cent employés à plein temps possédant des qualifications techniques suffi-
santes pour procéder aux recherches;

ii) cet office ou cette organisation doit avoir en sa possession au moins la do-
cumentation minimale de la règle 34 disposée d'une manière adéquate aux fins de
la recherche;
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Rule 45
Translation of the International Search Report

45.1 Languages
International search reports and declarations referred to in Article 17(2)(a)

shall, when flot in English, be translated into English.

Rule 46
Ainetiment of Claius before the International Bureau

46.1 Time Limit
The time limit referred to in Article 19 shall bc two months from the date of

transmittal of the international scarch report to the International Bureau and to the
applicant by the International Searching Authority or 16 months from the priority
date, whichever time limit expires later, provided that any amendment made under
Article 19 which is received by the International Bureau after the expiration of the
applicable time limit shall be considered to have been received by that Bureau on
the lest day of that time limit if it reaches it before the technical preparations for in-
ternational publication have been completed.

46.2 [Deleiedi
46.3 Language of Amendments

If the international application bas been filed in a language other than the Ian-
guage in which it is published, any amendiment made under Article 19 shahl be in
the language of publication.

46.4 Statemeni
(a) The statement referred to in Article 19(l) shall be in the language in which

the international application is published and shall fot exceed 500 words if in the
English language or if translated into that language. The statement shall be iden-
tified as such by a heading, preferably by using the words 'Statement under Arti-
cie 19(1)" or their equivalent in the language of the statement.

(b) The statenient shaîl contain no disparaging comments on the international
search report or the relevance of citations contained in that report. Reference to ci-
tations, relevant to a given claim, contained in the international search report may
be madle only in connection with an amendment of that dlaim.
46.5 F>orm ofiAmendments

(a) The applicant shal be required to submit a replacement sheet for every
sheet of the claimns wbkch, on account of an amendment or amendments under Arti-
cle 19, differs froni the sheet or-iginalîy filed. The letter accompanying the replace-
mpent sheets shahl <raw attention to the differences between the replaced sheets and
the replacement shets. To the extent that any amendment resuits in the cancella-
tion of an entire sheet, that aznendment shahl be coinmunicated in a letter.

(b) and <c) IDeIeiedj
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iii) cet office ou cette organisation doit disposer d'un personnel capable de

procéder à la recherche dans les domaines techniques sur lesquels la recherche doit

porter et possédant les connaissances linguistiques nécessaires à la compréhension

au moins des langues dans lesquelles la documentation minimale de la règle 34 est

rédigée ou traduite.

Règle 37

Titre manquant ou défectueux

37.1 litre manquant

Lorsque la demande internationale ne contient pas de titre et que l'office récep-

teur a notifié à l'administration chargée de la recherche internationale que le dépo-

sant a été invité à réparer cette omission, cette administration procède à la re-

cherche internationale, à moins qu'elle ne reçoive notification que ladite demande

internationale doit être considérée comme retirée.

37.2 Etablissement du titre

Lorsque la demande internationale ne contient pas de titre et que l'administra-

tion chargée de la recherche internationale n'a pas reçu de l'office récepteur une

notification l'avisant que le déposant a été invité à fournir un titre, ou si ladite ad-

ministration constate que le titre n'est pas conforme aux dispositions de la règle 4.3,

cette administration établit elle-même un titre.

Règle 38

Abrégé manquant ou défectueux

38.1 Abrégé manquant

Lorsque la demande internationale ne contient pas d'abrégé et que l'office ré-

cepteur a notifié à l'administration chargée de la recherche internationale qu'il a in-

vité le déposant à réparer cette omission, cette administration procède à la re-

cherche internationale, à moins qu'elle ne reçoive notification que la demande in-

ternationale doit être considérée comme retirée.

38.2 Etablissement de l'abrégé

a) Lorsque la demande internationale ne contient pas d'abrégé et que l'admi-

nistration chargée de la recherche internationale n'a pas reçu de l'office récepteur

une notification l'avisant que le déposant a été invité à fournir un abrégé, ou si la-

dite administration constate que l'abrégé n'est pas conforme aux dispositions de la

règle 8, elle établit elle-même un abrégé (dans la langue de publication de la de-

mande internationale). Dans ce dernier cas, elle invite le déposant à présenter ses

commentaires au sujet de l'abrégé qu'elle a établi dans un délai d'un mois à comp-

ter de la date de cette invitation.
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Rule 47
Communication to Designated Offces

47.1 Pro cedure
(a) The communication provided for in Article 20 shall be effectcd by the Inter-

national Bureau.
(b) Such communication shail be effect'ed promptly after the international pub-

lication of the international application and, in any event, by the end of the 19th'
month after the priority date. Any amendmen 't received by the International Bureauwithin the time limit under Rule 46.1 which was flot included in tbe communication
shahl be communicated promptly to the designated Offices by the International Bu-
reau, andi the latter shall notify the applicant accordingly.

(c) The International Bureau shaîl send a notice to the applicant indicating th 'edesîgnated Offices to which the communication bas been effecteti and the date ofsuch communication. Such notice shall bc sent on the saine day as the communica-
tion. Eacb designateti Office shall be informed, separately from the communica-
tion, about the sending and the date of mailing of the notice. The notice shaîl be ac-cepted by ail designated Offices as conclusive evidence that the communication bas
duly taken place on the date specified in the notice.

(d) Each designateti Office shail, when it so requires, receive the international
search reports and the declarations referred to in Article 17(2 )Xa) also in the transla-
tion referred to ini Rule 45.1.

(e) Where any designatecl Office bas waived the requirement provided underArticle 20, the copies of the documents whjcb otherwise would have been sent tothat Office shall, at the request of that Office or the applicant, bc sent to the appli-
cant at the time of the notice referred to in paragrapb (c).
47.2 Copies

(a> Thie copies required for communication shall be prepared by the Interna-
tional Bureau.

(b) They shaîl be on sheets of M4 size.
(c) Except to the extent that any designated Office notifies the International

Bureau otherwise, copies of the pamphlet under Rule 48 may be used for the pur-poses of the communication of the international application under Article 20.
47.3 Languages

The international application cofnmunicated under Article 20 shahl be in thelanguage in which it is publisheti provided that if chat language is dîfferent from thelanguage in wbich it was fileti it shahl, on the request of the designated Office, becommunicateti in either or both of these languages.
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b) Le contenu définitif de l'abrégé est déterminé par l'administration chargée
de la recherche internationale.

Règle 39
Objet selon l'article 17.2)a)i)

39.1 Définition
Aucune administration chargée de la recherche internationale n'a l'obligation

de procéder à la recherche à l'égard d'une demande internationale dont l'objet, et
dans la mesure où l'objet, est l'un des suivants:

i) théories scientifiques et mathématiques;
ii) variétés végétales, races animales, procédés essentiellement biologiques

d'obtention de végétaux ou d'animaux, autres que procédés microbiologiques et
produits obtenus par ces procédés;

iii) plans, principes ou méthodes en vue de faire des affaires, de réaliser des ac-
tions purement intellectuelles ou de jouer;

iv) méthodes de traitement du corps humain ou animal par la chirurgie ou la
thérapie, ainsi que méthodes de diagnostic;

v) simples présentations d'informations;
vi) programmes d'ordinateurs dans la mesure où l'administration chargée de la

recherche internationale n'est pas outillée pour procéder à la recherche de l'état de
la technique au sujet de tels programmes.

Règle 40

Absence d'unité de l'invention (recherche internationale)

40.1 Invitation à payer

L'invitation à payer prévue à l'article 17.3)a) indique le montant des taxes addi-
tionnelles à payer et précise les raisons pour lesquelles il est considéré que la de-
mande internationale ne satisfait pas à l'exigence applicable d'unité de l'invention.

40.2 Taxes additionnelles

a) Le montant des taxes additionnelles pour la recherche, prévues à l'arti-
cle 17.3)a), est fixé par l'administration compétente chargée de la recherche interna-
tionale.

b) Les taxes additionnelles pour la recherche, prévues à l'article 17.3)a), doivent
être payées directement à l'administration chargée de la recherche internationale.

c) Tout déposant peut payer les taxes additionnelles sous réserve, c'est-à-dire
en y joignant une déclaration motivée tendant à démontrer que la demande interna-
tionale remplit la condition d'unité de l'invention ou que le montant des taxes addi-
tionnelles demandées est excessif. Un comité de trois membres - ou toute autre ins-
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Rule 48

International Publication
48.1 Form

(a) The international application shall be published in the form of a pamphlet.
(b) 'Me particulars regarding the formn of the pamphlet and the method of re-

production shall be governed by the Administrative Instructions.

48.2 Contents
(a) The pamphlet shall contain:

(i) a standardized front page,
(ii) the description,
(iii) the dlaims,
(iv) the drawings, if any,
(v) sizbject to paragraph (g), the international search report or the decla-

ration under Article 17(2)(a); the publication of the international search report in
the pamphlet shall, however, not be required to include the part of the international
search report which contains only mnatter referred to in Rule 43 already appearing
on the front page of the pamphlet,

(vi) any statenient filed under Article 19(1), unless the International Bureau
finds that the stateinent does not comply with the provisions of Rule 46.4,

(vii) any request for rectification referred to in the third sentence of
Rule 91.1(f),

(b) Subject to paragraph (c), the front page shal include:
(i) data taken from the request sheet and such other data as are prescribed

by the Administrative Instructions,
(ii) a figure or figures where the international application contains draw-

ings, unless Rule 8.2(b) applies,
(liii) the abstract; if the abstract is both in English and in another language,

the Englislh text shall appear first,
(c) Where a declaration under Article 17(2)Xa) bas issued, the front page shalh

conspicuously refer to that fact and need include neither a drawing nor an abstract.
(d) The figure or figures referred to in paragraph (b)(ii) shall be selected as pro-

vided in Rule 8.2. Reproduction of such figure or figures on the front page may be
in a reduced forni.

(e) If there is net enougb rooni on the front page for the totality of the abstract
referred to in paragraph (b)(iii), the said abstract shail appear on the back of the
front page. 'Me saine shall apply te the translation of the abstract when such trans-
lation is required to be publshed under Ryjle 48.3(c).

(0) If the dlaims have been amended unde r Article 19, the publication shaîl con-
tain cither the full text of the dlaims both as filed and as amended or the fui] text of



1990 No 22

tance spéciale - de l'administration chargée de la recherche internationale, ou toute

autorité supérieure compétente, examine la réserve et, dans la mesure où il estime

que la réserve est justifiée, ordonne le remboursement, total ou partiel, des taxes

additionnelles au déposant. Sur requête du déposant, le texte de sa réserve et celui

de la décision sont notifiés aux offices désignés, avec le rapport de recherche inter-

nationale. Le déposant doit remettre la traduction de sa réserve avec celle de la de-

mande internationale exigée à l'article 22.

d) Le comité de trois membres, l'instance spéciale ou l'autorité supérieure men-

tionné à l'alinéa c) ne doit pas comprendre le fonctionnaire qui a pris la décision

qui fait l'objet de la réserve.

40.3 Délai

Le délai prévu à l'article 17.3)a) est fixé, dans chaque cas et compte tenu des cir-

constances du cas d'espéce, par l'administration chargée de la recherche internatio-

nale; il ne peut être inférieur à quinze ou trente jours, respectivement, selon que le

déposant est domicilié ou non dans le pays de l'administration chargée de la re-

cherche internationale, ni supérieur à quarante-cinq jours à compter de la date de

l'invitation.

Règle 41

Recherche antérieure autre qu'une recherche Internationale

41.1 Obligation d'utiliser les résultats; remboursement de la taxe

Si, dans la requête, il a été fait référence, dans la forme prévue à la règle 4.11, à
une recherche de type international effectuée dans les conditions figurant à l'arti-

cle 15.5) ou à une recherche qui ne soit pas internationale ni de type international,

l'administration chargée de la recherche internationale utilise, dans la mesure du

possible, les résultats de cette recherche pour l'établissement du rapport de re-

cherche internationale relatif à la demande internationale. Cette administration

rembourse la taxe de recherche, dans la mesure et aux conditions prévues soit dans

l'accord visé à l'article 16.3)b) soit dans une communication adressée au Bureau in-

ternational et publiée dans la gazette par ce dernier, si le rapport de recherche inter-

nationale peut se baser, en tout ou en partie, sur les résultats de ladite recherche.

Règle 42

Délai pour la recherche internationale

42.1 Délai pour la recherche internationale

Le délai pour l'établissement du rapport de recherche internationale ou de la

déclaration mentionnée à l'article 17.2)a) est de trois mois à compter de la réception

de la copie de recherche par l'administration chargée de la recherche internationale
ou de neuf mois à compter de la date de priorité, le délai qui expire le plus tard de-

vant étre appliqué.
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the dlaimns as filed and specify the amendments. Any statement referred to in Arti-
cle 19(l) shall be included as well, unless the International Bureau finds that the
statement does flot comply with the provisions of Rule 46.4. The date of receipt of
the amended dlaims by the International Bureau shall be indicated.

(g) If, at the time of the completion of the technical preparations for interna-
tional publication, the international search report is flot yet available (for example,
because of publication on the request of the applicant as provided in Arti-
cles 21(2X(b) and 64(3X(cXi)), the pamphlet shall contain, in place of the interna-
tional search report, an indication to the effect that that report was not available
and that cither the pamphlet (then also including the international search report)
wiIl be republished or the international search report (when it becomes available)
will be separately published.

(h) If, et the time of the completion of the technical preparations for interna-
tional publication, the time limit for amending the dlaims under Article 19 has not
expired, the pamphlet shaîl refer to that fact and indicate that, should the claims be
amended under Article 19, then, promptly alter such amendments, either the
pamphlet (containing the claims as amended) will be republished or a statement
reflecting aIl the amendments wil be published. In the latter case, et least the front
page and the dlaims shail be republished and, if a statement under Article 19(l) has
been flled, that statement shall be published as well, unless the International Bu-
reau finds that the statement docs not comply with the provisions of Rule 46.4.

(i) The Administrative Instructions shaîl determine the cases in which the var-
ious alternatives referred to in paragraphs (g) and (h) shaîl apply. Such determina-
tion shaîl depend on the volume and complexity of the amendments and/or the
volume of the international application and the cost factors.

48.3 Languages

(a)* If the international application is filed in English, French, German, Japa-
nese, Russian or Sparnsh, that application shaîl be published in the language in
which it was filed.

(b)* If the international application is filed in a language other than Enghish,
French, German, .Japanese, Russian or Spanish, that application shaîl be pubhished
in English translation. The translation shaîl be prepared under the responsibility of
the international Searching Authority, which shaîl be obliged to have it ready in
time to permit international publication by the prescribed date, or, where Arti-
cle 64(3)(b) applies, to permit the communication under Article 20 by the end of
the 19th month after the priority date. Notwithstanding Rule 16.1(a), the Interna-
tional Searching Authority may charge a fee for the translation to the applicant.
T'he International Searching Authority shaîl give the applicant an opportunity to

*The words printed in italics will become applicable et the sme time that the
PC!' will enter into force in respect of the country which, among the Spanish-
speaking countries is the first to ratify or accede to the PCT.
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Règle 43

Rapport de recherche Internationale

43.1 Identifications
Le rapport de recherche internationale identifie d'une part l'administration

chargée de la recherche internationale qui l'a établi en indiquant le nom de cette
administration, et d'autre part la demande internationale par le numéro de cette de-
mande, le nom du déposant, le nom de l'office récepteur et la date du dépôt inter-
national.

43.2 Dates
Le rapport de recherche internationale est daté et indique la date à laquelle la

recherche internationale a été effectivement achevée. Il doit également indiquer la
date du dépôt de toute demande antérieure dont la priorité est revendiquée.

43.3 Classification
a) Le rapport de recherche internationale indique la classe dans laquelle entre

l'invention, au minimum selon la Classification internationale des brevets.

b) Ce classement est effectué par l'administration chargée de la recherche inter-
nationale.

43.4 Langue

Tout rapport de recherche internationale et toute déclaration faite selon l'arti-
cle 17.2)a) sont établis dans la langue de publication de lademande internationale à
laquelle ils se rapportent.

43.5 Citations

a) Le rapport de recherche internationale cite les documents considérés comme
pertinents.

b) La méthode d'identification de chaque document cité est fixée dans les ins-
tructions administratives.

c) Les citations particulièrement pertinentes sont indiquées spécialement.
d) Si des citations ne sont pas pertinentes à l'égard de toutes les revendications,

elles sont indiquées en relation avec celle ou celles des revendications qu'elles
concernent.

e) Si certains passages seulement du document cité sont pertinents ou particu-
lièrement pertinents, ces passages sont identifiés - par exemple en indiquant la
page, la colonne ou les lignes où figure le passage considéré.

43.6 Domaines sur lesquels la recherche a porté

a) Le rapport de recherche internationale contient l'identification par symboles
de classification des domaines sur lesquels la recherche a porté. Si cette identifica-
tion est effectuée sur la base d'une classification autre que la Classification interna-
tionale des brevets, l'administration chargée de la recherche internationale publie la
classification utilisée.
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comment on the draft translation. The International Searching Authority shall fix a
time limit reasonable tunder the circumstances of the case for such comments. If
there is no time to take the comments of the applicant into account before the trans-
lation is communicated or if there is a difference of opinion betwcen the applicant
and the said Authority as te the correct translation, the applicant may send a copy
of his comments, or what reinains of them, to the Inter-national Bureau and each
designated Office to which the translation was communicated. The International
Bureau shail publish the essence of the commenta together with the translation of
the International Searching Authority or subsequently to the publication of such
translation.

(c> If the international application is published in a language other than Eng-
lish, the international search report te the extent that it is published under
Rule 48.2(aX(v), or Uic cleclaration referred to in Article 17(2)(a), the title of the in-
vention, Uic abstract and any text matier pertaining to the figure or figures accom-
panying the abstract shall be published both in that language and in English. T1he
translations shall be prepared under the responsibility of the International Bureau.

48.4 Earlier Publication on the Applicarnts Request
(a> Wbere the applicant asks for publication under Articles 21(2Xb) and

64(3X(cXi) and the international search report, or the declaration referred to in Arti-
cle 17(2Xa), is not yet available for publication together with tbe international ap-
plication, the International Bureau shail collect a special publication fee whose
amount shahl be fixed in the Administrative Instructions.

(b) Publication under Articles 21(2)(b) and 64<3X(cXÎ> shahl be effected by the
International Bureau promptly after the applicant bas asked for it and, where a spe-
cial fec 4s due under paragraph (a), after receipt of such fee.

48.5 NtiftIaion of National Publication
Where the publication of tbe international application by the International Bu-

reau is governed by Article 64(3X(cXii>, the national Office concerned shah 1,
promptly after effectinj the national publication referred to in the said provision,
notify the Internationtal Bureau of the fact of such national publication.

48.6 Announding of Certain Facts
(a> If any ntification unrder Rule 29.l(a)Xii) reaches the Inter-national Bureau at

a tinie later ilian that at which it was able to prevent the international publication of
Uic international application, the International Bureau shall promptly publish a no-
tice in the Gazette reproducing the essence of such notification.

(b) [Deleiedi
(c) If the international application or the designation of any designated State is

withdrawn under Rule 32.i1, or if Uic priority claini is withdrawn under Rule 32'. 1,
after the techiiical preparations for international publication have been conipleted,
this fact shall be published in the Gazette.
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b) Si la recherche internationale a porté sur des brevets, des certificats d'auteur

d'invention, des certificats d'utilité, des modèles d'utilité, des brevets ou certificats

d'addition, des certificats d'auteur d'invention additionnels, des certificats d'utilité
additionnels ou des demandes publiées pour l'un des titres de protection qui précè-

dent, relatifs à des Etats, des époques ou des langues qui ne sont pas compris dans

la documentation minimale telle que définie dans la règle 34, le rapport de re-

cherche internationale identifie, lorsque cela est possible, les types de documents,

les Etats, les époques et les langues sur lesquels elle a porté. Aux fins du présent ali-

néa, l'article 2.ii) ne s'applique pas.

43.7 Remarques concernant l'unité de l'invention

Si le déposant a payé des taxes additionnelles pour la recherche internationale,
le rapport de recherche internationale en fait mention. En outre, lorsque la re-

cherche internationale a été faite sur l'invention principale seulement (arti-

cle 17.3)a)), le rapport de recherche internationale précise les parties de la demande
internationale sur lesquelles la recherche a porté.

43.8 Signature

Le rapport de recherche internationale est signé par un fonctionnaire autorisé

de l'administration chargée de la recherche internationale.

43.9 Limitation du contenu

Le rapport de recherche internationale ne contient pas d'autres éléments que
ceux qui sont énumérés aux règles 33.1.b) et c),43.1, 2,3, 5,6,7 et8 et44.2.a) et b),

ou l'indication mentionnée à l'article 17.2)b). En particulier, il ne contient aucune

manifestation d'opinion, ni raisonnement, argument, ou explication.

43.10 Forme

Les conditions matérielles de forme du rapport de recherche internationale sont

fixées dans les instructions administratives.

Regie 44

Transmission du rapport de recherche internationale, etc.

44.1 Copies du rapport ou de la déclaration

L'administration chargée de la recherche internationale transmet, le méme jour,

au Bureau international et au déposant une copie du rapport de recherche interna-
tionale ou de la déclaration visée à l'article 17.2)a).

44.2 Titre ou abrégé

a) Sous réserve des alinéas b) et c), ou bien le rapport de recherche internatio-
nale indique que l'administration chargée de la recherche internationale approuve
le titre et l'abrégé soumis par le déposant, ou bien il est accompagné du titre et de

l'abrégé que cette dernière a établis selon les régles 37 et 38.
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Rule 49
Copy, Translation ami Fée under Article 22

49.1 Notilicationt
(a> Any Contracting State requiring the furnishing of a translation or the pay-

ment of a national fee, or bath, under Article 22, shall notify thie International Bu-
reau of:

(i) the languages froze which and the language into which it requires trans-
lation,

(ii) the amount of the national foc.
(a"') Any Contracting State nlot requiring the furnishing, under Article 22, b

the applicant of a copy of the international application (even thougli the commnuni-
cation of the copy of the international application by the International Bureau un-
der Rule 47 has not takon place by the expiration of the time limit applicable under
Article 22) shall notify the International Bureau accordingly.

<a') Any Contracting State which, pursuant to Article 24(2), maintains, if it is a
designated State, the effect provided for in Article 11(3) even thougli a copy of the
international application is flot furnished by the applicant by the expiration cf the
time limit applicable under Article 22 shall notify (ho International Bureau accord-
ingly.

(b) Any notification received by the International Bureau under paragrapis
(a), (a"") or (a"') shail be promptly published by the International Bureau in the Ga-
zette.

(c> If the requirements under paragraph (a) change later, sucli changes shaîl be
notified by the Contracting State to (ho International Bureau and tbat Bureau shaîl
promptly publish the notification in thie Gazette. If the change means (hat transla-
tion is requited into a language which, before the change, was not required, such
change shaîl be effective only with respect ta international applications filed later
(han two months after tho publication cf the notification in the Gazette. Othorwise,
(ho effective date of any change shall ho deterrnined by tho Contracting State.
49.2 Languages

The language inta which translation may bo required must ho an officiai fan-
guage of the designated Office. If there are several of such languages, no transla-
tion may bo requircd if tho international application is in one of (hem. If thore are
several officiai languages and a translation miust ho furnished, tho applicant may
choose any cf those languages. No(withstanding (ho foregoing provisions of (his
paragraph, if thora are sevoral officiai languages but (he national law proscribes (ho
use cf one such languago for foroigners, a translation inta that language inay ho re-
quired.
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b) Si, lorsque la recherche internationale est achevée, le délai accordé au dépo-

sant pour commenter toute suggestion, relative à l'abrégé, de l'administration char-

gée de la recherche interrIationale n'est pas expiré, le rapport de recherche interna-

tionale indique qu'il est incomplet pour ce qui concerne l'abrégé.

c) Dès l'expiration du délai visé à l'alinéa b), l'administration chargée de la re-

cherche internationale notifie au Bureau international et au déposant l'abrégé ap-

prouvé ou établi par elle.

44.3 Copies de documents cités

a) La requête visée à l'article 20.3) peut étre formée en tout temps pendant sept

années à compter de la date du dépôt international de la demande internationale à

laquelle le rapport de recherche internationale a trait.

b) L'administration chargée de la recherche internationale peut exiger du dépo-

sant ou de l'office désigné qui lui a adressé la requête le paiement du coût de la pré-

paration et de l'expédition des copies. Le montant de ce coût sera établi dans les

accords visés à l'article 16.3)b), conclus entre les administrations chargées de la re-

cherche internationale et le Bureau international.

c) Toute administration chargée de la recherche internationale qui ne désire pas

adresser les copies directement à un office désigné envoie une copie au Bureau in-

ternational, qui procédera conformément aux alinéas a) et b).

d) Toute administration chargée de la recherche internationale peut confier la

tâche visée aux alinéas a) à c) à un autre organisme qui sera responsable devant
elle.

Règle 45

Traduction du rapport de recherche internationale

45.1 Langues

Les rapports de recherche internationale et les déclarations visées à l'arti-

cle 17.2)a) qui ne sont pas établis en anglais sont traduits en cette langue.

Règle 46

Modification des revendications auprès du Bureau international

46.1 Délai

Le délai mentionné à l'article 19 est de deux mois à compter de la date de trans-
mission du rapport de recherche internationale au Bureau international et au dépo-
sant par l'administration chargée de la recherche internationale ou de 16 mois à

compter de la date de priorité, le délai qui expire le plus tard devant être appliqué;
toutefois, toute modification effectuée en vertu de l'article 19 qui parvient au Bu-
reau international après l'expiration du délai applicable est réputée avoir été reçue
par le Bureau international le dernier jour de ce délai si elle lui parvient avant
l'achèvement de la préparation technique de la publication internationale.
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49.3 Statements under Article 19, Indications un4er Rule 13,".4
For the purposes of Article 22 and the presenh Rule, any statement made under

Article 19(l> and any indication furnished under Rule 13"'.4 shall, subject ta
Rule 49,5(c) and (h), be considered part of the international application.

49.4 Use of National Formn
No appliyant shall be required to use a national forni when performing the acts

referred te in Article 22.

49.5 Contents of and Physical Requiremtents for the Translation
(a) For the purposes of Article 22, the translation of the international applica-

tion shail contain tht description, the dlaims, any text matter of the drawings and
the abstract. If required by the designated Office, the translation shail also, subject
to paragraphs (b) and (e),

(i) contain the request,
(ii) if the dlaims have been amended under Article 19, contain bath the

claims as filed and the dlaims as aniended, and
(iii) be accompanied by a copy of the drawings.

(b) Any designated Office requiring the furnishing of a translation of the re-
quest shaîl furnish copies of the request forin in the language of tht translation fret
of charge to the applicants. The formi and contents of tht request in in tht lan-
guage of the translation shall not be different froi those of tht request under
Rules 3 and 4; in particular, the request ionm in the language of the translation
shall not ask for any information that is nat in the request as filed. Tht use of the
request forin in tht language of the translation shaîl be optional.

(c> Wbere the applicant did flot furnish a translation of any statement made un-
der Article 19(f), the designated Office may diaregard such statement.

(d) If any drawing contains text matter, tht translation of that text inatter shahl
be furnished either ini the formn of a copy of the original drawing with the transla-
tion pasted on the original text matter or in the forni of a drawing executed anew.

(e) Any designated Office requiring under paragraph (a) tht furnishing of a
copy of tht drawings shaîl, whert the applicant failed to furnish such copy within
tht tinie limit applicable under Article 22,

(i) invite tht applicant to furnisb such copy wlthin a time limit which shaîl
be reasonablt urider the circumstances and shahl be fixtd in the invitation, or

(ii> disegard the said drawing if such invitation, on February 3, 1984, is flot
comapatible witlh the national law applitd by that Office and as long as it continues
to bc nat compatil witli that law.

(f> The exrsin "Fig." dots flot require translation into any language.
(g) Where any copy of tht drawings or any drawing executtd anew which has

bten furnished under paragraph (d) or (e) dots not comply with the physical re-
quirtlnt refelTtd ho in Rule 1l, the designated Office may invite tht applicant te
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46.2 [Supprimél

46.3 Langue des modjfications

Si la demande internationale a été déposée dans une langue autre que celle de

sa publication, toute modification selon l'article 19 doit êtreeffectuée dans la lan-

gue de publication.

46.4 Déclaration

a) La déclaration mentionnée à l'article 19.1) doit être établie dans la langue de

publication de la demande internationale et ne doit pas excéder cinq cents mots si

elle est établie ou traduite en anglais. Cette déclaration doit être identifiée comme

telle par un titre, en utilisant de préférence les mots «Déclaration selon l'arti-

cle 19.1)» ou leur équivalent dans la langue de la déclaration.

b) La déclaration ne doit contenir aucun commentaire dénigrant relatif au rap-

port de recherche internationale ou à la pertinence de citations que ce dernier

contient. Elle ne peut se référer à des citations se rapportant à une revendication

donnée et contenues dans le rapport de recherche internationale qu'en relation

avec une modification de cette revendication.

46.5 Forme des modifications

a) Le déposant doit soumettre une feuille de remplacement pour chaque feuille

de revendications qui, en raison de modifications effectuées conformément à l'arti-

cle 19, diffère de la feuille primitivement déposée. La lettre d'accompagnement des

feuilles de remplacement doit attirer l'attention sur les différences existant entre les

feuilles remplacées et les feuilles de remplacement. Dans la mesure où une modifi-

cation entraîne la suppression d'une feuille entière, la modification doit être com-

muniquée par lettre.

b) et c) [Supprimés]

Règle 47

Communication aux offices désignés

47.1 Procédure

a) La communication prévue à l'article 20 est effectuée par le Bureau interna-

tional.

b) Cette communication est effectuée à bref délai après la publication interna-

tionale de la demande internationale et, en tout cas, au plus tard à l'expiration du

dix-neuvième mois à compter de la date de priorité. Le Bureau international com-

munique à bref délai aux offices désignés toute modification qu'il a reçue dans le

délai prescrit à la règle 46.1 et qui n'était pas comprise dans la communication, et

notifie ce fait au déposant.

c) Le Bureau international adresse au déposant une notice indiquant les offices

désignés auxquels la communication a été effectuée et la date de cette communica-

tion. Cette notice est envoyée le même jour que la communication. Chaque office
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correct the defect within a time limit which shail be reasonable under the circum-
stances and shall be fixed in the invitation.

(h) Where the applicant did flot furnisb a translation of any indication fur-
nished under Rule 1 3 '. 4 , the designated Office shall invite the applicant to furnish
such translation, if it deemis it to be necessary, within a time Himit whîch shail be
reasonable under the circumnstances and shall be fixed in the invitation.

(i) Information on any requirement and practice of designated Offices under
the second sentence of paragraph (a) shail be published by the International Bu-
reau in the Gazette.

(j> No designated Office shall require that the translation of the international
application comply with physical requireinents other than those prescribed for the
international application as iled.

Ruie 50
Faculty under Article 22(3)

50.1 Exercise of Faculty
(a) Any Contracting State allowing a time limit expiring later than the time liai-

its provided for in Article 22(1) or (2) shail notify the International Bureau of the
time limits so fixed.

(b) Any notification received by the International Bureau under paragraph (a)
shall bc promnptly published by the International Bureau in the Gazette.

(c) Notifications concerning the shortening of the previously fixed time hamit
shall be effective in relation to international applications filed after the expiration
of three months computed front the date on which the notification was published
by the International Bureau.

(d) Noti fications concerning the lengthening of the previously fixed time limit
shaîl become effective upon publication by the International Bureau in the Gazette
in respect of international applications pending at the lime or filed after the date of
such publication, or, if the Contracting State effecting the notification fixes sorte
later date, as from the latter date.

Rule 51
Revlew by Designated Offices

51.1 ime Limit for Presenting thte Request go Send Copies
The time limit referred to in Article 25(lX(c) shahl bc two months computed from

the date of the notification sent to the applicant under Ruhes 20.7(i),
24.2(b), 29. 1(a)(ii), or 29.1(b).
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désigné est informé, séparément de la communication, de l'envoi de la notice et de

la date à laquelle elle a été envoyée. La notice est acceptée par tous les offices dési-

gnés comme preuve déterminante du fait que la communication a bien eu lieu à la

date précisée dans la notice.

d) Chaque office désigné reçoit, sur sa demande, les rapports de recherche in-

ternationale et les déclarations visées à l'article 17.2)a) également dans leur traduc-

tion selon la règle 45.1.

e) Si un office désigné a renoncé à l'exigence de l'article 20, les copies de docu-

ments qui devraient normalement lui être adressées sont, sur requête dudit office ou

du déposant, adressées à ce dernier en même temps que la notice visée à l'alinéa c).

47.2 Copies

a) Les copies requises pour les communications sont préparées par le Bureau

international.

b) Ces copies sont de format A4.

c) Dans la mesure où l'office désigné ne notifie pas le contraire au Bureau in-

ternational, des exemplaires de la brochure selon la règle 48 peuvent être utilisés

aux fins de la communication de la demande internationale conformémcnt à l'arti-

cle 20.

47.3 Langues

La demande internationale communiquée selon l'article 20 doit l'être dans sa

langue de publication; si cette langue n'est pas celle dans laquelle la demande a été

déposée, cette dernière sera, sur requête de l'office désigné, communiquée dans

l'une ou l'autre de ces langues, ou dans les deux.

Règle 48

Publication internationale

48.1 Forme

a) La demande internationale est publiée sous forme de brochure.

b) Les détails relatifs à la forme de la brochure et à son mode de reproduction

sont fixés dans les instructions administratives.

48.2 Contenu

a) La brochure contient:

i) une page normalisée de couverture;

ii) la description;
iii) les revendications;
iv) les dessins, s'il y en a;

v) sous réserve de l'alinéa g), le rapport de recherche internationale ou la

déclaration mentionnée à l'article 17.2)a); la publication du rapport de recherche
internationale dans la brochure ne doit cependant pas obligatoirement comprendre
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51.2 Copy of the Notice
Wbere the applicant, after baving received a negative determination under Arti-

cle 11 (1), requcsts the International Bureau, under Article 25(l), ta send copies of
the file of the purported international application ta any of' the named Offices hie
bas attempted to designate, hie shall attach ta his request a copy of the notice re-
ferred to in Rule 20.7(i).

51.3 Time Limit for Paying National Fee and Furnishing Translation
The time limit referred ta, in Article 25(2Xa) shall expire at the samne time as the

time limit prescribed in Rule 5 1. 1.

Rule51l''
Certain National Requirements Allowed under Article 27(l), (2), (6) and (7)

51""-l Certain National Requirements Allowed
(a) The documents referred ta in Article 27(2X(ii), or the evidence referred to in

Article 27(6), which the applicant may be required to furnisb under the national law
applicable by the designated Office include, in particular:

(i) any document relating ta the identity of the inventor,
(ii) any document relating ta any transfer or assignment of tbe right ta the

application,
(iii) any document containing an oath or declaration by the inventor alleg-

ing bis inventorship,
(iv) any document containing a declaration by tbe applicant designating the

inventor or alleging tbe rigbt to tbe application,
(v) àny document containing any proof of tbe rigbt of the applicant ta

claim priority wbere lie is different from tbe applicant having filed the earlier appli-
cation tbe priority of which is claimed,

<vi) any evidence concerning non-prejudiciaj disclosures or exceptions ta
lack of novelty, such as disclosures resulting from abuse, disclosures at certain ex-
hibitions and disclosures by the applicant during a certain period of time.

(b) The national law applicable by the designated Office may, in accordance
witb Article 27(7), require that

(i) tbe applicant be represented by an agent baving the rigbt ta represent
applicants before that Office and/or bave an address in tbe designated State for the
purpose of receiving notifications,

(ii) thse agent, if any, representing the applicant be duly appointed by the
applicant.
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la partie du rapport de recherche internationale qui contient seulement les éléments

visés à la règle 43 et figurant déjà sur la page de couverture de la brochure;

vi) toute déclaration déposée selon l'article 19.1), sauf si le Bureau interna-

tional considère que la déclaration n'est pas conforme aux dispositions de la rè-

gle 46.4,

vii) toute requête en rectification visée à la troisième phrase de la rè-

gle 9L1..f).

b) Sous réserve de l'alinéa c), la page de couverture comprend:

i) des indications reprises de la requête et toutes autres indications déter-

minées par les instructions administratives;

ii) une ou plusieurs figures lorsque la demande internationale comporte

des dessins, sauf en cas d'application de la règle 8.2.b);

iii) l'abrégé; si l'abrégé est établi en anglais et dans une autre langue, le

texte anglais doit apparaître en premier.

c) Lorsqu'une déclaration selon l'article 17.2)a) a été faite, la page de couver-

ture le spécifie et ne comporte ni dessin ni abrégé.

d) La ou les figures mentionnées à l'alinéa b)ii) sont choisies de la manière pré-

vue à la règle 8.2. La reproduction de cette figure ou de ces figures sur la page de

couverture peut être une reproduction en format réduit.

e) Si l'abrégé mentionné à l'alinéa b)iii) ne peut tenir sur la page de couverture,

il doit être inséré au verso de cette page. Il en va de même pour la traduction de

l'abrégé, lorsqu'il y a lieu d'en publier une conformément à la règle 48.3.c).

f) Si les revendications ont été modifiées conformément à l'article 19, la publi-

cation contient soit le texte intégral des revendications telles que déposées et telles

que modifiées soit le texte intégral des revendications, telles que déposées, avec

l'indication des modifications. Toute déclaration visée à l'article 19.1) est également

incluse, à moins que le Bureau international n'estime que la déclaration n'est pas

conforme aux dispositions de la règle 46.4. La date de réception par le Bureau in-

ternational des revendications modifiées doit être indiquée.

g) Si, à la date d'achèvement de la préparation technique de la publication in-

ternationale, le rapport de recherche internationale n'est pas encore disponible (par

exemple pour motif de publication sur demande du déposant selon les arti-

cles 21.2)b) et 64.3)c)i)), la brochure contient, à la place du rapport de recherche in-

ternationale, l'indication que ce rapport n'est pas encore disponible et que la bro-

chure (comprenant alors le rapport de recherche internationale) sera publiée à nou-

veau ou que le rapport de recherche internationale (lorsqu'il sera disponible) sera

publié séparément.

h) Si, à la date d'achèvement de la préparation technique de la publication in-

ternationale, le délai de modification des revendications prévu à l'article 19 n'est

pas expiré, la brochure indique ce fait et précise que, si les revendications devaient

être modifiées selon l'article 19, il y aurait, à bref délai après ces modifications, soit

une nouvelle publication de la brochure (avec les revendications telles que modi-
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(c) The national law applicable by the designated Office may, in accordance
with Article 27(l), require that the international application, the translation thereof
or any document relating thereto be furnished in more than one copy.

(d) The national law applicable by the designated Office may, in accordance
with Article 27(2X(ii), require that the translation of the international application
furnisbed by the applicant under Article 22 be verified by the applicant or the per-
son having translated the international application in a statement to the effect that,
to, the best of his knowledge, the translation is complete and faithful.

5 1 "'. 2 Opportunity Io Comply wîth National Requirements
(a) Where any of the requirements referred to in Rule 51 ". 1, or any other re-

quirement or the national law applicable by the designated Office which that Office
may apply under Article 27(1), (2), (6) or (7), is not already fulfilled during the saine
period within which the requirements under Article 22 must be complied with, the
applicant shaîl have an opportuniîy to comply with the requirement after the expi-
ration of that period.

(b) The national law applicable by the designated Office may, in accordance
with Article 27(2X(ii), require that the applicant, upon invitation by the designated
Office, furnish a certification of the translation of the international application by a
public authority or a sworn translator, if the designated Office deems such certifica-
tion to be necessary under the circumstances, within a time limit which shaîl be rea-
sonable under the circumstances and shail be fixed in the invitation.

(c) If, on February 3, 1984, paragraph (a) is, witb respect to the requirements re-
ferred to in Rule 5 1 "'. 1(aX(iii) and (vi), (b)(i) and (d), not compatible with the na-
tional law applied by the designated Off ice and as long as il continues to be not
compatible with that law, the applicant shall have no opportunity to comply with
any of the requirements after the expiration of the time limit applicable under Arti-
cle 22. Informiation on such national laws shaîl be published by the International
Bureau in the Gazette.

Rule 52
Amndment of the CIaims, the Description, aud the Drawings, before

Deslgnated Offices
52.1 Tme Limit

(a) In any designated State in which processing or examination starts without
special requcet, the applicant shaîl, if lie so wishes, exercise the right under Arti-
cle 28 within one month from the fulfilîment of the requirements under Article 22,
provided that, if the communication under Rule 47.1 has not been effected by the
expiration of the time limit applicable under Article 22, he shaîl exercise the said
right flot haler than four months after such expiration date. In cither case, the appli-
cana may exercise the said right at any other time if so permitted by the national law
of the said State.
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fiées), soit la publication d'une déclaration indiquant toutes les modifications.

Dans ce dernier cas, il y aura une nouvelle publication d'au moins la page de cou-

verture et des revendications et, en cas de dépôt d'une déclaration selon l'arti-

cle 19.1), publication de cette déclaration, à moins que le Bureau international n'es-

time que la déclaration n'est pas conforme aux dispositions de la règle 46.4.

1) Les instructions administratives déterminent les cas où les diverses variantes

mentionnées aux alinéas g) et h) seront appliquées. Cette détermination dépend du

volume et de la complexité des 'modifications et du volume de la demande interna-

tionale ainsi que des frais y relatifs.

48.3 Langues

a)* Si la demande internationale est déposée en allemand, en anglais, en espa-
gnol, en français, en japonais ou en russe, elle est publiée dans la langue dans la-

quelle elle a été déposée.

b)* Si la demande internationale est déposée dans une langue autre que l'alle-

mand, l'anglais, l'espagnoL le français, le japonais ou le russe, elle est publiée en

traduction anglaise. La traduction est préparée sous la responsabilité de l'adminis-

tration chargée de la recherche internationale, qui doit la tenir prête suffisamment à

temps pour que la publication internationale puisse être effectuée à la date prévue

ou que, lorsque l'article 64.3)b) s'applique, la communication prévue à l'article 20

puisse être effectuée avant l'expiration du dix-neuvième mois à compter de la date

de priorité. Nonobstant les dispositions de la règle 16.1.a), l'administration chargée
de la recherche internationale peut percevoir une taxe du déposant pour la traduc-

tion. L'administration chargée de la recherche internationale doit donner au dépo-

sant la possibilité de commenter le projet de traduction. Cette administration doit

fixer un délai, raisonnable en l'espèce, pour ce commentaire. Si le temps manque

pour prendre en considération le commentaire avant la communication de la tra-
duction ou si le déposant et ladite administration sont en désaccord au sujet de la

traduction correcte, le déposant peut adresser une copie de son commentaire ou de

ce qu'il en reste au Bureau international et à chacun des offices désignés auxquels

la traduction a été adressée. Le Bureau international publie l'essentiel du commen-
taire avec la traduction de l'administration chargée de la recherche internationale
ou après la publication de cette traduction.

c) Si la demande internationale est publiée dans une langue autre que l'anglais,
le rapport de recherche internationale, dans la mesure où il est publié selon la rè-

gle 48.2.a)v), ou la déclaration visée à l'article 17.2)a), le titre de l'invention,
l'abrégé et tout texte appartenant à la ou aux figures accompagnant l'abrégé sont
publiés dans cette autre langue et en anglais. Les traductions sont préparées sous la
responsabilité du Bureau international.

* Les mots imprimés en italiques deviendront applicables au moment où le PCT
entrera en vigueur à l'égard du pays qui, parmi les pays hispanophones, sera le pre-
mier à ratifier le PCT ou à y adhérer.
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(b) In any designated State in which the national law provides that examination
starts only on special request, the time limnit within or the time at which the appli-
cant may exercise the right under Article 28 shall be the saine as that provided by
the national law for the filing of amendments in the case of the examination, on
special request, of national applications, provided that such trne limit shall fot ex-
pire prior to, or sucb time shall not corne before, the expiration of the time limit ap-
plicable under paragraph (a).

PART C
Rules Concerning Chapter Il of the Treaty

Rule 53
The Demnuu

53.1 Form

(a) The demand shail be made on a printed form.
(b) Copies of printed forais shall be furnished free of charge by the receiving

Offices to the applicants.
(c> The particulars of the forms shall be prescribed by the Administrative In-

structions.

53.2 Contents

(a) The 4emand shall contain:
(i) a petition,
(ii) indications concerning the applicant and the agent if there is an agent,

(iii) indications concerning the international application to which it relates,
(iv) election of States.

(b) The demand shall be signeci.

53.3 lhe Petition
The petition shaîl bc to the following effect and shaîl preferably be worded as

follows: "Demand wide,, Article 31 of the Patent Cooperation Treaty: The under-
slgned requests that the international application specified below be the subject of
international prlminary examination according to the Patent Cooperation
Treaty."

53.4 lTe Applicant

As to the in~dication~s coI1erning the applicant, Rules 4.4 and 4.16 shall apply,
and Rule 4.5, saj1 apply mfutatis mutandis.
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48.4 Publication anticipée à la demande du déposant

a) Lorsque le déposant demande la publication selon les articles 21.2)b)

et 64.3)c)i) et lorsque le rapport de recherche internationale ou la déclaration visée

à l'article 17.2)a) n'est pas encore disponible pour la publication avec la demande

internationale, le Bureau international perçoit une taxe spéciale de publication,

dont le montant est fixé dans les instructions administratives.

b) La publication selon les articles 21.2)b) et 64.3)c)i) est effectuée par le Bu-

reau international à bref délai après que le déposant a demandé cette publication

et, lorsqu'une taxe spéciale est due selon l'alinéa a), après réception de cette taxe.

48.5 Notification de la publication nationale

Lorsque la publication de la demande internationale par le Bureau international

est réglementée par l'article 64.3)c)ii), l'office national, à bref délai après avoir ef-

fectué la publication nationale mentionnée dans cette disposition, le notifie au Bu-

reau international.

48.6 Publication de certains faits

a) Si une notification selon la règle 29.1.a)ii) parvient au Bureau international à

une date où ce dernier ne peut plus suspendre la publication internationale de la

demande internationale, le Bureau international publie à bref délai dans la gazette

une notice reproduisant l'essentiel de la notification.

b) [Supprimé]
c) Si la demande internationale ou la désignation d'un Etat désigné est retirée

selon la règle 32.1, ou si la revendication de priorité est retirée selon la règle 32"'.1,

après l'achèvement de la préparation technique de la publication internationale, ce

fait est publié dans la gazette.

Règle 49

Copie, traduction et taxe selon l'article 22

49.1 Notification

a) Tout Etat contractant exigeant la remise d'une traduction ou le paiement

d'une taxe nationale, ou les deux, selon l'article 22, doit notifier au Bureau interna-

tional:

i) les langues pour lesquelles il exige une traduction et la langue de cette

dernière;
ii) le montant de la taxe nationale.

a"') Tout Etat contractant n'exigeant pas que le déposant remette, en vertu de

l'article 22, une copie de la demande internationale (même si la communication par

le Bureau international, en vertu de la règle 47, de la copie de la demande interna-

tionale n'a pas eu lieu à l'expiration du délai applicable en vertu de l'article 22)

notifie ce fait au Bureau international.
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53.5 The Agent
If an agent is designated, Rules 4.4, 4.7, and 4.16 shalh apply, and Rule 4.8 shall

apply mutatis mutandis.

53.6 Idenlificaa'ion of the International Application
T'he international application shall be identified by the naine of the receiving

Offiîce with which the international application was iled, the naine and address of
the applicant, the cie of the invention, and, where the international filing date and
the international application number are known ta the applicant, that date and that
nuniber.

53.7 Election of States
The demnand shahl naine, amnong the designated States, at least ane Contracting

State bound by Chapter Il of the Treaty as elected State.
53.8 Signature

The demnand shall be signed by the applicant.

Rule 54
The Applicaut Entitled to Make a Demand

54.1 Residence and Nationalîty
The residence or nationality of the applicant shaîl, for the purposes of Arti-

cie 31(2), be determined according ta Rules 18.1 and 18.2.
54.2 Several Applicants: Same for AUl Elected States

If ail the applicants are applicants for the purposes of aIl elected States, the
right ta make a demand under Article 31(2) shaîl exist if at least one of themn is

(i) a resident or national of a Contracting State bound by Chapter Il and the
international application lias been filed as provided in Article 31(2)(a), or

(ii) a persan entitled ta make a demand under Article 3 l(2Xb) and the interna-
tional application has been filed as provided in the decision of the Assembly.
54,3 Several Applicants: Different for Différent Elected States

(a) For the purposes of different elected States, dîfferent applicants may be in-
dicated, provided that, in respect of ecd elected Stace, at least one of thc appli-
cants indicated for thc purposes of that State is

(i) a resident or national of a Contracting State bound by Chapter Il and
thc international application lias been filed as provided in Article 31(2)Xa), or

(ii) a persan entitled ta niake a demnand under Article 31(2X(b) and thc inter-
national application lias been filed as providcd in thc decision of the Asscznbly.

(b) fDeleiedJ
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a') Tout Etat contractant qui, conformément à l'article 24.2), maintient, s'il est
un Etat désigné, les effets prévus à l'article 11.3) même si le déposant ne remet pas
une copie de la demande internationale à l'expiration du délai applicable en vertu
de l'article 22 notifie ce fait au Bureau international.

b) Le Bureau international publie à bref délai dans la gazette toute notification
qu'il a reçue en vertu des alinéas a), a") ou a'«).

c) Si les exigences visées à l'alinéa a) sont ultérieurement modifiées, ces modifi-
cations doivent être notifiées par l'Etat contractant au Bureau international, qui pu-
blie à bref délai la notification dans la gazette. Si cette modification a pour effet
qu'une traduction est exigée dans une langue qui n'était pas prévue auparavant, ce
changement n'a d'effet qu'à l'égard des demandes internationales déposées plus de
deux mois après la publication de la notification dans la gazette. Sinon, la date
d'application de tout changement est déterminée par l'Etat contractant.

49.2 Langues
La langue dans laquelle une traduction peut être exigée doit être une langue of-

ficielle de l'office désigné. S'il y a plusieurs langues officielles, aucune traduction
ne peut être exigée si la demande internationale est rédigée dans l'une de ces lan-
gues. S'il y a plusieurs langues officielles et si une traduction doit être fournie, le
déposant peut choisir l'une quelconque de ces langues. Nonobstant les dispositions
du présent alinéa qui précèdent, s'il y a plusieurs langues officielles mais si la légis-
lation nationale prescrit l'utilisation de l'une de ces langues par les étrangers, une
traduction dans cette langue peut être exigée.

49.3 Déclarations selon l'article 19; indications selon la règle 13*.4

Aux fins de l'article 22 et de la présente règle, toute déclaration faite selon l'arti-
cle 19.1) et toute indication donnée selon la règle 13'.4 sont, sous réserve des rè-
gles 49.5.c) et h), considérées comme faisant partie de la demande internationale.

49.4 Utilisation d'un formulaire national
Aucun déposant n'est tenu d'utiliser un formulaire national lorsqu'il accomplit

les actes visés à l'article 22.

49.5 Contenu et conditions matérielles de la traduction

a) Aux fins de l'article 22, la traduction de la demande internationale porte sur
la description, les revendications, le texte éventuel des dessins et l'abrégé. En outre,
si l'office désigné l'exige, la traduction, sous réserve des alinéas b) et e),

i) porte sur la requête,
ii) porte, si les revendications ont été modifiées selon l'article 19, sur les re-

vendications telles que déposées et sur les revendications telles que modifiées, et

iii) est accompagnée d'une copie des dessins.

b) Tout office désigné exigeant la remise d'une traduction de la requête délivre
gratuitement aux déposants des exemplaires du formulaire de requête dans la lan-
gue de la traduction. La forme et le contenu du formulaire de requête dans la lan-
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54.4 Applicant Not Entitled to Make a Demand or an Election
(a) If the applicant does flot have the riglit or, in the case of several applicants,

if none of themn las the right ta make a demand under Article 31(2), the demand
shall be considered not ta have been submitted.

(b) If the requiremnent under Rule 54.3(a) is flot fulfilled in respect of any
elected State, the election of that State shall be considered flot Io bave been made.

Rule 5S

Languages (International Prellilnary Examination)

55.1 The Demnand
île deniand shail bc in the language of the international application or, if the

international application has been filed in a language other than the language in
which it is published, in the language of publication.

Rule 56

Later Elections
56.1 Elections Submlated Later 77,an the Demand

T'he election of' States flot named in the demand shall be efTected by a notice
signed and submitted by the applicant, and shaîl identify the international applica-
tion and the deniand.

56.2 Identification of the International Application
The international application shall bc identified as provided in Rule 53.6.

56.3 Identificatiion of the Pemnand
The deniand shall be identified b>' the date on which it was submnited and b>'

the naine of' the International Preliminar>' Examîining Authority ta which it was
submitted.

56.4 Form of Later Elections
Thec later election shaîl preferab>' be made on a printed forin furnished free of

charge to applicants. If it is net made on such a forin, it shahl preferably bc worded
as follows: "In relation to the international application filed with ... on ... under
No. ... by ... (applicant) (and the demand for international preliminar>' examination
submitted on ... to ...>), the undersigned elects the following additionnl State(s) un-
der Articl31 of theten Cooperation Treaty: ..

56.5 Language of Later Elections
The later election shail be in the language of the demand.
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gue de la traduction ne doivent pas être différents de ceux de la requête selon les

règles 3 et 4; en particulier, le formulaire de requête dans la langue de la traduction

ne doit pas demander des renseignements qui ne figurent pas dans la requête telle

que déposée. L'utilisation du formulaire de requête dans la langue de la traduction

est facultative.

c) Lorsque le déposant n'a pas remis de traduction d'une déclaration faite en

vertu de larticle 19.1), l'office désigné peut ne pas tenir compte de cette déclara-

tion.

d) Si un dessin contient un texte, la traduction de ce texte est remise soit sous la

forme d'une copie de l'original du dessin avec la traduction collée sur le texte origi-

nal, soit sous la forme d'un dessin exécuté de nouveau.

e) Tout office désigné exigeant en vertu de l'alinéa a) la remise d'une copie des

dessins doit, lorsque le déposant n'a pas remis cette copie dans le délai applicable

selon l'article 22,

i) inviter le déposant à remettre cette copie dans un délai qui doit être rai-

sonnable en l'espèce et qui est fixé dans l'invitation, ou

ii) ne pas tenir compte de ce dessin si, le 3 février 1984, l'invitation n'est

pas compatible avec la législation nationale appliquée par cet office et aussi long-

temps que cette incompatibilité subsiste.

f) Le terme «Fig.» n'a pas à être traduit, en quelque langue que ce soit.

g) Lorsqu'une copie des dessins ou un dessin exécuté de nouveau qui ont été

remis en vertu de l'alinéa d) ou e) ne remplissent pas les conditions matérielles vi-

sées à la règle I1, l'office désigné peut inviter le déposant à corriger l'irrégularité

dans un délai qui doit être raisonnable en l'espèce et qui est fixé dans l'invitation.

h) Lorsque le déposant n'a pas remis de traduction d'une indication donnée se-

lon la règle 13".4, l'office désigné, s'il juge cette traduction nécessaire, invite le dé-

posant à la remettre dans un délai qui doit être raisonnable en l'espèce et qui est

fixé dans l'invitation.

i) Le Bureau international publie dans la gazette des renseignements sur les exi-

gences et les pratiques qu'ont les offices désignés selon la deuxième phrase de lali-

néa a).

j) Aucun office désigné ne peut exiger que la traduction de la demande interna-

tionale remplisse des conditions matérielles autres que celles qui sont prescrites

pour la demande internationale telle que déposée.

Rëgle 50

Faculté selon l'article 22.3)

50.1 Exercice de la faculté

a) Tout Etat contractant accordant des délais expirant après ceux qui sont pré-

vus à l'article 22.1) ou 2) doit notifier au Bureau international les délais ainsi fixés.
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Rule 57

The Haudling Fee
57.1 Requirement to Pay

(a) Each demand for international preliminary examination shalh be subject to
the paymern of a fée for the benefit of the International Bureau (-andling (ce") to
bc collected by the International Preliminary Examining Authority to which the de-
mand is submitted.

(b) Where, because of a later election or elections, the international preliminary
examination report must, ini application of Article 36(2), be translated by the Inter-
national Bureau into one or more additional languages, a "supplement to the han-
dling (ee" shall be collected by the International Bureau.
57.2 Amounts of the Handling Fee and the Supplement to the Handling Fe

(a) The amount of the handling fée is as set out in the Schedule of Fees. The
amount payable in any particular case shail be the amount as so set out, increasedby as many times the saine amount as, the number of languages into which the inter-
national preliminary examination report must, in application of Article 36(2), be
translated by the International Bureau.

(b) The amount of the supplement to the handhing fce is as set out in the Sched-
uIc of Fees. The amount payable in any particular case shall be the amount as so setout, multiplied by the number of additional languages referred to in Rule 57.1(b).

(c) The amount of the handling (ce shahl bc establisbed, for each International
Preliminary Examining Authority which, under Rule 57.3(c), prescribes the pay-ment of the handling ec in a currency or currencies other than Swiss currency, bythe Director General after consultation with that Authority and in the currency orcurrencies prescribed by that Authority (-prescribed currency"). The amount ineach prescribéd currency shaîl be the equivalent, in round figures, of the amount ofthe handling (ce in Swiss currency set out in the Schedule of Fees. The amounts in
the prcscribed currencies shaîl bc published in the Gazette.

(d) Where the amount of thc handling c set out ini the Schedule of Fees ischanged, the corresponding amounts in the prescribed currencies shail be applied(rom the saine date as the amount set out in the amended Schedule of Fees.
(c) Where the exchange rate between Swiss currency and any prescribed cur-rency becomes different (rom the exchange rate hast applied, the Director Generalshaîl establish the new amount in the prcscribed currency according to directivesgiven by the Asscmbly. The newhy established amount shaîl become applicable twomonths alter its publication in the Gazette, provided that the interested Interna-tional Preliminary Examining Authority and the Director General may agree on adate fahhing during the said two-month period in which case thc said amount shaîlbecome applicable for that Authority from that date.
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b) Toute notification reçue par le Bureau international selon l'alinéa a) est pu-

bliée à bref délai dans la gazette.

c) Les notifications relatives à la réduction d'un délai précédemment fixé ont

effet pour les demandes internationales qui sont déposées plus de trois mois après

la date de publication de la notification.

d) Les notifications relatives à la prolongation d'un délai précédemment fixé

ont effet dès leur publication dans la gazette pour les demandes internationales

pendantes à la date de cette publication ou déposées après cette date ou, si l'Etat

contractant procédant à la notification fixe une date ultérieure, à cette date ulté-

reure.

Règle 51

Revision par des offices désignés

51.1 Délai pour présenter la requête d'envoi de copies

Le délai visé à l'article 25.l)c) est de deux mois à compter de la date de la notifi-

cation adressée -au déposant conformément aux règles 20.7.i), 24.2.b), 29.1.a)ii)

ou 29.1.b).

51.2 Copie de la notification

Lorsque le déposant, après réception d'une notification de constatation négative

selon l'article 11.1), demande au Bureau international, conformément à l'arti-

cle 25.1), d'adresser des copies du dossier de la prétendue demande internationale à

un office indiqué par lui qui était désigné dans cette dernière, il doit joindre à cette

demande copie de la notification visée à la règle 20.7.i).

51.3 Délai pour payer la taxe nationale et pour remettre une traduction

Le délai visé à l'article 25.2)a) expire en même temps que le délai fixé à la rè-

gle 51.1.

Règle 5

Certaines exigences nationales admises en vertu
de l'article 27.1), 2), 6) et 7)

5 l'"'.1 Certaines exigences nationales admises

a) Les documents visés à l'article 27.2)ii) ou les preuves visées à l'article 27.6)

qui peuvent être exigés du déposant en vertu de la législation nationale applicable

par l'office désigné comprennent, en particulier :

i) tout document relatif à l'identité de l'inventeur,

ii) tout document relatif à un transfert ou à une cession du droit à la de-

mande,

iii) tout document contenant une attestation sous serment ou une déclara-

tion de l'inventeur alléguant sa qualité d'inventeur,
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57.3 Time and Mode of Payment
(a) The handling fée shall be due at the time the demand is submitted.
(b) Any supplemtent to the handling fee shall be due at the timte the later elec-

tion is submitted.
(c) The handling fe shall be payable in the currency or currencies prescribed

by the International Preliminary Examining Authority to wbich the demand is sub-
mitted, it heing understood that, when transferred by that Authority to the Interna-
tional Bureau, it shali be freely convertible into Swiss currency.

(d) Any supplement to the handling fée shalh be payable in Swiss currency.

57.4 Failureto0Pay (Handling Fee)
(a) Where the. handling fée is flot paid as rcquircd, the International Prelimi-

nary Examining Authority shall invite the applicant to pay the. fee within one
month from the date of the. invitation.

(b) If the appliyant complies with the invitation within the onc-month time lîm-
it, the. handling foc shail b. considered as if it had been paid on the duc date.

(c) If the. applicant does flot comply with the. invitation within the prescribed
time limit, the. deniand shall be considered as if it bad flot been submitted.

57.5 Failure Io Pay (Supplement Io the Handling Fe)
(a) Where the supplement to the handling fée is not paid as required, thie Inter-

national Bureau shail invite the applicant to pay the. supplement within one month
from fthc date of thi nvitation.

(b) If the applicant complies witi fthc invitation within the. one-month time lim-
it, the supplement to the. handling foc shall b. considered as if if had been paid on
the due date.

(c) If the. applicaint does not comply with the. invitation within the prescribed
fime limit, the later election shall be consider.d as if it had flot been submitted.

57.6 Refund
In no case shaîl fthc handling foc, or the. supplement to the. iandling fe, be re-

funded.

RulIe58
The Prellminary Exainatton Fe.

58.1 Right to Askfor a Fée
(a) Each International Preliminary Examining Authority may require that the.

applicant pay a f.. ("prhliminary examination foc"> for its own benefit for carryîng
out the. international prelimninary examination and for performing ail other tasks
entrusted to International Prelimninary Examining Authorities under the Treaty and
tii... Regulatiosis.
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iv) tout document contenant une déclaration du déposant désignant l'in-

venteur ou alléguant son droit à la demande,

v) tout document contenant une preuve du droit du déposant de revendi-

quer la priorité si ce n'est pas lui qui a déposé la demande antérieure dont la prio-

rité est revendiquée,
vi) toute justification concernant des divulgations non opposables ou des

exceptions au défaut de nouveauté, telles que des divulgations résultant d'abus, des

divulgations lors de certaines expositions et des divulgations par le déposant qui

sont intervenues au cours d'une certaine période.

b) La législation nationale applicable par l'office désigné peut, conformément à

l'article 27.7), exiger que

i) le déposant soit représenté par un mandataire habilité auprès de cet of-

fice et/ou qu'il indique une adresse de service dans l'Etat désigné aux fins de la ré-

ception de notifications,

ii) le mandataire représentant le cas échéant le déposant soit dûment

nommé par le déposant.

c) La législation nationale applicable par l'office désigné peut, conformément à

l'article 27.1), exiger que la demande internationale, sa traduction ou tout docu-

ment y relatif soit présenté en plusieurs exemplaires.

d) La législation nationale applicable par l'office désigné peut, conformément à

l'article 27.2)ii), exiger que la traduction de la demande internationale remise par le

déposant en vertu de l'article 22 soit vérifiée par le déposant ou par la personne qui

a traduit la demande internationale dans une déclaration précisant qu'à sa connais-

sance la traduction est complète et fidèle.

5 l". 2 Possibilité de satisfaire aux exigences nationales

a) Si une exigence visée à la règle 51"'.1 ou toute autre exigence de la législation
nationale applicable par l'office désigné que ce dernier peut appliquer en vertu de

l'article 27.1), 2), 6) ou 7) n'est pas déjà satisfaite dans le délai applicable à l'obser-
vation des exigences selon l'article 22, le déposant doit avoir une possibilité de s'y
conformer après l'expiration de ce délai.

b) La législation nationale applicable par l'office désigné peut, conformément à
l'article 27.2)ii), exiger que, sur invitation de l'office désigné, le déposant remette,
dans un délai qui doit être raisonnable en l'espèce et qui est fixé dans l'invitation,
une certification de la traduction de la demande internationale par une autorité pu-
blique ou un traducteur juré, si l'office désigné juge cette certification nécessaire en
l'espèce.

c) Si, le 3 février 1984, l'alinéa a) n'est pas compatible, en ce qui concerne les
exigences visées à la règle 51"'.Il.a)iii) et vi), b)i) et d), avec la législation nationale
appliquée par l'office désigné et aussi longtemps que cette incompatibilité subsiste,
le déposant n'a pas de possibilité de se conformer à ces exigences après l'expiration

du délai applicable en vertu de l'article 22. Le Bureau international publie dans la
gazette des renseignements sur de telles législations nationales.
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(b> Thic amounit and the due date of the preliminary examination fee, if any,
shall be ixed by the International Preliminary Examining Autbority, provided that
the said due date shal flot bc earlier than the due date of the handling fee.

(c) The preliminary examination fée shall be payable directly to the Interna-
tional Preliminary Examining Authority. Where that Authority is a national Office,
it shall bc payable in the currency prescribed by that Office, and where the Author-
ity is an intergovernmental organization, it shalh be payable in the currency of the
State in which the intergovernimental organization is Iocated or in any other cur-
rency which is freely convertible into the currency of the said State.
58.2 Failure (o Pay

(a) Whcre the preliminary examination fee ixed by the International Prelimi-
nary Examnining Authority under Rule 58.1(b) is flot paid as requircd under that
Rule, the International Pretiminary Examining Authority shall invite the applicant
to pay the fée or thc missing part thereof within one month front the date of tic in-
vitation.

(b) If the applicant complies with the invitation within the prescribed time lim-
it, the preliminary exaniination fée will bc considered as if it had been paid on the
due date.

(c) If the applicant docs flot comply with Uic invitation within Uic prescribed
tinte tirait, the demand shail be considered as if it had flot been submitted.
58.3 Refumd

'Me International Preliminary Examining Authorities shail inform the Interna-
tional Bureau of the extent, if any, to which, and the conditions, if any, under
which, thcy will rcfund any amount paid as a preliminary examination fec where
the demand is considered as if it had flot been submitted, and the International Bu-
reau shahl promptly publish such information.

Rule 59
The. Competemit International Preliminary Examlning Autborlty

59.1 Demands wîder Article 31(2)(a)
For demanda made under Article 31l(2)(a), each Contracting State bound by theprovisions of Chapter Il shall, in accordance with Uic ternis of the applicable agree-

nment referred to in Article 32(2) and (3), informn the International Bureau which In-ternational Prelîminary Exanining Authority is or which International Preliminary
Examning Authorities are competent for the international preliminary examination
of international applications filed with ita nationial Office, or, in the case provided
for in Rule 19.1(b), wîth the national Office of another State or an intergoverninen-
tal organization acting for the former Office, and the International Bureau shall
promptly publiali such information. Where several International Prelminary Ex-
amining Authorities are competent, the provisions of Rule 35.2 shall apply mutais
mutandis.
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Règle 52

Modification des revendications, de la description et des dessins
auprès des offices désignés

52.1 Délai

a) Dans tout Etat désigné où le traitement ou l'examen de la demande interna-
tionale commence sans requête spéciale, le déposant doit, s'il désire exercer le droit
accordé par l'article 28, le faire dans un délai d'un mois à compter de l'accomplis-
sement des actes visés à l'article 22; toutefois, si la communication visée à la rè-
gle 47.1 n'a pas été effectuée a l'expiration du délai applicable selon l'article 22, il
doit exercer ce droit au plus tard quatre mois après la date de cette expiration.
Dans les deux cas, le déposant peut exercer ce droit à toute date ultérieure si la lé-
gislation nationale de cet Etat le permet.

b) Dans tout Etat désigné dont la législation nationale prévoit que l'examen ne
commence que sur requête spéciale, le délai pendant lequel ou le moment auquel le
déposant peut exercer le droit accordé par l'article 28 est le même que celui qui est
prévu par la législation nationale pour le dépôt de modifications en cas d'examen,
sur requête spéciale, de demandes nationales, pour autant que ce délai n'expire pas
avant l'expiration du délai applicable selon l'alinéa a) ou que ce moment n'arrive
pas avant l'expiration du même délai.

PARTIE C

Règles relatives au chapitre Il du traité

Règle 53

Demande d'examen préliminaire international

53.1 Forme
a) La demande d'examen préliminaire international doit être établie sur un for-

mulaire imprimé.

b) Des exemplaires du formulaire imprimé sont délivrés gratuitement aux dé-
posants par les offices récepteurs.

c) Les détails relatifs au formulaire imprimé sont prescrits dans les instructions
administratives.

53.2 Contenu
a) La demande d'examen préliminaire international doit comporter:

i) une pétition;

ii) des indications concernant le déposant et, le cas échéant, le mandataire;

iii) des indications concernant la demande internationale à laquelle elle a
trait;

iv) l'élection d'Etats.
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59.2 Demands under Article 31(2)(b)
As to demands made under Article 31(2»b), the Assembly, in specifying the In-

ternational Preliminary Examining Authority competent for international applica-
tions f iled with a national Office whîch is an International Preliminary Examiîning
Authority, shall give preference to that Autbority; if the national Office is flot an
International Prelimînary Examining Authority, the Assembly shall give preference
to the International Preliininary Examining Authority recommended by that Office.

Rule 60
Certain Defeets la the Denuaa or Elections

60.1 Defes in, the Demand
(a) If the deinand does flot comply with the requirements specified in Rules 53

and 55, the International Preliminary Examnining Authority shall invite the appli-
cant to correct the defects within one month fromn the date of the invitation.

(b) If the applicant complies with the invitation within the prescribed time lim-
it, the demand shaHl bc considered as if it had been received on the actual filing
date, provided that the demand as submitted contained at least one election and
permitted the international application to be identified; otherwise, the demand
shaîl bc considered as if it had been received on the date on which the International
Preliminary Examining Authority receives the correction.

(c) If the applicant does flot comply with the invitation within the prescribed
time limit, the demand shall be considered as if it had not been submitted.

(d) If the defect is noticed by the International Bureau, it shaîl bring the defect
to the attention of the International Preliminary Examining Authority, which shaîl
then proceed as providcd in paragraphs (a) to <c).
60.2 Defec is in Later Elections

(a) If the Inter election does not comply with the requirements of Rule 56, the
International Bureau shail invite the applicant to correct the defects within one
month from the date of the invitation.

(b) If the applicant complies with the invitation within the prescribed time lim-
it, the later election ShaHl be considered as if it had been received on the actual fil-
ing date, provided that the Inter election as submitted contained at least one elec-
tion and perrnitted the international application to be identified; otherwise, the lat-
er election shaUl be considered as if it had been received on the date on which the
International Bureau receives the correction.

(c) If the applcant does flot comply with the invitation within the prescribed
time limit, the Inter election shall bc considered as if it had not been subniitted.
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b) La demande d'examen préliminaire international doit être signée.

53.3 Pétition

La pétition doit tendre à l'effet qui suit et être rédigée de préférence comme

suit: «Demande d'examen préliminaire international selon l'article 31 du Traité de

coopération en matière de brevets - Le soussigné requiert que la demande interna-

tionale spécifiée ci-après fasse l'objet d'un examen préliminaire international

conformément au Traité de coopération en matière de brevets».

53.4 Déposant
Pour ce qui concerne les indications relatives au déposant, les règles 4.4 et 4.16

s'appliquent et la règle 4.5 s'applique mutatis mutandis.

53.5 Mandataire

S'il y a constitution de mandataire, les règles 4.4, 4.7 et 4.16 s'appliquent et la

règle 4.8 s'applique mutatis mutandis.

53.6 Identification de la demande internationale

La demande internationale doit être identifiée par le nom de l'office récepteur

auprès duquel elle a été déposée, par le nom et l'adresse du déposant, par le titre de

l'invention et, lorsque le déposant les connaît, par la date du dépôt international et

par le numéro de la demande internationale.

53.7 Election d'Etats

Dans la demande d'examen préliminaire international, au moins un Etat

contractant lié par le chapitre Il du traité doit, parmi les Etats désignés, être men-

tionné en tant qu'Etat élu.

53.8 Signature

La demande d'examen préliminaire international doit être signée par le dépo-

sant.

Règle 54

Déposant autorisé à présenter une demande
d'examen préliminaire international

54.1 Domicile et nationalité

Le domicile et la nationalité du déposant sont, aux fins de l'article 31.2), déter-

minés conformément aux règles 18.1 et 18.2.

54.2 Plusieurs déposants: les mêmes pour tous les Etats élus

S'il y a plusieurs déposants et s'ils sont tous déposants pour tous les Etats élus,

le droit de présenter une demande d'examen préliminaire international selon l'arti-

cle 31.2) existe si l'un au moins d'entre eux est:

i) domicilié dans un Etat contractant lié par le chapitre Il ou est le national

d'un tel Etat, et si la demande internationale a été déposée conformément à l'arti-

cle 31.2)a); ou
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Rule 61
Notification of the Demand and Elections

61.1 Notifications Io the International Bureau, thse Applican:, and the International
Preliminary Examinîng Authorîty

(a) The International Preliminary Examining Authority shail indicate on the
demand the date of receipt or, where applicable, the date referred to in
Rule 60. 1(b). The International Preliminary Examining Authority shall promptly
send the demnand ta the International Bureau, and shail prepare, and keep a copy in
its files.

(b) The International Prelimninary Examining Authority shall promptly informn
the applicant in writing of the date of receipt of the demand. Where the demand
has been considered under Rules 54.4(a), 57.4(c), 58.2(c) or 60. 1(c) as if it had flot
been submitted or where an election bas been considered under Rule 54.4(b) as if it
bad flot been made, the International Preliminary Examining Authority shall notify
the applicant and the International Bureau accordingly.

(c) The International Bureau shail promptly notify the International Prelimi-
nary Examnining Authority and the applicant of the receipt, and thse date of receipt,
of any later election. That date shalh bc thse actual date of receipt by the Interna-
tional Bureau or, where applicable, the date referred ta in Rule 60.2(b). Where the
later election bas been considered under Rules 57.5(c) or 60.2(c) as if it had flot
been submitted, the International Bureau shal flotify the applicant accordingly.
61.2 Notifications to thse Elecied Offices

(a> The notification provided for in Article 31(7) shali bcecffected by the Inter-
national Bureau.

(b) Thse notification shall indicate the number and Miing date of the interna-
tional application, the name of the applicant, the name of tbe receiving Office, the
filing date of the application whose priority is claimed (where priority is claimed),
the date of receipt by the International Preliminary Examining Authority of thse de-
mand, and - in the case of later elections - the date of reccipt by the International
Bureau of the later election.

(c> The notification shail be sent to the elected Office promptly after the expira-
tion of the I Sth month from the priority date, or, if the international preliminary ex-
amnination report is communicated carlier, then, at the same time as the communi-
cation of that report. Elections effected after such notification shaîl bc notified
promptly after they have been effected.
61.3 Information for thse Applicant

The International Bureau shall inforni thse applicant in writing that it bas ef-
fected the notification referred to in Rule 61.2. At the srme time, it shaîl indicate to
him, in respect of each elected State, any applicable time lumit under Arti-
cle 39(lX(b).



1990 N° 22

ii) une, personne autorisée à déposer une demande d'examen préliminaire in-

ternational selon l'article 31.2)b), et si la demande internationale a été déposée
conformément à la décision de l'Assemblée.

54.3 Plusieurs déposants: différents pour différents Etats élus

a) Différents déposants peuvent être indiqués pour différents Etats élus si, pour

chaque Etat élu, l'un au moins des déposants indiqués pour cet Etat est:

i) domicilié dans un Etat contractant lié par le chapitre II, ou est le natio-

nal d'un tel Etat, et si la demande internationale a été déposée conformément à l'ar-

ticle 31.2)a), ou

ii) une personne autorisée à déposer une demande d'examen préliminaire

international selon l'article 31.2)b), et si la demande internationale a été déposée
conformément à la décision de l'Assemblée.

b) [Supprimé]

54.4 Déposant non autorisé à présenter une demande d'examen préliminaire interna-

tional ou à faire une élection

a) Si le déposant n'a pas le droit ou, en cas de pluralité de déposants, si aucun

d'entre eux n'a le droit de présenter une demande d'examen préliminaire interna-

tional en vertu de l'article 31.2), la demande d'examen préliminaire international

est considérée comme n'ayant pas été présentée.

b) Si la condition figurant à la règle 54.3.a) n'est pas remplie à l'égard d'un Etat

élu, l'élection de cet Etat est considérée comme n'ayant pas été faite.

Règle 55
Langues (examen préliminaire international)

55.1 Demande d'examen préliminaire international

La demande d'examen préliminaire international doit être présentée dans la

langue de la demande internationale ou, si la demande internationale a été déposée
dans une langue autre que celle de sa publication, dans la langue de publication.

Règle 56
Elections ultérieures

56.1 Elections présentées après la demande d'examen préliminaire international

L'élection d'Etats non mentionnés dans la demande d'examen préliminaire in-

ternational doit être effectuée par le déposant au moyen d'une notice signée identi-

fiant la demande internationale et la demande d'examen préliminaire international.
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Rule 62
Copy for the International Preliinary Examining Authority

62.1 [Deletedi

62.2 Amendments
(a) Any ainendment filed under Article 19 shail be promptly transmitted by the

International Bureau to the International Preliminary Examining Authority. If, at
the time of filing such amendments, a demand for international preliminary exami-
nation bas already been submitted, the applicant shall, at the same, time as hie files
the amendments with the International Bureau, also file a copy of such amend-
ments with the International Preliminary Examining Authority.

(b) If the time limit for Miing amendments under Article 19 (se Rule 46. 1) has
expired without the applicant's having filed amendments under that Article, or if
the applicant has declared that he does not wish to make amendmnents under that
Article, the International Bureau shail notify the International Preliminary Examin-
ing Authority accordingly.

Ruie 63
Mtinum Requirements for International Preliauinary Exaoliing

Authorities
61.1 Definizion of Minimum Requirements

The minimum requirements referred to in Article 32(3) shall be the following:
(i) the national Office or intergovemnmental organîzation must have at

Ieast 100 full- time employea with sufficient technical qualifications to carry out ex-
aminations,

(ii) Chat Office or organization musC have at its ready disposai at least the mini-
mum documentation referred to in Rule 34, properly arranged for examination pur-
poses;

(iii) Chat Office or organization must have a staff which is capable of examining
in the rcquired techuical fields and which bas Uic language facilities to understand
at least thosc languages ini which the minimum documentation referred te in
Rule 34 i written or is ranslated.

Rule 64
Prior Art for International Preliminary Exainmation

64.1 Prlor Art
(a) For thie purposes of Article 33(2) and (3), everything made available to the

public anywhere in the world by means of written disclosure (including drawings
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56.2 identification de la demande internationale

La demande internationale doit être identifiée de la manière prévue à la rè-

gle 53.6.

56.3 Identification de la demande d'examen préliminaire international

La demande d'examen préliminaire international doit être identifiée par la date

à laquelle elle a été présentée et par le nom de l'administration chargée de l'examen

préliminaire international à laquelle elle a été présentée.

56.4 Forme des élections ultérieures

L'élection ultérieure doit, de préférence, figurer sur un formulaire imprimé re-

mis gratuitement aux déposants. Si elle ne figure pas sur un tel formulaire, elle doit

de préférence être rédigée comme suit: «En relation avec la demande internationale

déposée auprès de ... le ... sous No ... par ... (déposant) (et en relation avec la de-

mande d'examen préliminaire international présentée le ... à ...), le soussigné élit

l'Etat (les Etats) additionnel(s) suivant(s) au sens de l'article 31 du Traité de coopé-

ration en matière de brevets: ...».

56.5 Langue de l'élection ultérieure

L'élection ultérieure doit se faire dans la langue de la demande d'examen préli-

minaire international.

Règle 57

Taxe de traitement

57.1 Obligation de payer

a) Toute demande d'examen préliminaire international est soumise au paie-

ment d'une taxe perçue au profit du Bureau international («taxe de traitement»)

par l'administration chargée de l'examen préliminaire international à laquelle la

demande d'examen est présentée.

b) Lorsque, en raison d'une élection ultérieure ou d'élections ultérieures, le rap-

port d'examen préliminaire international doit, en application de l'article 36.2), être

traduit par le Bureau international en une ou plusieurs langues additionnelles, un

«supplément à la taxe de traitement» est perçu par le Bureau international.

57.2 Montants de la taxe de traitement et supplément à la taxe de traitement

a) Le montant de la taxe de traitement est celui qui est fixé dans le barème de

taxes. Le montant à payer dans chaque cas particulier est le montant ainsi fixé, aug-

menté d'autant de fois ce montant qu'il y a de langues dans lesquelles le rapport
d'examen préliminaire international doit, en application de l'article 36.2), être tra-

duit par le Bureau international.

b) Le montant du supplément à la taxe de traitement est celui qui est fixé dans

le barème de taxes. Le montant à payer dans chaque cas particulier est le montant

ainsi fixé multiplié par le nombre des langues additionnelles visées à la rè-

gle 57.1.b).
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and other illustrations) shail be considered prior art provided that such making
available occurred prior to the relevant date.

(b) For the purposes of paragraph (a), the relevant date will be:
(î) subject to item (ià), the international filing date of the international ap-

plication under international preliminary examination;
(il) where the international application under international preliminary ex-amination validly dlaims the priority of an carlier application, the Miing date of

such earlier application.

64.2 Non.- Written Disdlosures
In cases where the making available to the public occurred by means of an oraldisclosure, use, exhibition or other non-written means (non-written disclosure")

before the relevant date as deined in Rule 64.1(b) and the date of such non-written
disclosure is indicated in a written disclosure which ha, been made available to thepublic after the relevant date, the non-written disclosure shall not bc considered
part of the prior art for the purposes of Article 33(2) and (3). Nevertheless, the in-ternational prelimiînary examination report shaîl cal attention to such non-written
disclosure in the manner provided for in Rule 70.9.
64.3 Certain Published Documents

In cases where any application or any patent which would constitute prior artfor the purposes of Article 33(2) and (3) had it been published prior to the relevantdate referred to in Rule 64.1 was published, as such, after the relevant date but wasiled carlier than thc relevant date or claimed the priority of an earlier apfflicationwhich had been filed prior to the relevant date, such published application or pat-ent shali not be considered part of the prior art for the purposes of Article 33(2)and (3). Nevertheless, the international preliminary examination report shaîl cal] at-tention to such application or patent in the manner provided for in Rule 70.10.

Rule65
Inventive Step or Non-OIvlouas.

65.1 Approach to P>ior Art
For the purposes of Article 33(3), the international prellminary examinationshall bale into consideration the relation of any particular dlaim 10 the prior art as awhole. Tt shall take into conhideration the claiin's relation not only t0 individualdocuments or parts thereof taken separately but aiso its relation to combinations ofsuch documents or parts of documents, where such combinations are obvious to aperson skillld in the art.

65.2 Relevant Date
For thc purposcs of Article 33(3), the relevant date for the consideration of in-ventive sbep (non-obviousnes> is the date prescribed in Rule 64.1.
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c) Le montant de la taxe de traitement est fixé, pour chaque administration
chargée de l'examen préliminaire international qui, en application de la ré-
gle 57.3.c), prescrit le paiement de la taxe de traitement en une ou plusieurs mon-
naies autres que le franc suisse, par le Directeur général après consultation avec
cette administration et dans la ou les monnaies prescrites par cette dernière («mon-
naie prescrite»). Le montant dans chaque monnaie prescrite est l'équivalent, en
chiffres ronds, de celui de la taxe de traitement qui est indiqué dans le barème de
taxes. Les montants fixés dans les monnaies prescrites sont publiés dans la gazette.

d) Lorsque le montant de la taxe de traitement fixé dans le barème de taxes est
modifié, les montants correspondants dans les monnaies prescrites sont applicables
à partir de la même date que le montant indiqué dans le barème de taxes modifié.

e) Lorsque le taux de change entre la monnaie suisse et une monnaie prescrite
s'écarte du dernier taux appliqué, le Directeur général établit le nouveau montant
dans la monnaie prescrite selon les directives données par l'Assemblée. Le montant
nouvellement établi est applicable deux mois après sa publication dans la gazette, à
moins que l'administration chargée de l'examen préliminaire international intéres-
sée et le Directeur général ne conviennent d'une date tombant dans ce délai de
deux mois, auquel cas ce montant s'applique à cette administration à partir de cette
date.

57.3 Date et mode de paiement

a) La taxe de traitement est due à la date à laquelle la demande est présentée.
b) Tout supplément à la taxe de traitement est dû à la date de présentation de

l'élection ultérieure.

c) La taxe de traitement doit être payée dans la ou dans les monnaies prescrites
par l'administration chargée de l'examen préliminaire international à laquelle la
demande est présentée, étant entendu que, lors de son transfert par cette adminis-
tration au Bureau international, elle doit être librement convertible en monnaie
suisse.

d) Tout supplément à la taxe de traitement doit être payé en monnaie suisse.

57.4 Défaut de paiement (taxe de traitement)

a) Lorsque la taxe de traitement n'est pas payée dans les conditions prescrites,
l'administration chargée de l'examen préliminaire international invite le déposant à
payer la taxe dans un délai d'un mois à compter de la date de cette invitation.

b) Si le déposant donne suite à cette invitation dans le délai d'un mois, la taxe
de traitement est considérée comme ayant été acquittée en temps voulu.

c) Si le déposant ne donne pas suite à l'invitation dans le délai prescrit, la de-
mande est considérée comme n'ayant pas été présentée.

57.5 Défaut de paiement (supplément à la taxe de traitement)

a) Lorsque le supplément à la taxe de traitement n'est pas payé dans les condi-
tions prescrites, le Bureau international invite le déposant à payer le supplément
dans un délai d'un mois à compter de la date de cette invitation.
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Rule 66
Procedure before the international Prelinîinary Examining Authority

66.1 Rasis of the International Preliminary Examination
Belore the international preliminary examination starts, the applicant may make

amendmnents according ta Article 34(2)(b) and the international preliminary exami-
nation shall initîally be directed to the dlaims, the description, and the drawings, as
contained in the international application at the time the international preliminary
examination starts.
66.2 Firs: Written Opinion of thre International Preliminary Examirnng Authority

(a) If the International Preliminary Examining Authority
(i) considers that the international application has any of the defects de-

scribed in Article 34(4),
(ii) considers that thre international preliminary examination report should

be negative in respect of any af the claims because the invention
claimed therein doe not appear ta be novel, does not appear'ta involve
an inventive step (does not appear to be non-obviaus), or does not ap-
pear ta be industrially applicable,

(iii) notices that there is some defect in thre formn or contents of the interna-
tional application under the Treaty or these Regulations,

(iv) considers that any amendinent goes beyond thre disclosure in the inter-
national application as filed, or

(y) wishes ta accompany the international prelîminary examination report
by observations an the clarity ai the dlaims, thre description, and the
drawings, or the question whether the dlaims are fully supported by thre
description,

the said Authority shall notify the applicant accordingly in writing. Wlrere the na-
tional law of thre national Office acting as International Preliminary Examining Au-
thority does not allow multiple dependent dlaims ta be drafted in a manner differ-
cnt from that provided for in thre second and third sentences of Rule 6.4(a), thre In-
ternational Preliminary Examning Authority may, in case ai failure ta use that
manner of claiming, apply Article 34(4X(b). In such case, it shail notify thre applicant
accordingly in writing.

(b) The notification shail fully state the reasons for the opinion af the Interna-
tional Preliminary Examining Authority.

(c) The notification shaîl invite thre applicant ta submit a written reply together,
where appropriate, with amendments.

(d) The notification shaîl fix a time limit for the reply. Thre time limit shaîl bc
reasonable under thre circumstances. It shall nor-mait> be two months after thre date
af notification. In no case shaîl it be shorter than ane month aiter the said date. It
shaîl be at least twa months after the said date where the international search report
is transmitted at the saine time as the notification. In na case shall it be more than
three months after the said date.
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b) Si le déposant donne suite à cette invitation dans le délai d'un mois, le sup-

plément à la taxe de traitement est considéré comme ayant été acquitté en temps

voulu.
c) Si le déposant ne donne pas suite à l'invitation dans le délai prescrit, l'élec-

tion ultérieure est considérée comme n'ayant pas été faite.

57.6 Remboursement

La taxe de traitement et tout supplément à cette taxe ne sont remboursés en

aucun cas.

Règle 58

Taxe d'examen prêliminaire

58.1 Droit de demander une taxe

a) Chaque administration chargée de l'examen préliminaire international peut

exiger du déposant le paiement, à son profit, d'une taxe («taxe d'examen prélimi-

naire») pour l'exécution de l'examen préliminaire international et pour l'accomplis-

sement de toutes les autres tâches confiées aux administrations chargées de l'exa-

men préliminaire international par le traité et par le présent règlement d'exécution.

b) Le montant de la taxe d'examen préliminaire et la date à laquelle elle est due

sont fixés, s'il y a lieu, par l'administration chargée de l'examen préliminaire inter-

national; cette date ne sera pas antérieure à celle à laquelle la taxe de traitement est

due.

c) La taxe d'examen préliminaire doit être payée directement à l'administration

chargée de l'examen préliminaire international. Lorsque cette administration est un

office national, la taxe doit être payée dans la monnaie prescrite par cet office: lors-

que cette administration est une organisation intergouvernementale, elle doit étre

payée dans la monnaie de l'Etat où ladite organisation a son siège ou dans toute

autre monnaie librement convertible en la monnaie de cet Etat.

58.2 Défaut de paiement

a) Lorsque la taxe d'examen préliminaire fixée par l'administration chargée de

l'examen préliminaire international selon la règle 58.1.b) n'est pas payée comme

l'exige cette règle, l'administration chargée de l'examen préliminaire international

invite le déposant à payer la taxe ou la fraction manquante de celle-ci dans un délai

d'un mois à compter de la date de l'invitation.

b) Si le déposant donne suite à l'invitation dans le délai fixé, tout montant versé

à titre de taxe d'examen préliminaire est considéré comme payé en temps voulu.

c) Si le déposant ne donne pas suite à l'invitation dans le délai fixé, la demande

d'examen préliminaire international est considérée comme n'ayant pas été présen-

tée.
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66.3 Formai Response to the International Preliminary Examining Authority
(a) The applicant may respond to the invitation referred to in Rule 66.2(c) of

the International Preliminary Examining Authority by making amendments or - if
he disagrees with the opinion of that Authority - by submitting arguments, as the
case may be, or do both.

(b) Any response shall be submitted directly to the International Preliminary
Examining Authorîty.

66.4 Addfflonal Opportunity for Submitting Amendments or Arguments
(a) If the International Preliminary Examining Authority wishes to issue one or

more additional written opinions, it may do so, and Rules 66.2 and 66.3 shall apply.
(b) On the request of the applicant, the International Preliminary Examining

Authority may give him one or more additional opportunities to submit amend-
ments or arguments.

66.5 Amendment
Any change, other than the rectification of obvious errors, in the dlaims, the de-

scription, or the drawings, including cancahlation of dlaims, omission of passages in
the description, or omission of certain drawings, shall be considered an amend-
ment.

66.6 Informai Communications with the Applicant
The International Prliminary Examining Authority may, at any time, commu-

nicate informally, over the telephone, ini writing, or through personal interviews,
witb the applicant. The said Authority shall, at its discretion, decide whether it
wishes to &rant more than ont personal interview if so requested by the applicant,
or whether it wishes to reply to any informai written communication from the ap-
pficant.

66.7 Priorîty Document
(a) If the International Preliminary Examining Authority needs a copy of the

application wbose priority is claimed in the international application, the Interna-
tional Bureau shall, on request, ptomptly furnish such copy. If that copy is not fur-
nished to the International Prehiminary Examining Authority bacausa the applicant
failed to comply with the requirements of Rule 17.1, the international preliminary
examination report may be established as if the priority had not been claimed.

(b) If the application whose priority is claimed in the international application
is in a language other than the language or one of the languagas of the Interna-
tional Preliminary Examining Authority, that Authority may invite the applicant to
furnish a translation in the said language or one of the said languages within two
months from the date of the invitation. If the translation is nt furnished within
that time limit, the international preliminary examnination report may ba established
as if the priority had not been claimed.
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58.3 Remboursement

Les administrations chargées de l'examen préliminaire international informent

le Bureau international de la mesure et des conditions dans lesquelles, le cas

échéant, elles remboursent tout montant versé à titre de taxe d'examen préliminaire

si la demande d'examen préliminaire international est considérée comme n'ayant

pas été présentée et le Bureau international publie à bref délai ces indications.

Règle 59

Administration compétente chargée de l'examen préliminaire international

59.1 Demandes d'examen préliminaire international visées à l'article 31.2)a)

En ce qui concerne les demandes d'examen préliminaire international visées à

l'article 31.2)a), chaque Etat contractant lié par les dispositions du chapitre Il fait

connaître au Bureau international, conformément aux dispositions de l'accord ap-

plicable mentionné à l'article 32.2) et 3), la ou les administrations chargées de l'exa-

men préliminaire international compétentes pour procéder à l'examen préliminaire

international des demandes internationales déposées auprès de son office national

ou, dans le cas visé à la règle 19.1 b), auprès de l'office national d'un autre Etat ou

de l'organisation intergouvernementale agissant pour son propre office national; le

Bureau international publie cette information à bref délai. Si plusieurs administra-

tions chargées de l'examen préliminaire international sont compétentes, la rè-

gle 35.2 s'applique mutatis mutandis.

59.2 Demandes d'examen préliminaire international visées à l'article 31.2)b)

En ce qui concerne les demandes d'examen préliminaire international visées à

l'article 31.2)b), l'Assemblée, en spécifiant l'administration chargée de l'examen

préliminaire international compétente pour les demandes internationales déposées

auprès d'un office national qui est lui-même une administration chargée de l'exa-

men préliminaire international, doit donner la préférence à cette administration; si

l'office national n'est pas une administration chargée de l'examen préliminaire in-

ternational, l'Assemblée donne la préférence à l'administration recommandée par

cet office.

Règle 60

Irrégularités dans la demande d'examen préliminaire international
ou dans les élections

60.1 Irrégularités dans la demande d'examen préliminaire international

a) Si la demande d'examen préliminaire international ne remplit pas les condi.
tions spécifiées aux règles 53 et 55, l'administration chargée de l'examen prélimi-

naire international invite le déposant à corriger les irrégularités dans un délai d'un

mois à compter de la date de cette invitation.
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66.8 Form of Amendments
(a) 'The applicant shail be required to submit a replacement sheet for every

sheet of the international application which, on account of an amendment, differs
front the sheet -originally filed. The letter accompanying the replacement sheets
shall draw attention to the differences between the replaced sheets and the replace-
ment sheets. To the extent that any amendment resuits in the cancellation of an en-
tire sheet, that amendment shall be communicated in a letter.

(b) [Deletedi

66,9 Language of A mendments
If the international application bas been filed in a language other than the Ian-

guage in which it is published, any amendmnent, as well as any letter referred to in
Rule 66.8(a), shaîl bi submitted in the language of publication.

Rule 67

Subject Matter under Article 34(4Xa)Xi)
67.1 Definition

No International Preliminary Examining Authority shaîl be required to carry
out an international preliminary examination on an international application if,
and to the extent to which, its subjeet matter is any of the following:

(î) scientific and mathematical theories,
(ii) plant or animal varieties or essentially biological processes for the produc-

tion of plants and animals, other than microbiological processes and the products
of such processes,

(iii) schremes, rules or methods of doing business, performing purely mental acts
or playing games,

(iv) methods for treatment of the human or animal body by surger or therapy,
as well as diagnostic methods,

(v) mere presentations of information,
(vi) computer programs to tht extent that the International Preliminary Ex-

amining Authority is not equipped to carry out an international preliminary exami-
nation concerning such programs.

Ruie 68
Lack of Unlty of Invention (International Prelimlnary Examnination)

68.1 No Invitation Io Restrict or Pay
Where the International Preliminary Examining Authority finds that thetre-

quirement of unity of invention is not complied with and chooses not to invite the
applicant to restrict the dlaims or to pay additional fees, it shall establish the inter-
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b) Si le déposant donne suite à l'invitation dans le délai prescrit, la demande

d'examen préliminaire international est considérée comme ayant été reçue à la date

effective du dépôt, pourvu que la demande d'examen préliminaire international,

telle que présentée, contienne au moins une élection et permette d'identifier la de-

mande internationale; sinon, la demande d'examen préliminaire international est

considérée comme ayant été reçue à la date de réception de-la correction par l'ad-

ministration chargée de l'examen préliminaire international.

c) Si le déposant ne donne pas suite à l'invitation dans le délai prescrit, la de-

mande d'examen préliminaire international est considérée comme n'ayant pas été

présentée.

d) Si l'irrégularité est constatée par le Bureau international, ce dernier attire

l'attention de l'administration chargée de l'examen préliminaire international sur

cette irrégularité; cette administration procède alors de la manière prévue aux ali-

néas a) à c).

60.2 Irrégularités dans des élections ultérieures

a) Si l'élection ultérieure ne remplit pas les conditions spécifiées à la règle 56, le

Bureau international invite le déposant à corriger les irrégularités dans un délai

d'un mois à compter de la date de cette invitation.

b) Si le déposant donne suite à l'invitation dans le délai prescrit, l'élection ulté-

rieure est considérée comme ayant été reçue à la date effective du dépôt, pourvu

que l'élection ultérieure, telle que présentée, contienne au moins une élection et

permette d'identifier la demande internationale; sinon, l'élection ultérieure est

considérée comme ayant été reçue à la date de réception de la correction par le Bu-

reau international.

c) Si le déposant ne donne pas suite à l'invitation dans le délai prescrit, l'élec-

tion ultérieure est considérée comme n'ayant pas été présentée.

Rëgle 61

Notification de la demande d'examen préliminaire international
et des élections

61.1 Notfications au Bureau international, au déposant et à l'administration chargée

de l'examen préliminaire international

a) L'administration chargée de l'examen préliminaire international indique sur

la demande d'examen préliminaire international la date de réception ou, si la rè-

gle 60.1 .b) est applicable, la date visée dans cette disposition. Elle adresse à bref dé-

lai la demande d'examen préliminaire international au Bureau international. Elle

établit une copie et la conserve dans ses dossiers.

b) L'administration chargée de l'examen préliminaire international informe par

écrit, à bref délai, le déposant de la date de réception de la demande d'examen pré-

liminaire international. Lorsque cette demande est considérée, conformément aux

règles 54.4.a), 57.4.c), 582.c) ou 60.1.c), comme n'ayant pas été présentée ou
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national preliminary examination report, subject to Article 34(4)(b), in respect of
the entire international application, but shall indicate, in the said report, that, in its
opinion, the requirement of unity of invention is flot fulflled and shall specify the
reasons for which the international application is flot considered as comp!ying with
the requirement of unity of invention.

68.2 Invitation t0 Restnict or Pay
Where the International Preliminary Examining Authority finds that the re-

quirement of unity of invention is flot complied with and chooses to invite the ap-
plicant, at his option, to restrict the dlaims or to pay additional fees, it $hall specify
at least one possibility of restriction which, in the opinion of the International Pre-
liminary Examnining Authority, would be in compliance with the applicable require-
ment, and shall specify the amount of the additional fees and the reasons for which
the international application- is flot considered as complying with the requirement
of unity of invention. It shaîl, at the same time, fix a time limit, with regard to the
circumstances of the cas, for complying with the invitation;, such time fimnit shaîl
flot bc shorter than one month, and it shaîl not be longer than two months, from the
date of the invitation.

68.3 Additional Fees
(a) lhe amounit of the additional fee due for international preliminary exami-

nation under Article 34(3)Xa) shail be determined by the competent International
Preliminary Examining Authority.

(b) The additional fée due for international preliminary examination under Ar-
ticle 34(3)(a) shall be payable direct to the International Preliminary Examining
Authority.

(c) Any applicant may pay the additional fée under proîtest, that is, accompa-
nied by a reasoned statement to the efl'ect that the international application com-
plies with the requirement of unity of invention or that the amount of the required
additional fee is excessive. Such protest shall be examined by a three-member
board or other special instance of the International Preliminary Examining Author-
ity, or any competent higher authority, which, to the extent that it finds the protest
justified, shaîl order the total or partial reimbursement to the applicant of the addi-
tional fee. On the request of the applicant, the text of both the protest and the dcci-
sion thereon shaîl be notified to the elected Offices as an annex to the international
preliminary examination report.

(d) The three-member board, special instance or competent higher authority,
referred to in paragraph (c), shaîl flot comprise any person who made the decision
which is the subject of the protest.

68.4 Frocedure in, the Case of Insufficient Restriction of the Claims
If the applicant restricts the claims but flot sufficiently to comply with the re-

quireinent of unity of invention, the International Preliminary Examining Authority
shaîl proceed as provided in Article 34(3X(c).
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lorsqu'une élection est considérée, conformément à la règle 54.4.b), comme n'ayant

pas été faite, cette administration le notifie au déposant et au Bureau international.

c) Le Bureau international notifie à bref délai à l'administration chargée de

l'examen préliminaire international et au déposant la réception de toute élection ul-

térieure et sa date. Cette date doit être la date effective de réception par le Bureau

international ou, si la règle 60.2.b) est applicable, la date mentionnée dans cette dis-

position. Lorsque l'élection ultérieure est considérée, conformément aux rè-

gles 57.5.c) ou 60.2.c), n'avoir pas été présentée, le Bureau international le notifie

au déposant.

61.2 Notifications aux offices élus

a) La notification prévue à l'article 31.7) est effectuée par le Bureau internatio-

nal.

b) Cette notification doit indiquer le numéro et la date du dépôt de la demande

internationale, le nom du déposant, le nom de l'office récepteur, la date du dépôt

de la demande dont la priorité est revendiquée (lorsqu'il y a revendication de prio-

rité), la date de réception de la demande d'examen préliminaire international par

l'administration chargée de l'examen préliminaire international, et - en cas d'élec-

tion ultérieure - la date de réception de l'élection ultérieure par le Bureau interna-

tional.

c) La notification doit être adressée à l'office élu à bref délai après l'expiration

du dix-huitième mois à compter de la date de priorité ou, si le rapport d'examen

préliminaire international est communiqué plus tôt, lors de la communication de ce

rapport. Les élections effectuées après une telle notification sont notifiées à bref dé-

lai après leur présentation.

61.3 Information du déposant

Le Bureau international informe le déposant par écrit qu'il a effectué la notifi-

cation visée à la règle 61.2. Il lui indique en même temps tout délai fixé par chaque

Etat élu conformément à l'article 39.l)b).

Règle 62

Copie pour l'administration chargée de l'examen préliminaire international

62.1 [Supprimé]

62.2 Modificalions

a) Toute modification déposée selon l'article 19 est transmise à bref délai par le

Bureau international à l'administration chargée de l'examen préliminaire interna-

tional. Si, au moment du dépôt de telles modifications, une demande d'examen pré-

liminaire international a déjà été présentée, le déposant doit, lors du dépôt des mo-

difications auprès du Bureau international, déposer également une copie de ces

modifications auprès de l'administration chargée de l'examen préliminaire interna-

tional.

j
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68.5 Main Invention
In case of doubt wbich invention is the main invention for the purposes of Arti-

cle 34(3)(c), the invention first mentioned in the claims shail be considered the main
invention.

Rule 69
Time Limit for International Preliminary Examination

69.1 Time Limît for International Preliminary Examination
(a) The time limit for establishing the international preliminary examination re-

port shall be:
(i) 28 months front the priority date if the dcmand was filed prior to the ex-

piration of 19 months fromn the priority date;
(ii) nine months from the start of the international prelimiînary examination

if the demand was filed after the expiration of 19 montbs from the priority date.
(b) International preliminary examination shall start upon receipt, by the Inter-

national Preliminary Examining Authority:
(i) under Rule 62.2(a), of the dlaims as amended under Article 19, or
(ii) under Rule 62.2(b), of a notice from the International Bureau that no

amendments under Article 19 bave been filet! within the prescribed time limit or
tbat the applicant bas declared that hie does not wish to make such amendments, or

(iii) of a notice, after the international search report is in the possession of
the International Preliminary Examining Authority, fromn the applicant expressing
the wish that the international preliminary examination should start and bie di-
rected tu the clairrs as specified in such notice, or

(iv) of a notice of the declaration by the International Searching Authority
that no international searcb report will be established (Article 1 7(2)(a»).

(c) If the competent International Preliminary Examining Authority is part of
the samne national Office or intergovernmental organization as the comnpetent Inter-
national Searching Authority, the international preliminary examination may, if the
International Preliminary Examining Authority so wishes, start at the samne timfe as
the international search. In such a case, the international preliminary examination
report shall be established, notwitbstanding the provisions of paragraph (a), no lat-
er than six months after the expiration of the time limit allowed under Article 19 for
amnending the dlaims.
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b) Si le délai prévu pour le dépôt des modifications selon l'article 19 (voir rè-
gle 46.1) est expiré et si le déposant n'a pas déposé de modifications en vertu de cet
article, ou s'il a déclaré qu'il ne désirait pas déposer de modifications en vertu de ce
même article, le Bureau international le notifie à l'administration chargée de l'exa-
men préliminaire international.

Règle 63

Exigences minimales pour les administrations chargées de l'examen
préliminaire international

63.1 Définition des exigences minimales

Les exigences minimales mentionnées à l'article 32.3) sont les suivantes:

i) l'office national ou l'organisation intergouvernementale doit avoir au
moins cent employés à plein temps possédant des qualifications techniques suffi-
santes pour procéder aux examens;

ii) cet office ou cette organisation doit avoir en sa possession au moins la do-
cumentation minimale de la règle 34 disposée d'une manière adéquate aux fins de
l'examen;

iii) cet office ou cette organisation doit disposer d'un personnel capable de
procéder à l'examen dans les domaines techniques sur lesquels l'examen doit porter

et possédant les connaissances linguistiques nécessaires à la compréhension au
moins des langues dans lesquelles la documentation minimale de la règle 34 est ré-
digée du traduite.

Règle 64

Etat de la technique aux fins de l'examen préliminaire international

64.1 Etat de la technique

a) Aux fins de l'article 33.2) et 3), est considéré comme faisant partie de l'état
de la technique tout ce qui a été rendu accessible au public en tous lieux du monde
par une divulgation écrite (y compris des dessins et autres illustrations), pour
autant que cette mise à la disposition du public ait eu lieu avant la date pertinente.

b) Aux fins de l'alinéa a), la date pertinente est:

i) sous réserve du sous-alinéa ii), la date du dépôt international de la de-
mande internationale faisant l'objet de l'examen préliminaire international;

ii) lorsque la demande internationale faisant l'objet de l'examen prélimi-
naire international revendique valablement la priorité d'une demande antérieure, la
date du dépôt de cette demande antérieure.

64.2 Divulgations non écrites

Dans les cas où la mise à la disposition du public a eu lieu par le moyen d'une
divulgation orale, d'une utilisation ou d'une exposition, ou par d'autres moyens



1990 No. 22

Rule 70
The International Preliminary Examsination Report

70.1 Definitîon
For the purposes of this Rule, "report", shall mean international preliminary ex-

amination report.

70.2 Rasis of the Report
(a) If the dlaimis have been amended, the report shail issue on the claims as

amended.
(b) If, pursuant to Rule 66.7(a) or (b), the report is established as if the priority

had not been claimed, the report shall so indicate.
(c) If the International Preliminary Examining Authority considers that any

ainendment goes beyond the disclosure in the international application as filed, the
report shall be established as if sucb amendment had flot been miade, and the report
shahl so indicate. It shall also indicate the reasons why it considers that the amend-
ment goes beyond the said disclosure.

70.3 Identifications
The report shall identify the International Preliininary Examining Authority

which established it by indicating the name of such Autbority, and the international
application, by indicating the international application number, the namne of the ap-
plicant, the name of the receiving Office, and the international Miing date.

70.4 Dates
The report shall indicate:

(i) the date on which the demand was submitted, and
(ii) the date of the report; that date shaîl bc the date on which the report is

completed.

70.5 Classification
(a) The report shaîl repeat the classification given under Rule 43.3 if the Inter-

national Preliminary Examining Authority agrees with such classification.
(b) Otherwise, the International Preliminary Examining Authority shali idi-

cate in the report the classification, at Ieast according to the International Patent
Classification, whicb it considers correct.

70.6 Statement under Article 35(2)
(a) The statement referred to in Article 35(2) shali consist of the words "YES"

or "NO," or their equivalent in the language of the report, or some appropriate Sign
provided for in the Administrative Instructions, and shaîl be accompanied by the
citations, explanations and observations, if any, referred to in the last sentence of
Article 35(2).

(b) If any of the three criteria referred to in Article 35(2) (that is, novelty, inven-
tive step (non-obviousness), industrial applicability) is flot satisfied, the statement
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non écrits («divulgation non écrite») avant la date pertinente telle que définie à la

règle 64.1.b), et où la date de cette divulgation non écrite est indiquée dans une di-

vulgation écrite qui a été rendue accessible au public après la date pertinente, la di-

vulgation non écrite n'est pas considérée comme faisant partie de l'état de la techni-

que aux fins de l'article 33.2) et 3). Toutefois, le rapport d'examen préliminaire in-

ternational doit mentionner une telle divulgation non écrite de la manière prévue à

la règle 70.9.

64.3 Certains documents publiés

Lorsqu'une demande ou un brevet, qui ferait partie de l'état de la technique aux

fins de l'article 33.2) et 3) s'il avait été publié avant la date pertinente mentionnée à

la règle 64.1, a été publié, en tant que tel, après la date pertinente mais a été déposé

avant la date pertinente ou revendique la priorité d'une demande antérieure dépo-

sée avant la date pertinente, cette demande publiée ou ce brevet publié n'est pas

considéré comme faisant partie de l'état de la technique aux fins de l'article 33.2)
et 3). Toutefois, le rapport d'examen préliminaire international doit mentionner

une telle demande ou un tel brevet de la manière prévue à la règle 70.10.

Règle 65
Activité Inventive ou non-évidence

65.1 Relation avec Vétat de la technique

Aux fins de l'article 33.3), l'examen préliminaire international doit prendre en

considération la relation existant entre une revendication déterminée et l'état de la

technique dans son ensemble. Il doit prendre en considération non seulement la re-

lation existant entre la revendication et les documents individuels ou les parties de

ces documents considérées individuellement, mais également la relation existant

entre la revendication et les combinaisons de tels documents ou parties de docu-

ments, lorsque de telles combinaisons sont évidentes pour un homme du métier.

65.2 Date pertinente

Aux fins de l'article 33.3), la date pertinente pour l'appréciation de l'activité in-

ventive (non-évidence) est la date prescrite à la règle 64.1.

Règle 66

Procédure au sein de l'administration chargée
de l'examen préliminaire international

66.1 Base de l'examen préliminaire international

Le déposant peut effectuer des modifications conformément à l'article 34.2)b)

avant le commencement de l'examen préliminaire international; cet examen porte

initialement sur les revendications, la description et les dessins tels qu'ils sont

contenus dans la demande internationale au moment où il commence.
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shall be negative. If, in such a case, any of the criteria, taken separately, is satisf ied,
the report shall specify the criterion or criteria so satisfied.

70.7 Citations under Article 35(2)
(a) The report shall cite the documents considered to be relevant for supporting

the statements made under Article 35(2).
(b) The provisions of Rule 43.5(b) and (e) shall apply also to the report.

70.8 Explanations under Article 35(2)
The Administrative Instructions shall contain guidelines for cases in which the

explanations referred to in Article 35(2) should or should not be given and the form
of such explanations. Such guidelines shail be based on the following principles:

(i) explanations shalh be given whenever the statement in relation to any dlaim
is negative;

(ii) explanations shaîl be given whenever the statement is positive unless the
reason for citing any document is easy to imagine on the basis of consultation of
the cited document;

(iii) generally, explanations shaîl be given if the case provided for in the last
sentence of Rule 70.6(b) obtains.

70.9 Non- Written Disclosures
Any non-written disclosure referred to in the report by virtue of Rule 64.2 shail

be mentioned by indicating its kind, the date on which the written disclosure refer-
ring to the non-written disclosure was made available to the public, and the date on
which the non-wrjtten disclosure occurred in public.

70. 10 Certain Published Documents
Any published application or any patent referred te in the report by virtue of

Rule 64.3 shali bc mentioned as such and shail be accompanied by an indication of
its date of publication, of its Miing date, and its claimed priority date (if any). In re-
spect of the priority date of any such document, the report may indicate that, in the
opinion of the International Preliminary Examining Authority, such date bas'not
been validly claimed.

70.11 Mention of Amendments
If, before the international Prehiminary Examining Authority, amendments

have been made, this fact shall be indicated in the report. Where any amendment
bas resuited in the cancellation of an entire sheet, this fact shall also be specified in
the report.

70.12 Mention of Certain Defects
If the International Preliminary Examining Authority considers that, at the time

it prepares the report:
(i) the international application contains any of the defects referred to in

Rule 66.2(aX(iii), it shail include this opinion and the reasons therefor in the report;
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66.2 Première opinion écrite de l'administration chargée de l'examen préliminaire in-

ternational

a) Si l'administration chargée de l'examen préliminaire international

i) considère que la demande internationale tombe sous le coup de l'arti-

cle 34.4),

ii) considère que le rapport d'examen préliminaire international devrait

être négatif à l'égard de l'une quelconque des revendications pour le

motif que l'invention qui en fait l'objet ne semble pas être nouvelle, ne

semble pas impliquer une activité inventive (ne semble pas être non évi-

dente), ou ne semble pas être susceptible d'application industrielle,

iii) constate que la demande internationale est incorrecte quant à sa forme

ou à son contenu, selon le traité ou le présent règlement d'exécution,

iv) considère qu'une modification va au-delà de l'exposé de l'invention fi-

gurant dans la demande internationale telle qu'elle a été déposée, ou

v) désire joindre au rapport d'examen préliminaire international des ob-

servations relatives à la clarté des revendications, de la description ou

des dessins, ou à la question de savoir si les revendications se basent en-

tièrement sur la description,
ladite administration le notifie par écrit au déposant. Lorsque la législation natio-

nale de l'office national qui agit en qualité d'administration chargée de l'examen

préliminaire international ne permet pas que les revendications dépendantes multi-

pIes soient rédigées d'une manière différente de celle qui est prévue dans les

deuxième et troisième phrases de la règle 6.4.a), l'administration chargée de l'exa-

men préliminaire international peut, si des revendications ne sont pas rédigées de

cette manière, appliquer l'article 34.4)b). Dans ce cas, elle le notifie par écrit au dé-

posant.

b) Dans la notification, l'administration chargée de l'examen préliminaire inter-

national expose en détail les motifs de son opinion.

c) La notification doit inviter le déposant à présenter une réponse écrite accom-

pagnée, le cas échéant, de modifications.

d) La notification doit fixer un délai de réponse. Ce délai doit être raisonnable,

compte tenu des circonstances. Il doit être normalement de deux mois à compter de

la date de la notification. Il ne doit en aucun cas être inférieur à un mois à compter

de cette date. Il doit être d'au moins deux mois à compter de cette date lorsque le

rapport de recherche internationale est transmis en même temps que la notification.

Il ne doit en aucun cas être supérieur à trois mois à compter de ladite date.

66.3 Réponse formelle à l'administration chargée de l'examen préliminaire interna-

tional

a) Le déposant peut répondre à l'invitation, mentionnée à la règle 66.2.c), de

l'administration chargée de l'examen préliminaire international par le moyen de
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(ii) the international application caîls for any of the observations referred to in
Rule 66.2(a)(v), it may include this opinion in the report and, if it does, it shahl also
indicate in the report the reasons for sucb opinion.

70.13 Remarks Concerning Unity of Invention
If the appficant paid additional fees for the international preliminary examina-

tion, or if the international application or the international preliminary examina-
tion was restricted under Article 34(3), the report shall so indicate. Furthermore,
where the international preliminary examination was carried out on restricted
dlaims (Article 34(3)Xa», or on the main invention only (Article 34(3Xc)), the report
shail indicate what parts of the international application were and what parts were
flot the subject of international preliminary examination.

70.14 Signature
*Me report shaîl be signed by an authorized officer of the International Prelimi-

nary Examining Authority.

70. 15 Forni
The physical requirements as to the form of the report shaîl be prescribed by the

Administrative Instructions.

70.16 Annexes of the Report
If the daims, the description, or the drawings, were amended before the Inter-

national Preliminary Examining Authority, each replacement sheet under
Rule 66.8(a) shaîl be annexed to the report. Replacement sheets superseded by later
replacement sheets and letters under Rule 66.8(a) shaîl flot be annexed.

70.17 Languages of the Report and the Annexes
(a) The report and any annex shaîl be in the language in which the international

application to which they relate is published.
(b> [Deleted]

Rule 71
Trauasmittai of the International PrelIimary Exaination Report

71.1 Recipients

The International Preliminary Examining Authority shaîl, on the same day,
transmit one copy of the international preliminary examination report and its an-
nexes, if any, to the International Bureau, and one copy to the appficant.
71.2 Copies of CUled Documents

(a> The request under Article 36(4) may be presented any timo during seven
years from the international Miing date of the international application to which the
report relates.
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modifications ou - s'il n'est pas d'accord avec l'opinion de cette administration -

en présentant des arguments, selon le cas, ou par ces deux moyens.

b) Toute réponse doit étre présentée directement à l'administration chargée de

l'examen préliminaire international.

66.4 Possibilité additionnelle de présenter des modifications ou des arguments

a) L'administration chargée de l'examen préliminaire international peut émet-

tre un ou plusieurs avis écrits additionnels; les règles 66.2 et 66.3 s'appliquent.

b) Sur requête du déposant, l'administration chargée de l'examen préliminaire

international peut lui donner une ou plusieurs possibilités additionnelles de présen-

ter des modifications ou des arguments.

66.5 Modifications
Tout changement - autre qu'une rectification d'erreurs évidentes - apporté aux

revendications, à la description ou aux dessins, y compris toute suppression de re-

vendications, de passages de la description ou de dessins, est considéré comme une

modification.

66.6 Communications officieuses avec le déposant

L'administration chargée de l'examen préliminaire international peut, en tout

temps, communiquer officieusement avec le déposant par téléphone, par écrit ou

par le moyen d'entrevues. Elle décide à sa discrétion si elle désire accorder plus

d'une entrevue lorsque le déposant le demande, ou si elle désire répondre à une

communication écrite officieuse du déposant.

66.7 Document de priorité

a) Si une copie de la demande dont la priorité est revendiquée dans la demande

internationale est nécessaire à l'administration chargée de l'examen préliminaire in-

ternational, le Bureau international la lui communique à bref délai, sur requête. Si

cette copie n'est pas remise à l'administration chargée de l'examen préliminaire in-

ternational parce que le déposant ne s'est pas conformé aux prescriptions de la rè-

gle 17.1, le rapport d'examen préliminaire international peut être établi comme si la

priorité n'avait pas été revendiquée.

b) Si la demande dont la priorité est revendiquée dans la demande internatio-

nale est rédigée dans une langue autre que la ou les langues de l'administration

chargée de l'examen préliminaire international, cette dernière peut inviter le dépo-
sant à lui remettre une traduction dans ladite langue ou dans l'une desdites langues

dans les deux mois suivant la date de l'invitation. Si la traduction n'est pas remise

dans ce délai, le rapport d'examen préliminaire international peut être établi

comme si la priorité n'avait pas été revendiquée.

66.8 Forme des modifications

a) Le déposant doit soumettre une feuille de remplacement pour chaque feuille

de la demande internationale qui, en raison d'une modification, diffère de la feuille

primitivement déposée. La lettre d'accompagnement des feuilles de remplacement

doit attirer l'attention sur les différences existant entre les feuilles remplacées et les
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(b) 'Me International Preliminary Examining Authority may require that the
party (applicant or elected Office) presenting the request pay to it the cost of pre-
paring and mailing the copies. The level of the cost of preparing copies shall be
provided for in the agreements referred to in Article 32(2) between the Interna-
tional Preliminary Examining Authorities and the International Bureau.

(c) Any International Preliminary Examining Authority not wishing to send
copies direct to any clected Office shall send a copy to the International Bureau
and the International Bureau shahl then proceed as provided in paragraphs (a)
and (b).

(d) Any International Preliminary Examining Authority may performn the obli-
gations referred to in (a) to (c) through another agency responsible to it.

Rule 72
Translation of the International Prelinîinary Examination Report

72.1 Languages
(a) Any elected State may require that the international preliminary examina-

tion report, established in any language other than the officiai language, or one of
the offiîciai languages, of its national Office, be translated into English, French,
German, Japanese, Russian, or Spanish.

(b) Any such requirement shall be notified to the International Bureau, which
shail promptly publish it in the Gazette.

72.2 Copies of Translations for the Applicant
The International Bureau shail transmit a copy of each translation of the inter-

national preliminary examination report to the applicant at the same time as it com-.
municates siich translation to the interested elected Office or Offices.
72.3 Observations on the Translation

The applicant may make written observations on what, in his opinion, are errors
of translation in the translation of the international preliminary examination report
and shal.1 send a copy of any such observations to cach of the interested elected Of-
fices and a copy to the International Bureau.

Rule 73
Communication of the International Prelîinar Exainination Report

73.1 Preparation of Copies
The International Bureau shahl prepare the copies of the documents to be com-

municated under Article 3(>(3)(a).
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feuilles de remplacement. Dans la mesure où une modification entraîne la suppres-

sion d'une feuille entière, la modification doit être communiquée par lettre.

b) [Supprimé]

66.9 Langue des modifications

Si la demande internationale a été déposée dans une langue autre que celle de

sa publication, toute modification doit être présentée dans la langue de publication,

de même que toute lettre visée à la règle 66.8.a).

Règle 67
Objet selon l'article 34.4)a)i)

67.1 Définition
Aucune administration chargée de l'examen préliminaire international n'a

l'obligation de procéder à l'examen préliminaire international à l'égard d'une de-

mande internationale dont l'objet, et dans la mesure où l'objet, est l'un des sui-

vants:

i) théories scientifiques et mathématiques;

ii) variétés végétales, races animales, procédés essentiellement biologiques

d'obtention de végétaux ou d'animaux, autres que procédés microbiologiques et

produits obtenus par ces procédés;

iii) plans, principes ou méthodes en vue de faire des affaires, de réaliser des ac-

tions purement intellectuelles ou de jouer;

iv) méthodes de traitement du corps humain ou animal par la chirurgie ou la

thérapie, ainsi que méthodes de diagnostic;

v) simples présentations d'informations;

vi) programmes d'ordinateurs dans la mesure où l'administration chargée de

l'examen préliminaire international n'est pas outillée pour procéder à un examen

préliminaire international au sujet de tels programmes.

Règle 68

Absence d'unité de l'invention (examen préliminaire International)

68.1 Pas d'invitation à limiter ou à payer
Si l'administration chargée de l'examen préliminaire international estime qu'il

n'est pas satisfait à l'exigence d'unité de l'invention et décide de ne pas inviter le

déposant à limiter les revendications ou à payer des taxes additionnelles, elle établit

le rapport d'examen préliminaire international, sous réserve de l'article 34A)b),
pour la demande internationale entière, mais elle indique dans ce rapport que, se-
lon son opinion, il n'est pas satisfait à l'exigence d'unité de l'invention et elle spéci-

fie les motifs pour lesquels elle considère que cette exigence n'est pas satisfaite.
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73.2 ime Lùiizfor Communication
The communication provided for in Article 36(3Xa) shall be effected as

promptly as possible.

Rule 74
Translastions of Annexes of the International Preliminary Exanscination

Report sud Tranmiftal Trhereof
74.1 Contents of Translation and ime Limit for Transmittai Thereof

Where the furnishing of a translation of the international application is required
by the elected Office under Article 39(1), the applicant shaîl, within the time limit
applicable under Article 39(1), transmit a translation of any replacement sheet re-
terred to in Rule 70.16 which is annexed to the international preliminary examina-
tion report. The same time limait shall apply where the furnishing of a translation of
the international application to the elected Office must, because of a declaration
made under Article 64(2)Xa)i), be effected within the time limit applicable under
Article 22.

Rule 75
Withdrawal of the Demand, or of Elections

75.1 Wîthdrawals
(a) Withdrawal of the demand or aIl the elections may be effected prior to the

expiration of 30 months from the priority date except as to any elected State in
which national processing or examination has already started. Withdrawal of the
election of any elected State may bie efTectedl prior to the date on which examina-
tion and processing may start in that State.

(b) Withdrawal shaîl be effected by a signed notice from the applicarit to the
International Bureau. In the case of Rule 4.8l»), the notice shahl require the signa-
ture of aIl the applicants.

75.2 and 75.3 [Deleted/

75.4 Facukty under Article 37(4)(b)
(a) Any Contracting State wishing to take advantage of the faculty provided for

in Article 37(4X(b) shall notify the International Bureau in writing.
(b) The notification under paragraph (a) shaîl be promptly published by the In-

ternational Bureau in the Gazette, and shahl have effect in respect of international
applications filed more than one month after the publication date of the relevant is
sue of the Gazette.
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68.2 Invitation à limiter ou à payer

Si l'administration chargée de l'examen préliminaire international estime qu'il

n'est pas satisfait à l'exigence d'unité de l'invention et décide d'inviter le déposant,
au choix de ce dernier, à limiter les revendications ou à payer des taxes addition-
nelles, elle indique au moins une possibilité de limitation qui, à son avis, satisfait à
cette exigence; elle précise le montant des taxes additionnelles et spécifie les motifs

pour lesquels elle considère que l'exigence d'unité de l'invention n'est pas satis-
faite. Elle fixe en même temps un délai, qui tient compte des circonstances du cas

d'espèce, pour donner suite à l'invitation; ce délai ne peut être inférieur à un mois

ni supérieur à deux mois à compter de la date de l'invitation.

68.3 Taxes additionnelles

a) Le montant des taxes additionnelles pour l'examen préliminaire internatio-
nal, prévues à l'article 34.3)a), est fixé par l'administration compétente chargée de
l'examen préliminaire international.

b) Les taxes additionnelles pour l'examen préliminaire international, prévues à
l'article 34.3)a), doivent être payées directement à l'administration chargée de l'exa-
men préliminaire international.

c) Tout déposant peut payer les taxes additionnelles sous réserve, c'est-à-dire

en y joignant une déclaration motivée tendant à démontrer que la demande interna-

tionale remplit la condition d'unité de l'invention ou que le montant des taxes addi-

tionnelles demandées est excessif. Un comité de trois membres - ou toute autre ins-

tance spéciale - de l'administration chargée de l'examen préliminaire international,
ou toute autorité supérieure compétente, examine la réserve et, dans la mesure où il
estime que la réserve est justifiée, ordonne le remboursement, total ou partiel, des
taxes additionnelles au déposant. Sur requête du déposant, le texte de sa réserve et
celui de la décision sont annexés au rapport d'examen préliminaire international et

notifiés aux offices élus.

d) Le Comité de trois membres, l'instance spéciale ou l'autorité supérieure

mentionné à l'alinéa c) ne doit pas comprendre le fonctionnaire qui a pris la déci-

sion faisant l'objet de la réserve.

68.4 Procédure en cas de limitation insuffisante des revendications

Si le déposant limite les revendications d'une manière qui ne suffit pas pour
satisfaire à l'exigence d'unité de l'invention, l'administration chargée de l'examen
préliminaire international procéde conformément à l'article 34.3)c).

68.5 Invention principale

En cas de doute sur la question de savoir quelle est l'invention principale aux
fins de l'article 34.3)c), l'invention mentionnée en premier lieu dans les revendica-

tions est considérée comme l'invention principale.
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Rule 76

Copy, Translation and Fee under Article 39(l); Translation
of Prlority Document

76.1, 76.2 and 76.3 [Deletedi

76.4 lme Limit for Translation of Priorrty Document

The appficatit shall fot bc required to furnish to any elected Office a certified
translation of the priority document before the expiration of the applicable time
limit under Article 39.

76.5 Application of Rules 22.1(g), 49 and 51'

Rules 22.1I(g), 49 and 5Il"~ shall apply, provided that:
(i) any reference in the said Rules to the designated Office or to the designated

State shail be construed as a reference to the elected Office or to the elected State,
respectively;

(ii) any reference in the said Rules to Article 22 shaîl bc construed as a refer-
ence to Article 39(1>;

(iii) the words "international applications filed- in Rule 49.1(c) shall bc re-
placed by the words "a demand submitted."

Rule 77

Facnlty under Article 39(lXb)

77.1 Exercise of Faculty

(a) Any Contracting State allowing a time limit expiring later than the time Iim-
it provided for in Article 39(lX(a) shall notify the International Bureau of the time
limit so fixed.

(b) Any notification received by the International Bureau under paragraph (a)
shall be promptly published by the International Bureau in the Gazette.

(c) Notifications concerning the shortening of the previously fixed time limit
shaîl be effective ini relation to demands submitted after the expiration of three
months computed from the date on which the notification was published by the In-
ternational Bureau.

(d) Notifications concerning the lengthening of the previously fixed time himit
shail become effective upon publication by the International Bureau in the Gazette
in respect of demands pending at the time or submitted after the date of such publi-
cation, or, if the Contracting State effecting the notification fixes some later date, as
from the latter date.
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Règle 69

Délai pour l'examen préliminaire international

69.1 Délai pour l'examen préliminaire international

a) Le délai pour l'établissement du rapport d'examen préliminaire international
est de

j) 28 mois à compter de la date de priorité si la demande d'examen préli-

minaire international a été présentée avant l'expiration du dix-neuvième mois à
compter de la date de priorité;

ii) neuf mois à compter du début de l'examen préliminaire international si

la demande d'examen préliminaire international a été présentée après l'expiration

du dix-neuvième mois à compter de la date de priorité.

b) L'examen préliminaire international débute dès réception par l'administra-

tion chargée de l'examen préliminaire international:

i) des revendications telles que modifiées selon l'article 19, transmises en

application de la règle 62.2.a); ou

ii) d'une notification du Bureau international en application de la règle

62.2.b) indiquant qu'aucune modification selon l'article 19 n'a été déposée dans le

délai prescrit ou que le déposant a déclaré qu'il ne désirait pas déposer de telles

modifications; ou

iii) d'une notification, quand le rapport de recherche internationale est en

la possession de l'administration chargée de l'examen préliminaire international,

du déposant exprimant le voeu que l'examen préliminaire international débute et

porte sur les revendications telles que spécifiées dans cette notification; ou

iv) d'une notification de la déclaration de l'administration chargée de la re-

cherche internationale qu'un rapport de recherche internationale ne sera pas éta-

bli (article 17.2)a)).

c) Si l'administration compétente chargée de l'examen préliminaire internatio-

nal fait partie de l'office national ou de l'organisation intergouvernementale auquel

appartient l'administration compétente chargée de la recherche internationale, cette

administration peut entreprendre l'examen préliminaire international en même

temps que la recherche internationale. Dans ce cas, le rapport d'examen prélimi-

naire international doit être établi, nonobstant l'alinéa a), au plus tard six mois

après l'expiration du délai accordé, selon l'article 19, pour la modification des re-

vendications.

Règle 70

Rapport d'examen préliminaire international

70.1 Définition

Au sens de la présente règle, il faut entendre par «rapport» le rapport d'examen

préliminaire international.
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Rule 78

Amieudment of the Claims, the Description, and the Drawlugs,
before EIected Offices

78.1 lime Limit Where Election Is Effected prier t0 Expiration of 19 Months front
Fr1orïty Date,

(a) Where the electian of any Cantracting State is efTected prior ta the expira-
tion of the l9th month from the priority date, the appliyant shahl, if he so wishes,
exorcise the right under Article 41 after the transmittal of the international prelirni-
nary examinatian repart under Article 36(1) has been effected and befare the turne
limit applicable under Article 39 expires, provided that, if the said transmnittal bas
nlot taken place by the expiration of the turne linit applicable under Article 39, he
shall exercise the said right nlot later than on such expiration date. In either case,
the applicant may exorcise the said right at any other turne if se perrnitted by the na-
tional law of the said State.

(b) In any elected State in which tht natianal law pravides that exarnination
starts only on special request, the national law niay provide that the timne finit
within or the tint at which tht applicant may exercise tht right under Article 41
shail, where tht election of any Cantracting Statt is effected Prior ta tht expiration
af tht l9th rnonth froin the priority date, be tht saine as that provided by the na-
tional law for the flling of arnendinents in the case of tht exarnination, on special
request, of national applications, provided that such turne lirnit shail not expire
prior ta, or such tume shaîl not corne before, the expiration of tht tint lirnit appli-
cable under Article 39.

78.2 limue Limit Where Election Is Effected «(ter Expiration of 19 Months front
Friority Date

Where the election of any Contracting State has been effected aller the expira-
tion of tht l9th rnonth frorn tht priority date and the applicant wishes ta make
arnendments under Article 41, tht time lirnit for making arnendinents under Arti-
cle 28 shahl apply.

78.3 litility Models

The provisions of Rules 6.5 and 13.5 shail apply, mutatis mutandis, before
elected Offices. If the election was made belore the expiration of tht 19th rnonth
froni tht priority date, tht reference ta tht turne luiît.applicable under Article 22 is
replaced by a reference ta tht tiue linit applicable under Article 39.
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70.2 Base du rapport

a) Si les revendications ont été modifiées, le rapport est établi sur la base des re-
vendications telles que modifiées.

b) Si, conformément à la règle 66.7.a) ou b), le rapport est établi comme si la
priorité n'avait pas été revendiquée, le rapport doit le préciser.

c) Si l'administration chargée de l'examen préliminaire intermational considère
qu'une modification va au-delà de l'exposé de l'invention figurant dans la demande
internationale telle qu'elle a été déposée, le rapport est établi comme si cette modi-
fication n'avait pas été faite, et le rapport l'indique. Il indique également les raisons
pour lesquelles ladite administration considère que la modification va au-delà du-
dit exposé.

70.3 Identifications

Le rapport identifie d'une part l'administration chargée de l'examen prélimi-
naire international qui l'a établi, en indiquant le nom de cette administration, et
d'autre part la demande internationale par le numéro de cette demande, le nom du
déposant, le nom de l'office récepteur et la date du dépôt international.

70.4 Dates

Le rapport indique:

i) la date à laquelle la demande d'examen préliminaire international a été
présentée;

ii) la date du rapport; cette date est celle de l'achèvement du rapport.

70.5 ClassIication

a) Le rapport répète le classement indiqué selon la règle 43.3 si l'administration
chargée de l'examen préliminaire international maintient ce classement.

b) Sinon, l'administration chargée de l'examen préliminaire international indi-
que le classement qu'elle considère comme correct, au minimum selon la Classifica-
tion internationale des brevets.

70.6 Déclaration selon l'article 35.2)

a) La déclaration mentionnée à l'article 35.2) consiste en «OUI» ou «NON»,
ou l'équivalent de ces mots dans la langue du rapport, ou un signe approprié spéci-
fié dans les instructions administratives, et est, le cas échéant, accompagnée des ci-
tations, explications et observations mentionnées à la dernière phrase de l'arti-
cle 35.2).

b) S'il n'est pas satisfait à l'un quelconque des trois critères mentionnés à l'arti-
cle 35.2) (à savoir la nouveauté, l'activité inventive (non-évidence) et l'application
industrielle), la déclaration est négative. Si, dans un tel cas, il est satisfait à l'un ou à
deux de ces critères pris séparément, le rapport précise celui ou ceux auxquels il est
ainsi satisfait.
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PART D

Rules Concerning Chapter III of the Treaty

Rule 79
Calendar

79.1 Expressing Dates

Applicants, national Offices, receiving Offices, International Searching and
Preliminary Exaninng Authorities, and the International Bureau, shahl, for the
purposes of the Treaty and the Regulations, express any date ini terms of the Chris-
tian era and the Gregorian calendar, or, if they tkse other eras and calendars, tbey
shall also express any date in terms of the Christian era and the Gregorian calen-
dar.

Rule 8O
Computation of Time Limita

80.1 Per"od Expressed in Years
When a period is expressed as one year or a certain number of years, computa-

tion shall start on the day following the day on which thse relevant event occurred,
and the period shaîl expire in the relevant subsequent year in the month having tbe
saine name and on thse day having the saine nuniber as thse month and the day on
which the said event occurred, provîded that if thse relevant subsequent month bas
no day with the saine number the period shaîl expire on thse last day of that month.

80.2 Periods Expressed in, Monshs

When a period is expressed as one month or a certain number of montbs, com-
putation shall start on thse day following thse day on which thse relevant event oc-
curred, and thse period shahl expire in the relevant subsequent month on the day
which bas the saine number as tbe day on which the said event occurred, provided
tbat if the relevant subsequent month bas no day with thse sanie number the period
shaîl expire on the hast day of that month.

80.3 Peniods Expressed in Days
When a period is expressed as a certain number of days, computation shail start

on the day following the day on wbich the relevant event occurred, and the period
shail expire on thse day on which the last day of thse count bas been reacbed.

80.4 Local Dates

(a) Tbe date which is taken into consideration as thse starting date of thse com-
putation of any period shall be thse date whicb prevails ini tbe locality at tbe time
wben tbe relevant event occurred.
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70.7 Citations selon l'article 35.2)

a) Le rapport cite les documents considérés comme pertinents pour étayer les
déclarations faites selon l'article 35.2).

b) Les dispositions de la règle 43.5.b) et e) s'appliquent également au rapport.

70.8 Explications selon l'article 35.2)
Les instructions administratives contiennent des principes directeurs pour les

cas où les explications mentionnées à l'article 35.2) devraient ou ne devraient pas

être données, ainsi que pour la forme de ces explications. Ces principes directeurs

doivent se baser sur les principes suivants:

i) des explications doivent être données chaque fois que la déclaration est né-

gative à l'égard d'une revendication quelconque;

ii) des explications doivent être données chaque fois que la déclaration est po-

sitive, sauf si les raisons qui ont conduit à citer un document quelconque sont fa-

ciles à imaginer sur la base de la consultation du document cité;

iii) en règle générale, des explications doivent être données dans le cas prévu à

la dernière phrase de la règle 70.6.b).

70.9 Divulgations non écrites

Toute divulgation non écrite visée dans le rapport en raison de la règle 64.2 est

mentionnée par l'indication de son genre, par la date à laquelle la divulgation écrite

qui se réfère à la divulgation non écrite a été rendue accessible au public et par la

date à laquelle cette dernière a été faite publiquement.

70.10 Certains documents publiés

Toute demande publiée et tout brevet visés dans le rapport en raison de la rè-

gle 64.3 sont mentionnés en tant que tels; le rapport indique leur date de publica-

tion, leur date de dépôt et leur date de priorité revendiquée (le cas échéant). A
l'égard de la date de priorité d'un tel document, le rapport peut indiquer que l'ad-

ministration chargée de l'examen préliminaire international estime que cette date

n'a pas été valablement revendiquée.

70.11 Mention de modifications

Il est indiqué dans le rapport si des modifications ont été faites auprès de l'ad-

ministration chargée de l'examen préliminaire international. Lorsqu'une modifica-

tion a abouti à la suppression d'une feuille entière, le fait est aussi précisé dans le

rapport.

70.12 Mention de certaines irrégularités

Si l'administration chargée de l'examen préliminaire international estime qu'au

moment où elle prépare le rapport:

i) la demande internationale tombe sous le coup de la règle 66.2.a)iii), elle

l'indique dans le rapport en motivant son opinion;
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(b) The date on which any period expires shall be the date which prevails in the
locality in which the required document must be filed or the required fee must be
paid.

80.5 Expiration on a Non- Working Day
If the expiration of any period during which any document or fee must reacb a

national Office or intergoverrnmental organization falis on a day on whicb such Of-
fice or organization is not open to the public for the purposes of the transaction of
officiai business, or on which ordinary mail is flot delivered in the locality in which
such Office or organization is situated, the period shall expire on the next subse-
quent day on which neither of the said two circumstances exists.

80.6 Date of Documents
(a) Wbere a period starts on the day of the date of a document or letter emanat-

ing from a national Office or intergovemrmental organization, any interested party
may prove that the said document or letter was mailed on a day later than the date
it bears, in which case the date of actual mailing shall, for the purposes of comput-
ing the period, be considered to be the date on which the period starts. Irrespective
of the date on which such a document or letter was mailed, if the applicant offers to
the natignal Office or intergovernmental organization evidence which satisfies the
national Off ice or intergovermental organization that the document or letter was
received more than seven days after the date it bears, the national Office or inter-
governmnental oranîzation shall treat the period starting from the date of the docu-
ment or letter as expiring later by an additional number of days wbich is equai to
the number of days whicb the document or letter was received later than seven days
after the date it bears.

(b) [Deletedj

80.7 End of Working Day
(a) A period expiring on a given day shail expire at the moment the national

Office or intergovernmental organization with which the document must be file'd or
to which the fee must be paid closes for business on that day.

(b) Any Office or organization may depart from the provisions of paragraph (a>
up to midnight on the relevant day.

(c) The International Bureau shall bc open for business until 6 p.m.
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ii) la demande internationale appelle l'une des observations mentionnées à la

règle 66.2.a)v), elle peut l'indiquer dans le rapport et, si elle le fait, elle motive son

opinion.

70.13 Remarques concernant l'unité de linvention

Le rapport indique si le déposant a payé des taxes additionnelles pour l'examen

préliminaire international, ou si la demande internationale ou l'examen prélimi-

naire international a été limité selon l'article 34.3). En outre, lorsque l'examen préli-

minaire international a été effectué sur la base de revendications limitées (arti-

cle 34.3)a)) ou de l'invention principale seulement (article 34.3)c)), le rapport pré-

cise les parties de la demande internationale sur lesquelles l'examen préliminaire

international a porté.

70.14 Signature

Le rapport est signé par un fonctionnaire autorisé de l'administration chargée

de l'examen préliminaire international.

70.15 Forme

Les conditions matérielles de forme du rapport sont fixées dans les instructions

administratives.

70.16 Annexes du rapport

Si les revendications, la description ou les dessins ont été modifiés auprès de

l'administration chargée de l'examen préliminaire international, chaque feuille de

remplacement visée à la règle 66.8.a) est annexée au rapport. Les feuilles de rempla-

cement auxquelles d'autres feuilles de remplacement ont été substituées ultérieure-

ment et les lettres visées à la règle 66.8.a) ne sont pas annexées.

70.17 Langue du rapport et des annexes

a) Le rapport et toute annexe sont établis dans la langue de publication de la

demande internationale qu'ils concernent.

b) [Supprimé]

Règle 71

Transmission du rapport d'examen préliminaire international

71.1 Destinataire

L'administration chargée de l'examen préliminaire international transmet, le
même jour, au Bureau international et au déposant une copie du rapport d'examen

préliminaire international et, le cas échéant, de ses annexes.

71.2 Copies de documents cités

a) La requête visée à l'article 36.4) peut être formée en tout temps pendant sept

années à compter de la date du dépôt international de la demande internationale à

laquelle le rapport international a trait.
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Rule 81
Modification of Time Limits FIxed in the Treaty

8 1. 1 Proposai
(a) Any Contracting State or the Director Gerieral may propose a modification

under Article 47(2).
(b) Proposais made by a Contracting State shall be presented to the Director

General.

81.2 Decion by the Assembiy
(a) When the proposai is made to the Assembly, its text shall be sent by the Di-

rector General to ail Contracting States at least two months in advance of that ses-
sion of the Assembly whose agenda includes the proposai.

(b) During the discussion of the proposai in the Assembiy, the proposai may be
amended or consequential amnendments proposed.

(c) The proposai shali be considered adopted if none of the Contracting States
prescrnt at the dime of voting votes against the proposai.
81.3 Vofing b>' Correspondence

(a) When voting by correspondence is chosen, the proposai shall be included in
a written communication fromn the Director General to the Contracting States, invit-
ing them to express their vote in writing.

(b) The invitation shal rix the 'time limit within which the reply containing the
vote expressed ini writing must reach the International Bureau. That time limit shahl
not bc less than three months fromn the date of the invitation.

(c) Replies must bce ither positive or negative. Proposais for amendments or
mere observations shall fot be regarded as votes.

(d) flic proposai shahl bc considered adopted if none of the Contracting States
opposes the amendment and if at least one-half of the Contracting States express
either approval or indifférence or abstention.

Rule 82
Irregularities la the Mail Service

82,1 Delay or Loss ini Mai
(a) Any interested party may offer evidence that lie has maiied the document or

letter five days prior to the expiration of the time limit. Except in cases where sur-
face mail normally arrives at its destination within two days of mailing, or where no
airmail service is available, such evidence may be offered only if the mailing was by
airmail. In any case, cvidence may be offered only if the mailing was by mail regis-
tered by the postal authorities.

(b) If such mailing is proven to the satisfaction of the national Office or inter-
governmental organization which is the addressee, delay in arrivai shahl be excused,
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b) L'administration chargée de l'examen préliminaire international peut exiger

du déposant ou de l'office élu qui lui a adressé la requête le paiement du coût de la

préparation et de l'expédition des copies. Le montant de ce coût sera établi dans les

accords visés à l'article 32.2), conclus entre les administrations chargées de l'exa-

men préliminaire international et le Bureau international.

c) Toute administration chargée de l'examen préliminaire international qui ne

désire pas adresser les copies directement à un office élu envoie une copie au Bu-

reau international, qui procédera conformément aux alinéas a) et b).

d) Toute administration chargée de l'examen préliminaire international peut

confier la tache visée aux alinéas a) à c) à un autre organisme qui sera responsable

devant elle.

Règle 72

Traduction du rapport d'examen préliminaire international

72.1 Langues

a) Tout Etat élu peut exiger que le rapport d'examen préliminaire international
établi dans une langue autre que la langue officielle ou l'une des langues officielles

de son office national, soit traduit en allemand, en anglais, en espagnol, en français,

en japonais ou en russe.

b) Une telle exigence doit être notifiée au Bureau international, qui la publie à

bref délai dans la gazette.

72.2 Copies de traductions pour le déposant

Le Bureau international transmet au déposant une copie de chaque traduction
du rapport d'examen préliminaire international en même temps qu'il communique
cette traduction à l'office ou aux offices élus intéressés.

72.3 Observations relatives à la traduction

Le déposant peut faire des observations écrites au sujet des erreurs de traduc-

tion qui sont contenues à son avis dans la traduction du rapport d'examen prélimi-

naire international; il doit adresser une copie de ces observations à chacun des of-

fices élus intéressés et au Bureau ipternational.

Règle 73

Communication du rapport d'examen préliminaire international

73.1 Préparation de copies
Le Bureau international prépare les copies des documents qui doivent être com-

muniqués selon l'article 36.3)a).
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or, if the document or letter is lost in the mail, substitution for it of a new copy shahl
be permitted, provided that the interested party proves ta the satisfaction of the
said Office or organization that the document or letter offered in substitution is
identicai with the document or letter lost.

(c) In the cases provided for in paragraph (b), evidence of mailing within the
prescribed time limit, and, where the document or letter was lost, the substitute
document or letter as weIl as the evidence concemning its identity with the document
or letter lost shall be submitted within ane month after the date on which the inter-
ested party noticed - or with due diligence should have noticed - the delay or the
loss, and in no case later than six months after the expiration of the dime limit ap-
plicable in the given case.

82.2 Interruption in the Mail Service
(a) Any interested party may offer evidence that on any of the 10 days preced-

ing the day of expiration of the time limit the postal service was interrupted on ac-
count of war, revolution, civil disorder, strike, natural calamity, or ather like rea-
son, in the locality where the interested party resides or has his place of business or
is staying.

(b) If such circumstances are proven ta the satisfaction of the national Off ice or
intergovernmnental organization which is the addressee, delay in arrivai shall be ex-
cused, provided that the interested party proves ta the satisfaction of the said Office
or arganization that hoe effected the mailing within five days aliter the mail service
was resumed. Ile provisions of Rule 82.1(c) shall apply mutatis mutandis.

Rule 821'
E.xcuse by thse Deslgmated or Elected State of Deinys In

Meeting Certain Thune Linits
82"'. 1 Meaning of "Time Limi:" in Article 48(2)

The reference ta -any tîme limit"' in Article 48(2) shaîl bie construed as compris-f
ing a reference:

(i) ta any time limit fixed in the Treaty or these Regulations;
(ii) ta any time limit ixed by the receiving Office, the International Searching

Autharity, the International Preliminary Examining Authority or the International
Bureau or applicable by the receiving Office under its national law;

(iii) ta any time limit fixed by, or in the national law applicable by, the desig-nated or elccted Office, for the performance of any act by the applicant before that
office,

82"'.2 Reinstatemeni of Rights andi Other Provsionç to Which Article a8(2) Ajpplies
Thle provisions of the national law which is referred ta in Article 48(2) conccrn-

ing the excusing, by the designated or clected State, of any delay in meeting any
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73.2 Délai de communication
La communication prévue à l'article 36.3)a) doit être effectuée aussi rapidement

que possible.

Règle 74

Traduction et transmission des annexes du rapport
d'examen préliminaire international

74.1 Contenu et délai de transmission de la traduction

Lorsque la remise d'une traduction de la demande internationale est exigée par
l'office élu en vertu de l'article 39.1), le déposant doit transmettre, dans le délai ap-
plicable selon l'article 39.1), une traduction de toute feuille de remplacement visée
à la règle 70.16 qui est annexée au rapport d'examen préliminaire international. Le
même délai est applicable lorsque la remise d'une traduction de la demande inter-
nationale à l'office élu doit être effectuée, en raison d'une déclaration faite en vertu
de l'article 64.2)a)i), dans le délai applicable selon l'article 22.

Règle 75

Retrait de la demande d'examen préliminaire international ou d'élections

75.1 Retraits

a) Le retrait de la demande d'examen préliminaire international ou de toutes
les élections peut être effectué avant l'expiration d'un délai de trente mois à comp-
ter de la date de priorité, sauf pour tout Etat élu où le traitement national ou l'exa-
men national a déjà commencé. Le retrait de l'élection d'un Etat élu peut se faire
avant la date où le traitement et l'examen peuvent commencer dans cet Etat.

b) Le retrait doit être effectué par le moyen d'une notice signée, adressée par le
déposant au Bureau international. Dans le cas de la règle 4.8.b), la notice de retrait
doit être signée de tous les déposants.

75.2 et 75.3 [Supprimés]

75.4 Faculté selon l'article 37.4)b)

a) Tout Etat contractant désirant invoquer le bénéfice de la faculté prévue à
l'article 37.4)b) doit le notifier par écrit au Bureau international.

b) La notification visée à l'alinéa a) est publiée à bref délai par le Bureau inter-
national dans la gazette et a effet à l'égard des demandes internationales déposées
plus d'un mois après la date de cette publication.
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time limit are those provisions wbich provide for reinstatement of rights, restora-
tion, restitutio in, iniegrum or further processing ini spite of non-compliance witb a
time limit, and any other provision providing for the extension of titre limits or for
excusing delays in meeting time limits.

Rule 82'
Rectification of Errors Made by the Reefring Office or by the

International Bureau
82'~.1 Errors Concerning the International Fiing Date and the Prfoty C!aim

If the applicant proves to the satisfaction of anydesignated or elected Office
that the international filing date is incorrect due to an error made by the receiving
Office or that the declaration made under Article 8(l) bas been erroneously can-
celled or corrected by the receiving Office or the International Bureau, and if the
error is an error such that, liadt it been made by the designated or elected Office it-
self, that Office would rectify it under the national law or national practice, tbe said
Office shahl rectify the error and shall treat the international application as if it had
been accorded the rectîied international filing date or as if the declaration under
Article 8(l) had not been cancelIed or corrected, as the case may be.

Rule 83
Right to Practice before International Authorities

83.1 Proof of Righi
The International Bureau, the competent International Searching Authority,

and the competent International Preliminary Examining Authority, may require the
production of proof of the right to practice referred to in Article 49.
83.2 Information

(a) T'he national Office or the intergavernmental organization which the inter-
ested persan is alleged ta have a rigbt ta practice before shall, upon request, informi
the International Bureau, the competent International Searching Authority, or the
campetent International Preliminary Examining Authority, whether such persan
bas the right ta practice before it.

(b> Such information shail be binding upon the International Bureau, the Inter-
national Searching Authority, or the International Preliminary Examining Authar-
ity, as the case may be.
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Règle 76

Copie, traduction et taxe selon l'article 39.1); traduction du
document de priorité

76.1, 76.2 et 76.3 [Supprimés]

76.4 Délai pour la traduction du document de priorité

Le déposant n'a pas l'obligation de remettre à un office élu une traduction certi-

fiée conforme du document de priorité avant l'expiration du délai applicable selon

l'article 39.

76.5 Application des règles 22.1.g), 49 et 51-

Les règles 22.lsg), 49 et 5 1" sont applicables étant entendu que

i) toute référence qui y est faite à l'office désigné ou à l'Etat désigné s'entend

comme une référence à l'office élu ou à l'Etat élu, respectivement:

ii) toute référence qui y est faite à l'article 22 s'entend comme une référence à

l'article 39.1);

iii) les mots «des demandes internationales déposées» qui figurent à la rè-

gle 49.1.c) sont remplacés par les mots «des demandes d'examen préliminaire inter-

national présentées».

Règle 77

Faculté selon l'article 39.1)b)

77.1 Exercice de la faculté

a) Tout Etat contractant accordant un délai expirant après celui qui est prévu à
l'article 39.l)a) doit notifier au Bureau international le délai ainsi fixé.

b) Toute notification reçue par le Bureau international selon l'alinéa a) est pu-

bliée à bref délai dans la gazette.

c) Les notifications relatives à la réduction d'un délai précédemment fixé ont

effet pour les demandes d'examen préliminaire international qui sont présentées

plus de trois mois après la date de publication de la notification.

d) Les notifications relatives à la prolongation d'un délai précédemment fixé

ont effet dés leur publication dans la gazette pour les demandes d'examen prélimi-

naire international pendantes à la date de cette publication ou présentées aprés
cette date ou, si l'Etat contractant procédant à la notification fixe une date ulté-

rieure, à cette date ultérieure.
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PART E
Rules Conceruing Chapter V of the Treaty

Rule 84
Expenses of Delegations

84.1 Expenses Borne by Governments
The expenses of each Delegation participating in any organ established by or

under the Treaty shall be borne by the Government which has appointedl it.

Rule 85
Absence of Quorum iu the Assembly

85.1 Voting b>' Correspondence
In the case provided for in Article 53(5»b), the International Bureau shall comn-

munioae the decisions of the Assembly (other than those concerning the Assem-
bly's own procedure) to the Contracting States which were flot represented and
shall invite them to express in writing their vote or abstention within a period of
three months fromn the date of the communication. If, at the expiration of that pe-
rioit, the number of Contracting States having thus expressed their vote or absten-
tion attains the number of Contracting States which was lacking for attaining the
quorum in the session itself, such decisions shall take effect provided that at the
saine time the required majority stili obtains.

Ruie 86
Mie. Gazette

86.1 Contents

The Gazette referred to in Article 55(4) shall contain:
(i) for each published international application, data specifled by the Admin-

istrative Instructions taken fromn the front page of the pamphlet published under
Rule 48, the drawing (if any) appearing on the nid front page, and the abstract,

(ii) the schedule of ail fées payable to the receiving Offices, the International
Bureau, and the International Searching and Preliminary Examining Authorities,

(iii) notices the publication of which is req uired under thse Treaty or these Reg-
ulations,

(iv) information, if and to thse extent furnished to the International Bureau by
the designated or clected Offices, on the question whether the requirements pro-
vided for in Articles 22 or 39 have been complied with in respect of thse interna-
tional applications designating or electing the Office concerned,
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Règle 78

Modification des revendications, de la description et des dessins
auprès des offices élus

78.1 Délai lorsque l'élection a lieu avant l'expiration d'une période de dix-neuf mois à

compter de la date de priorité

a) Lorsque l'élection d'un Etat contractant a lieu avant l'expiration d'une pé-

riode de dix-neuf mois à compter de la date de priorité, le déposant qui désire exer-

cer le droit accordé par l'article 41 doit le faire après la transmission du rapport

d'examen préliminaire international selon l'article 36.1) et avant l'expiration du dé-

lai applicable selon l'article 39; si ladite transmission n'a pas été effectuée à l'expi-

ration du délai applicable selon l'article 39, le déposant doit exercer ce droit au

plus tard à la date de cette expiration. Dans les deux cas, il peut exercer ce droit à

toute date ultérieure si la législation nationale de l'Etat en cause le permet.

b) Dans tout Etat élu dont la législation nationale prévoit que l'examen ne com-

mence que sur requête spéciale, la législation nationale peut prévoir que le délai

pendant lequel ou le moment auquel le déposant peut exercer le droit accordé par

l'article 41 est, lorsque l'élection d'un Etat contractant est effectuée avant l'expira-

tion d'une période de dix-neuf mois à compter de la date de priorité, le même que

celui qui est prévu par la législation nationale pour le dépôt de modifications en cas

d'examen, sur requête spéciale, de demandes nationales, pour autant que ce delai

n'expire pas avant l'expiration du délai applicable selon l'article 39 ou que ce mo-

ment n'arrive pas avant l'expiration du même délai.

78.2 Délai lorsque l'élection a lieu après l'expiration d'une période de dix-neuf mois à

compter de la date de priorité

Lorsque l'élection d'un Etat contractant a lieu après l'expiration d'une période

de dix-neuf mois à compter de la date de priorité et lorsque le déposant désire ef-

fectuer des modifications selon l'article 41, le délai pour ces modifications est celui

qui est applicable selon l'article 28.

78.3 Modèles d'utilité

Les dispositions des règles 6.5 et 13.5 s'appliquent, mutatis mutandis, également

au sein des offices élus. Si l'élection a été faite avant l'expiration d'une période de

dix-neuf mois à compter de la date de priorité, la référence au délai applicable se-

lon l'article 22 est remplacée par une référence au délai applicable selon l'article 39.
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(v) any other useful information prescribed by the Administrative Instructions,
provided access to such information is flot prohibited under the Treaty or these
Regulations.

86.2 Languages
(a) The Gazette shall be published in an English-language edition and a

French-language edition. It shall also be published in editions in any other Ian-
guage. provided the cost of publication is assured through sales or subventions.

(b) The Assembly may order the publication of the Gazette in languages other,
than those referred to in paragraph (a).

86.3 Frequency

(a) Subjeot to paragraph (b), the Gazette shail be published once a week.
(b) For a transitional period after the entry into force of the Treaty terminating

upon a date fixed by the Assembly, the Gazette may be published at such times as
the Director General considers appropriate having regard to the number of interna-
tional applications and the amount of other material required to be publîshed.

86.4 Sale
(a) Subject to paragraph (b), the subscription and other sale prices of the Ga-

zette shaîl be fixed in the Administrative Instructions.
(b) For a transitional period aftcr the entry into force of the Treaty terminating

upon a date fixed by the Assembly, the Gazette may be distributed on such terms as
the Director General considers appropriate having regard to the number of interna-
tional applications and the amount of other material published therein.

86.5 Title
The titie of the Gazette shall be "Gazette of International Patent Applications,"

and "Gazette des demandes internationales de brevets," respectively.

86.6 Further Detauls
Further details concerning the Gazette may be provided for in the Administra-

tive Instructions.

Rule 87

Copies of Publications
87.1 International Searching andi Preliminary Examining Authorities

Any International Searching or Preliminary Examining Authority shaîl bave-the
right to receive, free of charge, two copies of every published international applica-
tion, of the Gazette, and of any other publication of general interest published by
the International Bureau in connection with the Treaty or these Regulations.
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PARTIE D

Règles relatives au chapitre I1 du traité

Règle 79
Calendrier

79.1 Expression des dates

Les déposants, les offices nationaux, les offices récepteurs, les administrations

chargées de la recherche internationale et de l'examen préliminaire international et

le Bureau international doivent exprimer, aux fins du traité et du présent règlement

d'exécution, toute date selon l'ère chrétienne et le calendrier grégorien; s'ils utili-

sent d'autres ères ou d'autres calendriers, ils expriment toute date également selon

l'ère chrétienne et le calendrier grégorien.

Règle 80

Calcul des délais

80.1 Délais exprimés en années

Lorsqu'un délai est exprimé en une ou plusieurs années, il part du jour suivant

celui où l'événement considéré a eu lieu et expire, dans l'année ultérieure à prendre

en considération, le mois portant le même nom et le jour ayant le méme quantième

que le mois et le jour où ledit événement a eu lieu; toutefois, si le mois ultérieur à

prendre en considération n'a pas de jour ayant le même quantième, le délai consi-

déré expire le dernier jour de ce mois.

80.2 Délais exprimés en mois

Lorsqu'un délai est exprimé en un ou plusieurs mois, il part du jour suivant ce-

lui où l'événement considéré a eu lieu et expire, dans le mois ultérieur à prendre en

considération, le jour ayant le même quantième que le jour où ledit événement a eu

lieu; toutefois, si le mois ultérieur à prendre en considération n'a pas de jour ayant

le même quantième, le délai considéré expire le dernier jour de ce mois.

80.3 Délais exprimés en jours

Lorsqu'un délai est exprimé en un certain nombre de jours, il part du jour sui-

vant celui où l'événement considéré a eu lieu et expire le jour où l'on atteint le der-

nier jour du compte.

80.4 Dates locales

a) La date à prendre en considération en tant que point de départ pour le calcul

d'un délai est la date qui était utilisée dans la localité au moment où l'événement

considéré a eu lieu.

b) La date d'expiration d'un délai est la date qui est utilisée dans la localité où

le document exigé doit être déposé ou la taxe exigée doit être payée.
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87.2 National Offices
(a) Any national Office shall have the right to receive, froc of charge, one copy

of every published international application, of the Gazette, and of any other publi-
cation of general interest published by the International Bureau in connection with
the Treaty or these Regulations.

(b) The publications reforred to in paragraph (a) shall be sent on special re-
quest, which shail be made, in respect of each year, by November 30 of the preced-
ing year. If any publication is available in more than one language, the request shall
specify the language in which it is desired.

Rie 88
AmeuumMn of the Regulations

88.1 Requiremen: of Unanîmiry
Amendment of the followlng provisions of thesc Regulations shahl require that

no State baving the right to vote in the Assembly vote against the proposed amend-
nment:

(i) Rule 14.1 (Transmittal Fee),
(ii) Rule 22.2 (Transmittal of the Record Copy; Alternative Procedure),

(iii) Rule 22.3 (Time Limit under Article 12(3)),
(iv) Rule 33 (Relevant Prior Art for International Search),
(y> Rule 64 (Prior Art for International Preliminary Exammnatien),

(vi) Rule 81 (Modification of Time Limita Fixed in the Treaty),
(vii) the present paragraph (iLe., Rule 88. 1).

88.2 [Deleted]

88.3 Requlremern of Absene of Opposition by Certain States
Amendtnent of the following provisions of these Regulations shall require that

ne State referred to in Article 58(3X(aXii) and having the right te vote in the Assem-
bly vote against the proposed amendiment:

(i) Rule 34 (Minimum Documentation),
(ià) Rule 39 (Subject Matter under Article 17(2X(aX(i),

(iii) Rule 67 (Subject Matter under Article 34<4X(aXi)),
(iv) the prescrnt paragraph (iLe., Rule 88.3).

88.4 Frocedure
Any proposaI for amending a provision referred te in Rules 88.1 or 88.3 shall, if

the proposai is te be decided upon in the Assembly, be communicated te ail Con-
tracting States at least two months prier te the opening of that session cf the As-
sembly which ia called upon te make a decision on the proposai.
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80.5 Expiration un jour chômé

Si un délai quelconque pendant lequel un document ou une taxe doit parvenir à

un office national ou à une organisation intergouvernementale expire un jour où

cet office ou cette organisation n'est pas ouvert au public pour traiter d'affaires of-

ficielles, ou bien un jour où le courrier ordinaire n'est pas délivré dans la localité où

cet office ou cette organisation est situé, le délai prend fin le premier jour suivant

auquel aucune de ces deux circonstances n'existe plus.

80.6 Date de documents

a) Lorsqu'un délai court à compter de la date d'un document ou d'une lettre

d'un office national ou d'une organisation intergouvernementale, toute partie inté-

ressée peut prouver que ledit document ou ladite lettre a été posté postérieurement

à cette date, auquel cas c'est la date à laquelle cette pièce a été effectivement postée

qui est prise en considération aux fins du calcul du délai, en tant que date consti-

tuant le point de départ de ce délai. Quelle que soit la date à laquelle ce document

ou cette lettre a été posté, si le déposant apporte à l'office national ou à l'organisa-

tion intergouvernementale la preuve que le document ou la lettre a été reçu plus de

sept jours après la date qu'il porte, l'office national ou l'organisation intergouver-

nementale considère que le délai courant à compter de la date du document ou de

la lettre est prorogé d'un nombre de jours égal au délai de réception de ce docu-

ment ou de cette lettre au-delà de sept jours après la date qu'il porte.

b)* Tout office récepteur peut exclure l'application de la deuxième phrase de

l'alinéa a) en présentant une notification écrite à cet effet au Bureau international

jusqu'au 1er septembre 1980. Une telle notification peut être retirée à tout moment.

Le Bureau international publiera toutes ces notifications et tous ces retraits dans la

gazette.

80.7 Fn d'un jour ouvrable
a) Tout délai expirant un jour déterminé expire à l'heure où l'office national ou

l'organisation intergouvernementale auprès de qui le document doit être déposé ou

à qui la taxe doit être payée ferme ses guichets ce jour-là.

b) Tout office ou toute organisation peut déroger aux dispositions de l'alinéa a)

en prolongeant le délai jusqu'à minuit le jour considéré.

c) Le Bureau international est ouvert au public jusqu'à 18 heures.

Règle 81

Modification des délais fixés par le traité

81.1 Propositions
a) Tout Etat contractant ou le Directeur général peuvent proposer des modifî-

cations des délais selon l'article 47.2).

* L'alinéa b) de la règle 80.6 ne sera plus en vigueur dés le 1er janvier 1986.
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Ruile 89
Administrative Instructions

89.1 Scope

(a) *Me Administrative Instructions shail contain provisions:
(î) concerning matters in respect of which these Regulations expressly refer

to such Instructions,
(ii) concerning any details in respect of the application of these ReguWa

tdons.
(b) The Administrative Instructions shall not be in conflict with the provisions

of the Treaty, these Regulations, or any agreement concluded by the International
Bureau with an International Searching Authority, or an International Preliminary
Examnining Authority.

89.2 Source
(a) 'Me Administrative Instructions shall be drawn'up and promulgated by the

Director Gencral after consultation with the receiving Offices and the International
Searching and Preliminary Examining Authorities.

(b) They may bc modified by the Director General aftcr consultation with the
Offices or Authorities which have a direct interest in the proposed modification.

(c) The Assemnbly may invite the Director General to modify the Administrative
-Instructions, and the Director General shall proceed accordingly.
89.3 Publication and Entry into Force

(a) The Administrative Instructions and aniy modification thereof shall be pub-
lished in the Gazette.

(b) Each publication shall specify the date on which the publihed provisions
corne into effect. The dates may bc différent for difféent provisions, provided that
no provision may bc declared effective prior to its publication in the Gazette.

PART F
Rides Concerning Several Chapteus of the Treaty

Rule 90
Representation

90.1 Definitions
For the purposes of Rule 90,2 and Rule 90.3:
(i) "agent" means any of the persons referred to in Article 49,
(ii) -common representative" means the applicant referred to in Rule 4.8.
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b) Les propositions émanant d'un Etat contractant doivent être présentées au
Directeur général.

81.2 Décision par l'Assemblée
a) Lorsque la proposition est présentée à l'Assemblée, son texte est adressé par

le Directeur général à tous les Etats contractants deux mois au moins avant la ses-
sion de l'Assemblée dont l'ordre du jour comprend cette proposition.

b) Lorsque la proposition est discutée dans l'Assemblée, elle peut être amendée
ou des amendements qui en découlent peuvent être proposés.

c) La proposition est considérée comme adoptée si aucun des Etats contrac-
tants présents lors du vote ne vote contre elle.

8 1.3 Vote par correspondance

a) Lorsque la procédure du vote par correspondance est choisie, la proposition
fait l'objet d'une communication écrite adressée par le Directeur général aux Etats
contractants, invitant ces derniers à exprimer leur vote par écrit.

b) L'invitation fixe le délai dans lequel les réponses contenant les votes expri-
més par écrit doivent parvenir au Bureau international. Ce délai est de trois mois au
moins à compter de la date de l'invitation.

c) Les réponses doivent être affirmatives ou négatives. Les propositions de mo-
dification et les simples observations ne sont pas considérées comme des votes.

d) La proposition est considérée comme adoptée si aucun Etat contractant ne
s'oppose à la modification et si la moitié au moins desdits Etats expriment soit leur
approbation, soit leur indifférence, soit leur abstention.

Règle 82

Irrégularités dans le service postal

82.1 Retards ou perte du courrier

a) Toute partie intéressée peut faire la preuve qu'elle a posté le document ou la
lettre cinq jours avant l'expiration du délai. Sauf lorsque le courrier par voie terres-
tre ou maritime arrive normalement à destination dans les deux jours suivant sa re-
mise à la poste, ou lorsqu'il n'y a pas de courrier par voie aérienne, une telle preuve
ne peut être faite que si l'expédition a été faite par voie aérienne. Dans tous les cas,
on ne peut faire ladite preuve que si l'expédition a eu lieu sous pli recommandé.

b) Si la preuve est faite à la satisfaction de l'office national ou de l'organisation
intergouvernementale destinataire que l'expédition a eu lieu comme il est indiqué
ci-dessus, le retard à l'arrivée est excusé ou, si le document ou la lettre a été perdu,
son remplacement par un nouvel exemplaire est autorisé, à condition que la partie
intéressée fasse la preuve, à la satisfaction dudit office ou de ladite organisation,
que le document ou la lettre remis en remplacement est identique au document
perdu ou à la lettre perdue.



1990 No. 22

90.2 Effecis
(a) Any act by or in relation to an agent shall have the effect of an act by or in

relation to the applicant or applicants having appointed the agent.
(b) Any act by or in relation to a common representative or his agent shall have

the effect of an act by or in relation to ai the applicants.
(c) If there arc several agents appointed by the samne applicant or applicants,

any act by or in relation to any of the several agents shall have the effe«t of an act
by or in relation to, the said applicant or applicants.

(d) The effects describcd in paragraphs (a), (b), and (c), shail apply to the pro-
cessing of the international application before the recciving Office, the Interna-
tional Bureau, the International Searching Autbority, and the International Prelimi-
nary Examining Authority.

90.3 Appointment
(a) Appointment of any agent, or of any common representative within the

meaning of Rule 4.8(a), shaîl be etTected by cadi applicant, at bis choice, either by
signing the request in which the agent or common representative is designated Or by
a separate power of attorney (i.e., a document appointing an agent or commnon
representative).

(b) The power of attorney may bc submitted to the rcceiving Office or the. Inter-
national Bureau. Whichever of the two is thc recipient of the power of attorney sub-
mitted shall immediately notify the other and the interested Inter-national Searching
Autbority and the interested International Preliminary Examining Authority.

(c) If the separate power of attorncy is not signed, or if the required separate
power of attorney is missing, or if the indication of the rinme or address of the ap-
pointed person does not comply with Rule 4.4, the power of attorney shall bc con-
sidered non-existcnt unless thc defect is corrcctcd.

(d) A general power of attorney may bc dcposited with the rcceiving Office for
purposes of the processing of the international application as defincd in
Rule 90.2(d). Reference may b. made in the rcquest to such gencral power of attor-
ncy, provided that a copy thereof is attached to the request by the applicant.

90.4 Rewxcafton
(a) Any appointmcnt may bc revoked by the persons who have made the ap.

pointment or their successors in tit.
(b> Rule 90.3 shahl apply, mutais mutandis, to the document containing the re-

vocation.
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c) Dans les cas visés à l'alinéa b), la preuve relative à l'expédition postale dans

le délai prescrit et, en cas de perte du document ou de la lettre, le document ou la

lettre de remplacement ainsi que la preuve de son identité avec le document perdu

ou la lettre perdue, doivent être présentés dans un délai d'un mois à compter de la

date à laquelle la partie intéressée a constaté - ou aurait dû constater si elle avait

été diligente - le retard ou la perte, et en aucun cas plus de six mois après l'expira-
tion du délai applicable en l'espèce.

82.2 Interruption du service postal

a) Toute partie intéressée peut faire la preuve que, lors de l'un quelconque des

dix jours qui ont précédé la date d'expiration du délai, le service postal a été inter-

rompu en raison de guerre, de révolution, de désordre civil, de grève, de calamité

naturelle ou d'autres raisons semblables, dans la localité où la partie intéressée a

son domicile, son siège ou sa résidence.

b) Si la preuve est faite à la satisfaction de l'office national ou de l'organisation
intergouvernementale destinataire que de telles circonstances ont existé, le retard à

l'arrivée est excusé, à condition que la partie intéressée prouve à la satisfaction du-

dit office ou de ladite organisation qu'elle a procédé à l'expédition postale dans les

cinq jours suivant la reprise du service postal. Les dispositions de la règle 82.1.c)

s'appliquent mutatis mutandis.

Règle 82'

Excuse par l'Etat désigné ou élu des retards
dans l'observation de certains délais

82"'.1 Signification de «délai» dans l'article 48.2)

La référence à «un délai» dans l'article 48.2) s'entend notamment d'une réfé-

rence
i) à tout délai fixé dans le traité ou dans le présent règlement d'exécution;

ii) à tout délai fixé par l'office récepteur, par l'administration chargée de la re-

cherche internationale, par l'administration chargée de l'examen préliminaire inter-

national ou par le Bureau international ou à tout délai applicable par l'office récep-

teur en vertu de sa législation nationale;

iii) à tout délai fixé par l'office désigné ou élu ou dans la législation nationale

applicable par cet office pour tout acte devant être accompli par le déposant auprès

dudit office.

82"'.2 Rétablissement des droits et autres dispositions auxquelles l'article 48.2) est
applicable

Les dispositions de la législation nationale visée à l'article 48.2) qui permettent
à l'Etat désigné ou élu d'excuser les retards dans l'observation des délais sont les
dispositions qui prévoient le rétablissement des droits, la restauration, la restitutio
in Integrum ou la poursuite de la procédure malgré l'inobservation d'un délai, ainsi
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Rule 91
Obvions Errors la Documents

91.1 Rectification
(a) Subject to paragraphis (b) to (gqI@), obvions errors in the international ap-

plication or other papers submnitted by the applicant may bc rectified.
(b) Errors which arc due to thc fact that something other than what was obvi-

ously intended was wnittcn in the international application or other paper shall be
regarded as obvious errors. The rectification itacf shall be obvious in the sense that
anyone would immediately realize that nothing cIse could have been intended than
what is offered as rectification.

(c> Omissions of entire elements or sheets of the international application, even
if clearly resulting from inattention, at the stage, for example, of copying or assemn-
blîng sheets, shal nlot be rectifiable.

(d) Rectification may be made on the request of the applicant. The authority
having discovcred what appears to be an obvious error may invite the applicant
to present a request for rectification as provided in paragraphs (e) to (g1"").
Rule 26.4(a) shall apply mutatis mutandis to the manner in which rectifications
shall be requested.

(e> No rectification shaîl be made except with the express authorization:
(i) of the receiving Office if the errer is in the requcat,
(ii) of the International Searching Authority if the error is in any part of the

international application other than thc requcst or in any paper submitted to that
Authority,

(iii) of the International Preliminary Examining Authority if the error is in
any part of the international application other than the request or in any paper sub-
mitted to that Authority, and

(iv) of the International Bureau if the error is in any paper, other than the
international application or amendments or corrections to that application, submit-
ted to the International Bureau.

(f) Any authority which authorizes or refuses any rectification shaîl promptîy
notify the applicant of the authorization or refusaI and, in the case of refusai, of the
reasons therefor. The authority which authorizes a rectification shaîl promptly no-
tify the International Bureau accordingly. Where the authorization of the rectifica-
tion was refused, the International Bureau shall, upon request made by the appli-
cant prier to the time relevant under paragraph (g"'), (g"ý) or (g''<') and subject to
the paymient of a special fee whose amount shall be fixed in the Administrative In-
structions, publish the request for rectification together with the international ap-
plication. A copy of the requcst for rectification shaîl bc included in the communi-
cation under Article 20 where a copy of the pamphlet is not uscd for that communi-
cation or whcre the international application is not published by virtue of Arti-
cIe 64<3).
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que toute autre disposition prévoyant la prorogation des délais ou permettant d'ex-
cuser des retards dans l'observation des délais.

Règle 82'

Rectification d'erreurs commises par l'office récepteur ou par
le Bureau international

82"*.1 Erreurs concernant la date du dépôt international et la revendication de priorité

Si le déposant prouve à la satisfaction de tout office désigné ou élu que la date
du dépôt international est inexacte en raison d'une erreur commise par l'office ré-
cepteur ou que la déclaration présentée selon l'article 8.1) a par erreur été annulée
ou corrigée par l'office récepteur ou par le Bureau international, et si l'erreur est
une erreur telle que, au cas où elle aurait été commise par l'office désigné ou élu
lui-même, cet office la rectifierait en vertu de la législation nationale ou de la prati-
que nationale, ledit office rectifie l'erreur et instruit la demande internationale
comme si la date du dépôt international rectifiée lui avait été accordée ou comme si
la déclaration prévue à l'article 8.1) n'avait pas été annulée ou corrigée, selon le cas.

Règle 83

Droit d'exercer auprès d'administrations internationales

83.1 Preuve du droit

Le Bureau international, l'administration compétente chargée de la recherche
internationale et l'administration compétente chargée de l'examen préliminaire in-
ternational peuvent exiger la preuve du droit d'exercer visé à l'article 49.

83.2 Information

a) L'office national ou l'organisation intergouvernementale auprès duquel ou
de laquelle il est prétendu que la personne intéressée a le droit d'exercer doit, sur
requête, faire savoir au Bureau international, à l'administration compétente chargée
de la recherche internationale ou à l'administration compétente chargée de l'exa-
men préliminaire international, si cette personne a le droit d'exercer auprès d'elle.

b) Une telle information lie le Bureau international, l'administration chargée de
la recherche internationale ou l'administration chargée de l'examen préliminaire in-
ternational, selon le cas.
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(g) The authorization for rectification referred ta in paragrapb (e) shall, subject
to paragraphs (eb). (g"') and ("),be effective*

(î) where it is given by the receiving Office or by the International Search-
ing Autbority, if its notification ta the International Bureau reaches that Bureau bc-
fore the expiration of 17 months froin the priority date;

(ii) wbere it is given by the International Preliminary Examining Authority,
if it is given before the establishment of the international preliminary exanination
report;

(iii) wbere it ie given by the International Bureau, if it je given before the ex-
piration of 17 months from the priority date.

(gbj' If the notification made under paragraph (gX(i) reaches the International
Bureau, or if the rectification made under paragraph (g)(iii) is authonized by the In-
ternational Bureau, after the expiration of 17 montha froin the priority date but be-
fore tbe tecbnical preparations for international publication have been completed,
the authorization shalh be effective and the rectification shail be incorporated in the
said publication.

(g") Where the applicant bas asked the International Bureau ta publish bis in-
ternational application before the expiration of 18 inonths fromn the priority date,
any notification made under paragraph <iX(i) must reach, and any rectification
made under paragraph (g)Xiii) must be authorized by, the International Bureau, in
order for tbe authorization ta be effective, not later than at the time of the comple-
tion of the technical preparations for international publication.

(gl'»'") Wbere the international application is not published by virtue of Arti-
cle 64(3), any notification made under paragrapb (giXi) must reach, and any rectifi-
cation made under paragrapb (g)Xiii) must be autborized by, the International Bu-
reau, in order for tbe authorization ta be effective, not later than at tbe time of the
communication of the international application under Article 20.

Rule 92
Correspondence

92.1 Need for Letter and for Signature
(a) Any paper submitted by the applicant in the course of the international

procedure providcd for in tbe Treaty and these Regulations, other than the interna-
tional application itself, shali, if not itsef in the forint of a letter, be accompanied by
a letter identifying the international application to which it relates. The letter shaîl
bc signed by the applicant.

(b) If the requirements provided for in paragraph (a) are not complied witb, the
applicant shall bc informed as ta the non-compliance and invited ta remedy the
omission within a time limit fixed in the invitation. 'Me time limit s0 fixed shail be
reasonable in the circurestances; even wbere the time limit so fixed expires later
than the tire limit applying ta the furnishing of the paper (or even if the latter time
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PARTIE E

Règles relatives au chapitre V du traité

Règle 84
Dépenses des délégations

84.1 Dépenses supportées par les gouvernements

Les dépenses de chaque délégation participant à tout organe institué par le

traité ou en vertu de celui-ci sont supportées par le gouvernement qui l'a désignée.

Règle 85
Quorum non atteint à l'Assemblée

85.1 Vote par correspondance

Dans le cas prévu à l'article 53.5)b), le Bureau international communique les dé-
cisions de l'Assemblée (autres que celles qui concernent la procédure de l'Assem-

blée) aux Etats contractants qui n'étaient pas représentés, en les invitant à exprimer

par écrit, dans un délai de trois mois à compter de la date de ladite communication,

leur vote ou leur abstention. Si, à l'expiration de ce délai, le nombre des Etats

contractants ayant ainsi exprimé leur vote ou leur abstention atteint le nombre
d'Etats contractants qui faisait défaut pour que le quorum fût atteint lors de la ses-
sion, lesdites décisions deviennent exécutoires, pourvu qu'en même temps la majo-

rité nécessaire reste acquise.

Règle 86
Gazette

86.1 Contenu

La gazette mentionnée à l'article 55.4) contient:

i) pour chaque demande internationale publiée, les indications fixées par les

instructions administratives reprises de la page de couverture de la brochure pu-
bliée conformément à la règle 48, le dessin (s'il y en a) figurant sur ladite page de
couverture et l'abrégé;

ii) le tableau des taxes payables aux offices récepteurs, au Bureau internatio-

nal, aux administrations chargées de la recherche internationale et aux administra-
tions chargées de l'examen préliminaire international;

iii) les notifications dont la publication est exigée par le traité ou le présent rè-
glement d'exécution;

iv) toutes informations fournies au Bureau international par les offices dési-

gnés ou élus, relatives à la question de savoir si les actes mentionnés aux articles 22

ou 39 ont été accomplis à l'égard des demandes internationales désignant ou élisant
l'office intéressé;
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limit has already expired), it shall fot bc less than 10 days and flot more tban one
moflth from the. mailing of the invitation. If the. omission is remedied within the
time limit fixed in the invitation, the omission shall bc disregarded; otherwise, the
applicant shall le informed that the paper has been disregarded.

(c) Where non-compliance with the. requirements provided for in paragraph (a)
has been overlooked and the paper taken into account in the international proce-
dure, the non-compliance shall be disregarded.

92.2 Languages
(a) Subject ta Rules 55.1 and 66.9 and to paragraph (b) of tus Rule, any letter

or document submitted by the applicant ta the. International Scarching Authority or
the International Preliminary Examining Authority shall bc in the samne language as
the. international application ta which it relates.

(b) Any letter from the. applicant to the International Searching Authority or
the. International Preliminary Examining Authority may bc in a language other than
that of the. international application, provided the said Authority authorizes the. use
of such language.

(c) [Deletedi

(d) Any letter from the applicant ta the International Bureau shall be in English
or French.

(e) Any letter or notification front the International Bureau ta the applicant or
ta any national Office shaîl be in English or French.

92.3 Mailings by National Offices and In:ergovernmental Organizations

Any document or letter emanating fromn or transmitted by a national Office or
an i ntergovemnmental organization and constituting an event from the date of which
any time limit under the Treaty or these Regulations commences to run shaîl be
sent by registered air mail, provided that surface mail may be used instead of air
mail in cases where surface mail normally arrives at its destination within two days
fromt mailing or where air mail service is flot available.

92.4 Use of Telegraph, Teleprinter, Etc,

(a) Notwithstanding the provisions of Rules 11. 14 and 92. 1(a), but subject ta
paragraph (b), below, any document (including any drawing) subsequent ta the in-
ternational application may be sent by telegraph or teleprinter or other like means
of communication producing a printed or written document. Any such document so
sent shail be considered ta have been submitted in a formn complying with the re-
quirements of the said Rules on the day on which it was communicated by the
means mentioned above, provided that, within 14 days after being s0 communi-
cated, its contents are furnished in that faim, otherwise, the. telegraphic, teleprinter
or other communication shall bc considered flot ta have been made.

(b) Bach national Office or intergovernmental organization shaîl promptly no-
tify the. International Bureau of any means referred ta in paragraph (a) by which it
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v) toutes autres informations utiles prévues par les instructions administra-

tives, pour autant que l'accès à de telles informations ne soit pas interdit selon le

traité ou le présent règlement d'exécution.

86.2 Langues

a) La gazette est publiée en éditions française et anglaise. Des éditions en sont

également publiées en toute autre langue, si le coût de la publication est assuré par

les ventes ou des subventions.

b) L'Assemblée peut ordonner la publication de la gazette en des langues autres

que celles qui sont mentionnées à l'alinéa a).

86.3 Périodicité

a) Sous réserve de l'alinéa b), la gazette est publiée une fois par semaine.

b) Pendant une période transitoire consécutive à l'entrée en vigueur du traité et

prenant fin à une date fixée par l'Assemblée, la gazette peut être publiée lorsque le

Directeur général le juge opportun compte tenu du nombre des demandes interna-

tionales et de la quantité d'autres textes à publier.

86.4 Vente

a) Sous réserve de l'alinéa b), les prix de l'abonnement et des autres ventes de la

gazette sont fixés dans les instructions administratives.

b) Pendant une période transitoire consécutive à l'entrée en vigueur du traité et

prenant fin à une date fixée par l'Assemblée, la gazette peut être diffusée dans les

conditions que le Directeur général juge opportunes compte tenu du nombre des

demandes internationales et de la quantité d'autres textes qui y sont publiés.

86.5 Titre

Le titre de la gazette est «Gazette des demandes internationales de brevets» et

«Gazette of International Patent Applications», respectivement.

86.6 Autres détails

D'autres détails relatifs à la gazette peuvent être spécifiés dans les instructions

administratives.

Règle 87

Exemplaires de publications

87.1 Administrations chargées de la recherche internationale et de lexamen prélimi-

noire international

Toute administration chargée de la recherche internationale ou de l'examen

préliminaire international a le droit de recevoir gratuitement deux exemplaires de

chaque demande internationale publiée, de la gazette et de toute autre publication

d'intérêt général publiée par le Bureau international en relation avec le traité ou le

présent réglement d'exécution.



1990 No. 22

is prepared ta reccive documents referred ta in that paragraph. The International
Bureau shail publish the information so received in the Gazette as well as informa-
tion concerning the means referred ta in paragraph (a) by which the International
Bureau is prepared ta receive any such document. Paragraph (a) shall apply with
respect to any national Office or intergovcrnmental organization only ta the extent
the said information has been $0 publishcd with respect to it. The International Bu-
reau shall publish, from time ta, timte, in the Gazette, changes in the information
previously published.

Ride 9216
Recording of Changes in Certain ndications in the. Request or the Demand

92'.1 Rec.,rding of Changes by the International Bureau
(a) The International Bureau shali, on the request of the applicant or the receiv-

ing Office, record changes in the followlng indications appearlng in the request or
demand:

(i) person, name, residence, nationality or address of the applicant,
(ii) persan, name or address of the agent, the common representative or the

inventor.
(b) The International Bureau shall fot record the requested change if the re-

quest for recording is received by it after the expiration:
(i) of the time limit referred ta in Article 22(1), where Article 39(1) is not

applicable with respect ta any Contractlng State;
(ii) of the time limit referred ta in Article 39(lX(a), where Article 39(1) is ap-

plicable with respect ta at least anc Contxacting State.

Rule 93
Keeplng of Records andi Files

93.1 The Reevn'g fice
Each receiving Office shall keep the records relating ta each international appli-

cation or purported international application, including the home copy, for at
least 10 years front the international filing date or, where noa international filing
date is accordçd, front the date of receipt.

93.2 The Iternational Bureau
(a) The International Bureau shail keep te. file, including the record copy, of

any international application for ae least 30 years front the date of recelpt of the
record copy.

(b) The basic records of the International Bureau shall b. kepe 'lndefhnitely.
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87.2 Offices nationaux

a) Tout office national a le droit de recevoir gratuitement un exemplaire de

chaque demande internationale publiée, de la gazette et de toute autre publication

d'intérêt général publiée par le Bureau international en relation avec le traité ou le

présent règlement d'exécution.

b) Les publications mentionnées à l'alinéa a) sont adressées sur requête spé-

ciale présentée, pour chaque année, avant le 30 novembre de l'année précédente. Si

une publication est disponible en plusieurs langues, ladite requête précise la langue

dans laquelle la publication est demandée.

Règle 88

Modification du règlement d'exécution

88.1 Exigence de l'unanimité

La modification des dispositions ci-après du présent règlement d'exécution

exige qu'aucun Etat ayant le droit de vote au sein de l'Assemblée ne vote contre la

modification proposée:

i) règle 14.1 (taxe de transmission);

ii) règle 22.2 (transmission de l'exemplaire original; procédure alternative);

iii) règle 22.3 (délai prévu à l'article 12.3));

iv) règle 33 (état de la technique pertinent aux fins de la recherche internatio-

nale);

v) règle 64 (état de la technique aux fins de l'examen préliminaire internatio-

nal);
vi) règle 81 (modification des délais fixés par le traité);

vii) le présent alinéa (règle 88.1).

88.2 [Supprimé]

88.3 Exigence d'absence d'opposition de certains Etats

La modification des dispositions suivantes du présent règlement d'exécution

exige qu'aucun Etat visé à l'article 58.3)a)ii) et ayant le droit de vote au sein de l'As-

semblée ne vote contre la modification proposée:

i) règle 34 (documentation minimum);

ii) règle 39 (objet selon l'article 17.2)a)i));

iii) règle 67 (objet selon l'article 34.4)a)i»;

iv) le présent alinéa (règle 88.3).

88.4 Procédure

Toute proposition de modification d'une des dispositions mentionnées aux rè-

gles 88.1 ou 88.3 doit, s'il appartient à l'Assemblée de se prononcer à son sujet, être



1990 No. 22

93.3 7he International Searching and Frelffninary Examnnng Authoriies
Each International Searching Authority and each International Preliminary Ex-

amining Authority shall keep the file of each international application it receives
for at least 10 years fromn the international fifing date.

93.4 Reproductions

For the purposes of this Rule, records, copies and files shahl also mnean photo-
graphic reproductions of records, copies, and files, whatever may bc the flormn of
such reproductions (microfilms or other).

Rule 94
Furushng of Copies by the. Interunational Bureau andi the International

Preliminar Examining A.thority
94.1 Obligation To Furnish

At the request of the. applicant or any person authorized by the applicant, the
International Bureau and the International Prehiminary Examining Authority shail
furnish, subject to reimbursement of the cost of the service, copies of any document
contained in the file of the applicant's international application or purported inter-
national application.

Rule 95

Availability of Translations
95.1 Furnishing of Copies of Translations

(a) At the. request of the International Bureau, any designated or elected Office
shail provide it with a copy of the translation of the international application fur-
nished by the applicant to that Office.

(b) The International Bureau may, upon request and subject to reimbursement
of the cost, furnish to any person copies of the translations received under para-
graph (a).

Raie 96
Tiie Scheduie of Fees

96.1 Schedule of Fées Annexed to Regulations
The amounts of the. fees referred to in Rules 15 and 57 shaîl be expressed in

Swiss currency. They shail b. specified in the. Schedule of Fees which is annexed to
these Regulations and formns an integral part thereof.
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communiquée à tous les Etats contractants deux mois au moins avant l'ouverture
de la session de l'Assemblée qui doit prendre une décision au sujet de ladite propo-
sition.

Règle 89

Instructions administratives

89.1 Objet

a) Les instructions administratives contiennent des dispositions concernant:

i) les questions à l'égard desquelles le présent règlement d'exécution ren-
voie expressément auxdites instructions;

ii) tous détails relatifs à l'application du présent règlement d'exécution.

b) Les instructions administratives ne peuvent étre en contradiction avec le
traité, le présent règlement d'exécution ou tout accord conclu par le Bureau inter-
national avec une administration chargée de la recherche internationale ou une ad-
ministration chargée de l'examen préliminaire international.

89.2 Source

a) Les instructions administratives sont rédigées et promulguées par le Direc-
teur général, après consultation des offices récepteurs, des administrations chargées
de la recherche internationale et des administrations chargées de l'examen prélimi-
naire international.

b) Elles peuvent être modifiées par le Directeur général après consultation des
offices ou administrations directement intéressées.

c) L'Assemblée peut inviter le Directeur général à modifier les instructions ad-
ministratives et le Directeur général agit en conséquence.

89.3 Publication et entrée en vigueur

a) Les instructions administratives et toute modification qui leur est apportée
sont publiées dans la gazette.

b) Chaque publication précise la date à laquelle les dispositions publiées en-
trent en vigueur. Les dates peuvent être différentes pour des dispositions diffé-
rentes, étant entendu qu'aucune disposition ne peut entrer en vigueur avant sa pu-
blication dans la gazette.
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PARTIE F

Règles relatives à plusieurs chapitres du traité

Règle 90
Représentation

90.1 Définitions
Aux fins des règles 90.2 et 90.3:

i) on entend par «mandataire» l'une quelconque des personnes mentionnées
à l'article 49;

ii) on entend par «représentant commun» le déposant visé à la régle 4.8.

90.2 Effets
a) Tout acte effectué par un mandataire ou à son intention a les effets d'un acte

effectué par les déposants ayant nommé le mandataire ou à leur intention.
b) Tout acte effectué par un représentant commun ou son mandataire ou à leur

intention a les effets d'un acte effectué par tous les déposants ou à leur intention.
c) Si plusieurs mandataires sont nommés par le même déposant ou par les

mêmes déposants, tout acte effectué par l'un quelconque de ces divers mandataires
ou à son intention a les effets d'un acte effectué par ledit ou lesdits déposants ou à
leur intention.

d) Les alinéas a), b) et c) ont effet pour le traitement de la demande internatio-
nale par l'office récepteur, le Bureau international, l'administration chargée de la
recherche internationale et l'administration chargée de l'examen préliminaire inter-
national.

90.3 Nomination
a) La nomination d'un mandataire ou d'un représentant commun au sens de la

règle 4.8.a) doit être effectuée par chaque déposant, à son choix, soit en signant la
requête dans laquelle le mandataire ou le représentant commun est désigné, soit par
un pouvoir distinct (c'est-à-dire un document désignant un mandataire ou un repré-
sentant commun).

b) Le pouvoir peut être déposé auprès de l'office récepteur ou du Bureau inter-
national. Celui des deux auprès duquel le pouvoir est déposé le notifie à bref délai
à l'autre ainsi qu'à l'administration intéressée chargée de la recherche internatio-
nale et à l'administration intéressée chargée de l'examen préliminaire international.

c) Si le pouvoir distinct n'est pas signé, ou si le pouvoir distinct exigé manque,
ou encore si l'indication du nom ou de l'adresse de la personne nommée n'est pas
conforme à la règle 4.4, le pouvoir est considéré comme inexistant sauf si l'irrégula-
rité est corrigée.

d) Un pouvoir général peut être déposé auprès de l'office récepteur en vue du
traitement de la demande internationale, tel que défini à la règle 90.2.d). Il peut y
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être fait référence dans la requête pour autant qu'une copie de ce pouvoir soit
jointe à la requête.

90.4 Révocation
a) Toute nomination peut être révoquée par les personnes qui ont procédé à la

nomination ou par leurs ayants cause.

b) La règle 90.3 s'applique, mutatis mutandis, au document contenant la révoca-
tion.

Règle 91

Erreurs évidentes contenues dans des documents

91.1 Rectification
a) Sous réserve des alinéas b) à g""), les erreurs évidentes contenues dans la

demande internationale ou dans d'autres documents présentés par le déposant peu-
vent être rectifiées.

b) Les erreurs qui sont dues au fait que, dans la demande internationale ou
dans les autres documents, était écrit quelque chose d'autre que ce qui, de toute évi-
dence, était voulu, sont considérées comme des erreurs évidentes. La rectification
elle-même doit être évidente en ce sens que n'importe qui devrait constater immé-
diatement que rien d'autre que le texte proposé en tant que rectification n'aurait pu
être voulu.

c) Des omissions d'éléments entiers ou de feuilles entières de la demande inter-
nationale, même si elles résultent clairement d'une inattention, au stade, par exem-
ple, de la copie ou de l'assemblage des feuilles, ne sont pas rectifiables.

d) Des rectifications peuvent être faites sur requête du déposant. L'administra-
tion ayant découvert ce qui semble constituer une erreur évidente peut inviter le dé-
posant à présenter une requête en rectification, dans les conditions prévues aux ali-
néas e) à g""). La règle 26.4.a) est applicable, mutatis mutandis, à la procédure à
suivre pour demander des rectifications.

e) Toute rectification exige l'autorisation expresse:

i) de l'office récepteur si l'erreur se trouve dans la requête;
ii) de l'administration chargée de la recherche internationale si l'erreur

figure dans une partie de la demande internationale autre que la requête ou dans
un autre document soumis à cette administration;

iii) de l'administration chargée de l'examen préliminaire international si
l'erreur figure dans une partie de la demande autre que la requête ou dans un autre
document soumis à cette administration;

iv) du Bureau international si l'erreur ligure dans un document quelcon-
que, autre que la demande internationale ou des modifications ou corrections à
cette demande, soumis au Bureau international.
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f) Toute administration qui autorise ou refuse une rectification le notifie à bref
délai au déposant, en motivant sa décision s'il s'agit d'un refus. L'administration
qui autorise une rectificatioi le notifie à bref délai au Bureau international. Lors-
que l'autorisation de rectifier a été refusée, le Bureau international, si la requête en
est faite par le déposant avant le moment pertinent selon l'alinéa g"), g'") ou g4"")
et sous réserve du paiement d'une taxe spéciale dont le montant est fixé dans les
instructions administratives, publie la requête en rectification avec la demande in-
ternationale. Une copie de la requête en rectification est insérée dans la communi-
cation selon l'article 20 lorsqu'un exemplaire de la brochure n'est pas utilisé pour
cette communication ou lorsque, en vertu de l'article 64.3), la demande internatio-
nale n'est pas publiée.

g) L'autorisation de rectifier prévue à l'alinéa e) produit effet, sous réserve des
alinéas g"), g'") et g

i) lorsqu'elle est donnée par l'office récepteur ou par l'administration
chargée de la recherche internationale : si la notification de l'autorisation qui est
destinée au Bureau international parvient à celui-ci avant l'expiration de 17 mois à
compter de la date de priorité;

ii) lorsqu'elle est donnée par l'administration chargée de l'examen prélimi-
naire international : si elle est donnée avant l'établissement du rapport d'examen
préliminaire international;

iii) lorsqu'elle est donnée par le Bureau international : si elle est donnée
avant l'expiration de 17 mois à compter de la date de priorité.

g") Si la notification effectuée en vertu de l'alinéa g)i) parvient au Bureau in-
ternational, ou si la rectification effectuée en vertu de l'alinéa g)iii) est autorisée par
le Bureau international, aprés l'expiration de 17 mois à compter de la date de prio-
rité mais avant l'achèvement de la préparation technique de la publication interna-
tionale, l'autorisation produit effet et la rectification est incorporée dans ladite pu-
blication.

g"') Lorsque le déposant a demandé au Bureau international de publier sa de-
mande internationale avant l'expiration de 18 mois à compter de la date de priorité,
toute notification effectuée en vertu de l'alinéa g)i) doit parvenir au Bureau interna-
tional, et toute rectification effectuée en vertu de l'alinéa g)iii) doit être autorisée
par le Bureau international, pour que l'autorisation produise effet, au plus tard à la
date d'achévement de la préparation technique de la publication internationale.

g-") Lorsque, en vertu de l'article 64.3), la demande internationale n'est pas
publiée, toute notification effectuée en vertu de l'alinéa g)i) doit parvenir au Bureau
international, et toute rectification effectuée en vertu de l'alinéa g)iii) doit être auto-
risée par le Bureau international, pour que l'autorisation produise effet, au plus
tard au moment de la communication de la demande internationale conformément
à l'article 20.
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Règle 92

Correspondance

92.1 Lettre d'accompagnement et signature
a) Tout document, autre que la demande internationale elle-même, soumis par

le déposant au cours de la procédure internationale prévue dans le traité et le pré-
sent règlement d'exécution, doit - s'il ne constitue pas une lettre - être accompagné
d'une lettre identifiant la demande internationale qu'il concerne. La lettre doit être
signée du déposant.

b) Si les conditions prévues à l'alinéa a) ne sont pas remplies, le déposant en est
avisé et invité à remédier à l'omission dans le délai fixé dans linvitation. Le délai
ainsi fixé doit être raisonnable en l'espéce; même si le délai ainsi fixé expire après
le délai applicable à la remise du document (ou même si ce dernier délai est déjà
expiré), il ne peut être inférieur à dix jours ni supérieur à un mois à compter de
l'envoi de l'invitation; s'il est remédié à l'omission dans le délai fixé dans l'invita-
tion, il n'est pas tenu compte de cette omission; sinon, le déposant est avisé que le
document n'est pas pris en considération.

c) Si l'inobservation des conditions prévues à l'alinéa a) n'a pas été relevée, et si
le document est pris en considération dans la procédure internationale, l'inobserva-
tion de ces conditions est sans effet pour la poursuite de cette procédure.

92.2 Langues
a) Sous réserve des règles 55.1 et 66.9 et de l'alinéa b) de la présente règle, toute

lettre où tout document soumis par le déposant à l'administration chargée de la re-
cherche internationale ou à l'administration chargée de l'examen préliminaire in-
ternational doit être rédigé dans la même langue que la demande internationale
qu'il concerne.

b) Toute lettre du déposant à l'administration chargée de la recherche interna-
tionale ou à l'administration chargée de l'examen préliminaire international peut
être rédigée dans une langue autre que celle de la demande internationale si ladite
administration autorise l'usage de cette langue.

c) [Supprimé]

d) Toute lettre du déposant au Bureau international doit être rédigée en fran-
çais ou en anglais.

e) Toute lettre ou notification du Bureau international au déposant ou à tout
office national doit être rédigée en français ou en anglais.

92.3 Expéditions postales effectuées par les offices nationaux et les organisations
intergouvernementales

Tout document ou lettre émanant d'un office national ou d'une organisation in-
tergouvernementale ou transmis par eux et constituant un événement à partir du-
quel court un délai en vertu du traité ou du présent règlement d'exécution doit être
expédié par courrier aérien recommandé; le courrier par voie terrestre ou maritime





1990 NO 22

peut être utilisé à la place du courrier aérien, soit lorsque le premier arrive normale-
ment à destination dans les deux jours suivant l'expédition, soit lorsqu'il n'y a pas
de courrier aérien.

92.4 Utilisation de télégraphes, téléimprimeurs, etc.

a) Nonobstant les dispositions de la règle 11.14 et de la règle 92.l.a), mais sous
réserve de ce qui est indiqué à l'alinéa b) ci-dessous, tout document (y compris tout
dessin) postérieur à la demande internationale peut être adressé par télégraphe ou
téléimprimeur ou par tout autre moyen de communication produisant un document
imprimé ou écrit. Tout document ainsi envoyé sera considéré comme ayant été sou-
mis sous une forme répondant aux conditions desdites dispositions le jour où il a
été communiqué par les moyens indiqués ci-dessus, pourvu que, dans un délai de
quatorze jours aprés avoir été ainsi communiqué, son contenu soit confirmé sous
une telle forme; sinon, le message est considéré comme n'ayant pas été envoyé.

b) Tout office national ou toute organisation intergouvernementale doit noti-
fier, à bref délai, au Bureau international, ceux des moyens visés à l'alinéa a) qui
peuvent être utilisés pour lui adresser les documents visés dans cet alinéa. Le Bu-
reau international publiera l'information ainsi reçue dans la gazette ainsi que toute
information concernant les moyens de communication visés à l'alinéa a) dont le
Bureau international dispose pour recevoir de tel document. L'alinéa a) ne s'appli-
quera à tout office national ou à toute organisation intergouvernementale que dans
la mesure où ladite information a été publiée en ce qui les concerne. Le Bureau in-
ternational publiera, périodiquement, dans la gazette, toutes les modifications de
l'information publiée antérieurement.

Règle 92bls

Enregistrement de changements relatifs i certaines indications de la requête
ou de la demande d'examen préliminaire international

92"'.1 Enregistrement de changements par le Bureau international

a) Sur requête du déposant ou de l'office récepteur, le Bureau international en-
registre les changements relatifs aux indications suivantes figurant dans la requête
ou dans la demande d'examen préliminaire international :

i) personne, nom, domicile, nationalité ou adresse du déposant,

ii) personne, nom ou adresse du mandataire, du représentant commun ou
de l'inventeur.

b) Le Bureau international n'enregistre pas le changement requis si la requête
en enregistrement lui est parvenue après l'expiration

i) du délai visé à l'article 22.1), lorsque l'article 39.1) n'est applicable à
l'égard d'aucun Etat contractant:

ii) du délai visé à l'article 39.1)a), lorsque l'article 39.1) est applicable à
l'égard d'un Etat contractant au moins.
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Règle 93

Dossiers et registres

93.1 Office récepteur
Chaque office récepteur conserve les dossiers et registres relatifs à chaque de-

mande internationale ou prétendue demande internationale, y compris la copie
pour l'office récepteur, pendant dix années au moins à compter de la date du dépôt
international ou, lorsqu'une date de dépôt international n'est pas accordée, à comp-
ter de la date de réception.

93.2 Bureau international
a) Le Bureau international conserve le dossier, comprenant l'exemplaire origi-

nal, de toute demande internationale pendant trente années au moins à compter de
la date de réception de l'exemplaire original.

b) Les dossiers et registres de base du Bureau international sont conservés indé-
finiment.

93.3 Administrations chargées de la recherche internationale et administrations char-
gées de l'examen préliminaire international

Chaque administration chargée de la recherche internationale et chaque admi-
nistration chargée de l'examen préliminaire international conserve le dossier de
chaque demande internationale pendant dix années au moins à compter de la date
du dépôt international.

93.4 Reproductions
Aux fins de la présente règle, les dossiers, copies et registres comprennent égale-

ment les reproductions photographiques des dossiers, copies et registres, quelle que
soit la forme de ces reproductions (microfilms ou autres).

Règle 94

Délivrance de copies par le Bureau international et par l'administration
chargée de l'examen préliminaire international

94.1 Obligation de délivrance

A la requête du déposant ou de toute personne autorisée par le déposant, le Bu-
reau international et l'administration chargée de l'examen préliminaire internatio-
nal délivrent, contre remboursement du coût du service, des copies de tout docu-
ment contenu dans le dossier de la demande internationale ou de la prétendue de-
mande internationale du déposant.
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Règle 95

Obtention de copies de traductions

95.1 Obtention de copies de traductions

a) Sur requête du Bureau international, tout office désigné ou élu lui délivre
une copie de la traduction de la demande internationale communiquée audit office
par le déposant.

b) Le Bureau international peut, sur requête et contre remboursement du
coût, délivrer à toute personne des copies des traductions reçues conformément à
l'alinéa a).

Règle 96

Barème de taxes

96.1 Barème de taxes reproduit en annexe au règlement d'exécution

Le montant des taxes visées aux règles 15 et 57 est exprimé en monnaie suisse. Il
est indiqué dans le barème de taxes annexé au présent règlement d'exécution et qui
en fait partie intégrante.
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